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Аннотация: 

 

Откуда взялась вера Фокса Малдера? Почему Дана Скалли стала скептиком? В этой 

серии вы найдете ответы. 

 

В «Агенте хаоса» описываются десять лет жизни Фокса Малдера, любимого персонажа 

культового сериала «Секретные материалы». Его история начинается весной 1979 года, 

когда все новости были о серийном убийце, оккультизме и заговоре правительства. 

 

События в книге покажут, как менялась жизнь Фокса Малдера. Эти события сделают 

его агентом ФБР. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Стелле, Нику и Алексу – надеюсь, вы не перестанете верить. 

Эрин Штейн и Дереку Рацца. Вы точно верите. Оставьте нам след из семян 

одуванчика, и мы пойдем за вами.  

 

 

Мы блуждаем во тьме, изо всех сил мы боремся со злом, иначе оно одолеет нас. 

Но если верно, что судьба человека – это его характер, то эта борьба всего лишь 

зов о помощи. Иногда тяготы этой борьбы вселяют в нас сомнение, разрушая цитадель 

нашего разума, поселяя чудовища внутри нас. Мы остаѐмся в полном одиночестве, 

всматриваясь в хохочущее лицо безумия. 

 

– Фокс Малдер, «Секретные материалы» 

 

 

ГЛАВА 1 

Вашингтон, DC 

30 марта 1979, 15:32  

 

Группы подростков, радующихся официальному началу весенних каникул, 

проходили мимо черного седана, припаркованного напротив старшей школы, не 

подозревая, что за ними следят из–за затемненных окон машины. Парни в свитерах 

«Уилсон Хай» носили на плечах красивых болельщиц, пользуясь шансом потрогать чьи–

то бедра. Другие парни носились по дороге, выделываясь перед девушками в тесных 

джинсах, делающих вид, что не замечают их.  

Большая часть подростков не обращала внимания на машину. Черные авто с 

затемненными окнами встречались так же часто, как голуби, в деловом районе 

Вашингтона, где находилась штаб–квартира Секретной службы, ЦРУ и ФБР. 

Мужчина на пассажирском месте разглядывал лица проходящих по дороге 

мальчиков, пытаясь отыскать конкретное. 

– Пока его не видно, – сказал он, обращаясь к старшему мужчине за рулем. 

– Отлично отмечено, Реджинальд, – его босс был невозмутим. Он звучал как чей–то 

дедушка, а рядом с Реджи и выглядел так. 

Темно–коричневая кожа Реджи была гладкой, как у младенца, короткие кудрявые 

волосы прятались под твидовой кепкой, как у разносчика газет, и это только сильнее 

молодило его. Его кустистые черные усы и утонченный стиль – сегодня это были белая 

рубашка, коричневый замшевый пиджак и широкие черные брюки – не давали принять 

его за ученика.  

И хотя босс был в накрахмаленной рубашке с широким галстуком и в строгом 

костюме, он не мог скрыть морщины, вырезанные на его бледной коже как шрамы, или 

изможденный взгляд холодных глаз. 

Реджи повернулся к подросткам. Они все еще выбегали, радуясь иллюзии свободы, 

которую давала им молодость. Он следил за ними с уколом зависти.  

– Их ничто не волнует. Помните эти ощущения? 

– Нет. Я никогда не был идиотом, – босс постучал большим пальцем по рулю, не 

сбив шапку пепла на конце сигареты в его руке. – Люди видят то, что хотят видеть, а это, 

чаще всего, ничего важного.  

Реджи решил не развивать тему и продолжил разглядывать толпу детей. 

– Мы точно не могли его пропустить. 

– Твоя дедукция никогда меня не подводила, – босс затянулся и медленно выдохнул.  

От облака дыма глаза Реджи заслезились, но он не обращал внимания и 

сосредоточился на шапке из пепла, ожидая, когда она упадет. 



– А вот и блудный сын, – босс указал сигаретой на двух мальчиков, идущих по 

тротуару с портфелями за спиной. 

Фокс Малдер был красивым ребенком – худым, как пловец, с идеальным балансом 

между аккуратным видом и пренебрежительным. Его темно–каштановые волосы 

ниспадали ниже воротника его полосатой рубашки, а спереди немного прикрывали глаза. 

Девушки любили такое. Фокс смотрел вперед, пока шел, сжимая смятый листок бумаги. 

Другой парень был совсем не таким. Он был ниже Фокса на фут, прямые светлые 

волосы свисали на его лицо, словно он давно не стригся. Его грязно–коричневая футболка 

была с выгоревшим рисунком из «Звездных войн», а джинсы были такими длинными, что 

обтрепанные края волочились по тротуару. 

Он постоянно болтал, размахивая руками и суетясь вокруг Фокса, словно муха. Его 

хотелось заткнуть скотчем. 

Реджи не любил болтунов. Они были помехой. 

– Кто этот ребенок рядом с сыном Билла Малдера? 

– Тебе знаком принцип исследования? – босс постучал сигаретой по краю 

пепельницы, и пепел отвалился одним куском, как по команде. Он затушил окурок и 

сосредоточил водянисто–голубые глаза на Реджи. – Я тебя просвещу. Так профессионалы 

добывают информацию, чтобы не полагаться на догадки. 

Реджи хотел умно парировать, но босс мог заставить его пожалеть об этом. 

Организация, на которую они работали, состояла из мужчин и женщин с ледяной кровью, 

готовых делать все, что требуется, несмотря на цену. Курящий мужчина рядом с ним был 

из таких. 

– Каким будет задание? – Реджи хотел покончить с делом. – Хотите, чтобы я забрал 

сына Билла? 

Забрал звучало приятнее, чем похитил. 

– Мы забрали Саманту Малдер, чтобы ее отец молчал, – босс открыл новую пачку 

сигарет и дернул запястьем, высвобождая одну из упаковки. – Всем нам приходится идти 

на жертвы. Но если мы заберем сына, это сломает Билла, а сейчас он нам нужен. «Проект» 

на критическом этапе, требующем людей с особыми навыками, и Билл Малдер из таких. 

Он зажег сигарету и продолжил говорить, пока она торчала из уголка его рта. 

– Так что нам нужно следить за Биллом и его сыном. Следуй за мальчиком и 

сообщай, если он сделает что–то интересное. Мы подумываем нанять Фокса. 

Преследовать подростка во время весенних каникул Реджи не хотелось, но он был не 

так высоко, чтобы возражать. Вместо этого он спросил: 

– Кто вообще назвал ребенка Фоксом? Родители, наверное, ненавидят его. 

– Билл и Тина ненавидят друг друга. Они едва разговаривали, когда Билл ушел из 

дома осенью, – босс смотрел в окно, следя за продвижением Фокса Малдера по улице. – 

Мы тогда отлично все рассчитали. Вышли и забрали Билла из Мартас–Винъярд сюда, 

чтобы он мог все время работать над «Проектом». Фокс приехал с ним. 

– Удивлен, что ребенка отпустила мать, – сказал Реджи. – Мои тетя и дядя развелись, 

когда я был маленьким, и они ссорились из–за всего. 

– Если тебе показалось, что я хочу слушать воспоминания детства, то ты ошибся, – 

он затянулся, новая шапка из пепла начала формироваться на конце. – Что интересно, 

отослать Фокса жить с отцом было идеей Тины. 

– Это не странно? – спросил Реджи, не обижаясь. 

– Странно, – босс выдохнул, лента дыма полетела к Реджи, тот закашлялся и 

потянулся к окну. Босс щелкнул пальцами и указал на стекло. – Не опускать. 

Реджи боролся со жжением в горле. Он не хотел выглядеть слабым перед человеком, 

который на собеседовании называл слабость болезнью.  

– Думаете, мама Фокса что–то знает? 



– Пока неизвестно. Но, когда будет вердикт, я лично разберусь с Тиной Малдер, – 

еще больше дым вырвалось изо рта босса. – Сосредоточься на Фоксе. Все присылай лично 

мне. 

– Без отчетов? 

– Сокращай до минимума. Мы не хотим оставлять следы. Так что теперь у тебя нет 

имени. Подписывай свои отчеты как Х.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ГЛАВА 2 

Высшая школа имени Вудро Вильсона 

15:47  
 

Фокс Малдер смотрел на «C» на его тесте по истории, пока шел по тротуару с 

Гимблом. Его друг не прекращал болтать со звонка с шестого урока, оповестившего о 

начале весенних каникул. Таким уж был Гимбл, ничто не влияло на него. Он бы не тратил 

время на переживания из–за одной плохой оценки, но Малдер так не мог. 

После трех схожих по формату тестов – тридцать вопросов с вариантами ответов из 

учебника и двадцать вопросов с коротким ответом – их учитель истории внезапно решил 

сделать контрольную с сочинением.  

– Не понимаю, – Гимбл посмотрел на листок Малдера. – Разве ты не читал учебник? 

– Читал. 

– Тогда как это? – спросил Гимбл. – С твоей суперсилой ты должен был все пройти с 

легкостью. 

– Фотографическая память – не суперсила. Это аномалия, – и проклятие, как думал 

Малдер. 

То, что он мог запомнить каждое прочитанное слово, раздражало людей в школе – 

его одноклассников, потому что они учили весь день, а Малдер все равно получал оценку 

выше, и его учителей, потому что им не нравилось, что он знал больше их. 

И Малдер не говорил о своей памяти, если удавалось это скрыть. Но было сложно 

скрыть это от Гимбла, ведь они были друзьями. Малдер выдал себя, процитировав 

страницы из журнала «Старлог» слово в слово. 

Но его память не помогла сегодня. Малдер скомкал тест и сунул в задний карман 

джинсов. 

Гимбл заметил это и воспринял как знак, что Малдер переживает из–за своей оценки. 

– Может, сегодня сила дала сбой, схемы перегрузились? 

– У меня нет сбоев, – только не в памяти. – Это не так работает. Я помню все, что 

читал.  

– Тогда откуда такая оценка? 

– Американские учебники по истории испорчены, – сказал Малдер. – В них много 

неточной информации. 

Гимбл хлопнул себя ладонью по лбу. 

– Чувак? Не говори, что написал это в контрольной. 

– Когда делегаты континентального конгресса подписали декларацию о 

независимости? – спросил Малдер без заминки. – Назови дату. 

– Это вопрос с подвохом, – Гимбл нахмурился, задумавшись. – Мы говорим о 

декларации о независимости, которую подписали пятьдесят шесть человек с известной 

подписью Джона Хэнкока? 

– Именно. 

– Легко. Четвертое июля 1776, – уверенно сказал Гимбл. 

–  Не вздумай так играть в «Jeopardy!», потому что ты неправ, – сказал Малдер. – 

Континентальный конгресс голосовал за независимость второго июля. Четвертого 

декларацию принял конгресс и подписал Джон Хэнкок. 

– А что я не так сказал? Ты спросил, когда подписали делегаты, а не когда они 

голосовали. 

Малдер кивнул. 

– Да. Но четвертого июля подписал только Хэнкок. 

– Ты издеваешься, – не поверил Гимбл. – Я видел настоящую декларацию в архивах. 

Она вся внизу покрыта подписями. 

– Пятьдесят шесть, – сказал Малдер. – И большая часть была поставлена второго 

августа. Но в нашем учебнике этого нет. 



Гимбл почесал голову. 

– Плохие учебники. Понял. Но почему ты не написал то, что говорится в параграфе, 

и не ушел с отличной отметкой? 

Малдер пожал плечами. 

– Потому что информация неверна. 

– Какая разница? 

«Мне есть разница». 

Малдер терпеть не мог ложь. Ему скармливали ложь дома, но он отказывался 

воспринимать ее и в школе. 

– Твой отец разозлится из–за оценки? – спросил Гимбл. 

Малдер фыркнул. 

– Он даже не знает, что я писал контрольную. 

– Везет. Майор всегда задает вопросы. Не буду удивлен, если у него окажется копия 

учебной программы. 

Он никогда не встречал отца Гимбла, но, судя по рассказам друга, мужчина это был 

строгий. Не каждый отец заставил бы сына называть себя «майором». 

– Твой отец не может быть таким плохим, – сказал Малдер. – Не у всех в доме есть 

широкоугольный отражающий телескоп. 

Гимбл улыбнулся. 

– Ладно… телескоп крутой. Друг майора из воздушных сил подарил его нам. Это 

тебе не подделки для глупых в магазинах. 

– Серьезно? А я и не знал, – сказал Малдер с сарказмом. – Я же не знаю про 

телескопы с бесконечной осью.  

– Выпендриваешься.  

Малдер рассмеялся.  

– Моя бессонница пригодилась бы, и я бы мог увидеть астероид или найти кратер и 

назвать в свою честь, как Джордж Хейл. Уверен, что твой отец не против моего визита? 

– Я же говорил, он сказал, что все хорошо, – Гимбл тряхнул головой, чтобы длинные 

волосы убрались с глаз, так он делал по пятьдесят раз на дню. – Можно как раз 

посмотреть в телескоп. 

Малдер ускорился. В детстве он мечтал стать космонавтом. Ему было десять лет, 

когда отец сказал, что этого не случится. Космонавты проходили проверку зрения, а у 

Малдера была протанопия – разновидность красно–зеленого дальтонизма. Многие думали, 

что это означает, что он не может различить красный и зеленый, но протанопия мешала 

ему только видеть красный. Один цвет. Этого хватило, чтобы разбить мечту Малдера.  

– И я хотел бы показать тебе не только это, – Гимбл забежал вперед и пошел спиной 

вперед, а лицом к Малдеру. – У меня сорок восемь карточек «Звездного пути», не считая 

повторы. Никто их не считает, знаешь? И у меня есть карточка доктора «Боунса» Маккоя, 

которая выходила три года назад, в идеальном состоянии. 

– Круто, – Малдер привык к одержимости «Звездным путем». Фиби, его лучшая 

подруга в Мартас–Винъярде, тоже собирала карточки, как и все, кто видел сериал или 

фильм. 

– У меня есть кое–что еще круче, – Гимбл споткнулся о выбоину, но удержал 

равновесие. – Или почти такое же крутое. Или такое же, – сказал он, словно упрашивал 

его ответить. 

– Например? 

Гимбл повернул на улицу, обрамленную коричневым камнем. Вместо ответа он 

остановился у второго дома. 

– Вот и пришли. 

– Надеюсь, у тебя есть вредная еда, – Малдер пошел за другом по ступенькам. – У 

папы есть только семечки. 

Гимбл замер у двери. 



– Майор немного странный. Я уже рассказывал, да? 

– Сотню раз, – сказал Малдер. – И тридцать секунд назад тоже. А чей отец не 

странный? 

– Пожалуй, «немного» – это преуменьшение. И от отчетов о пропавшем ребенке он 

стал еще хуже. 

Того малыша звали Билли Кристиан. 

На миг Малдер не мог дышать. Казалось, кто–то выпустил воздух из его легких, а 

потом ощущение прошло, как и всегда. Гимбл все еще говорил. 

– Смерть мамы стала для него ударом, понимаешь? 

– Понимаю, – мама Малдера изменилась навеки после того, как пять с половиной лет 

назад пропала его младшая сестра Саманта. Каждую ночь она надевала фартук и готовила 

одно из ее любимых блюд – мясной рулет или запеканку – пытаясь сделать вид, что их 

семья не разваливается на части. Она сидела на кухне и читала журнал или пробивала 

купоны, пока ждала истечения таймера на печи. После третьего раза он увидел, как мама 

смотрит в пространство, а печь пищит, и запеканка подгорает в шаге от нее. Малдер после 

этого прислушивался к таймеру. 

Но одной ночью он ошибся и пошел в душ до этого. Когда он пришел на кухню, уже 

звенела пожарная сигнализация, а черный дым наполнял комнату. Его мама сидела 

посреди хаоса, ее щеки были в слезах. 

Малдер сглотнул и прогнал воспоминание. 

– Мы заходим или нет? 

– Думаю, да, – Гимбл достал ключи и отпер пять засовов на двери. 

Малдер прошел за ним, но остановился в прихожей. Она выходила в то, что должно 

было выглядеть как гостиная, но Малдер не был уверен, потому что каждый дюйм 

пространства, кроме дивана, кресла и кусочка на ковре в центре, был покрыт мусором. 

Конечно, Гимбл не приглашал его раньше. Многие тут же убежали бы, но Малдера 

дом друга странно восхитил. 

– Майор все бережет, – Гимбл прошел к телевизору и взял рацию. Он нажал на 

кнопку на боку и сказал. – Это я. Я дома. 

Рация зашипела, послышался мужской голос. 

– Эта линия безопасна. Пароль? 

Гимбл закатил глаза. 

– Агент хаоса. 

Рация снова затрещала. 

– Встречаемся у точки эвакуации в шестнадцать сто. 

– Он про четыре часа, – объяснил Гимбл Малдеру. – Понял. Отключаюсь, – он 

вернул рацию на телевизор и опустил плечи. – Прости, если я не отчитаюсь, майор решит, 

что я – нарушитель. 

– Это было бы интересно, – улыбнулся Малдер, чтобы приободрить друга. 

Гимбл оживился. 

– Ты бы не хотел такое видеть. Поверь. 

Малдер отметил, что пароль был крутым, как и все в комнате. Но визит после школы 

нельзя было сравнить с жизнью здесь. Он огляделся внимательнее.  

Кроме книг, на полках были коробочки с камуфляжной лентой, кассеты  номерами, 

две рации, какой–то ручной приемопередатчик, секстант, миски камней и коробки 

пирожных с кремом. Малдер взял серый камень размером с кулак и подбросил в руке как 

мячик. Ничего особенного он не заметил. 

Он начал разглядывать книги, читать их названия в стопках: «Энциклопедия 

необъяснимых феноменов», «Разгадывание кода кругов на полях», «Эволюция и мозг 

человека», «Правда об убийстве Авраама Линкольна», «Секреты Солнечной системы», 

«Прикладная астрофизика». Некоторые книги он знал, как «Автостопом по галактике», 

«1984» и «Марсианские хроники», а еще тут был десяток бумажных копий книги, о 



которой Малдер не слышал. Она называлась «Буреносец», судя по длинноволосому 

воину–альбиносу на обложке, это был роман–фэнтези. 

Комната была полна вещей, но Малдер отметил, что системность в них была. 

Журналы и газеты у стен лежали по годам, а башни книг рядом с ними – по категориям, 

как физика, исследование космоса, природные катастрофы, американские президенты и… 

инопланетяне? 

Но вкус майора в чтении был не так интересен, как обои в комнате. Вырезки из газет, 

фотографии кругов на полях и НЛО закрывали почти всю синюю краску, большая карта 

закрывала дальнюю стену, разноцветные булавки соединяла желтая нить.  

– Что это? – Малдер потрясенно смотрел на стены. 

– Майор всегда что–то отслеживает – природные катастрофы, метеориты, 

необычную погоду, сообщения. Сам видишь, – щеки Гимбла покраснели, он отвел взгляд. 

– Пойдем в мою комнату, пока он поднимается из подвала. Там он хранит свои материалы. 

– Какие материалы? – после стен Малдеру было любопытно. 

– Кто знает? Может, сохраняет секретные послания, которые расшифровывает с 

пачек хлопьев, – Гимбл говорил бодро, пока вел Малдера через кухню к лестнице. Он 

звучал утомленно и смущенно, и Малдер притворился, что не заметил велосипедный 

замок на дверях холодильника. 

Спальня Гимбла была наверху. 

– Вот, – гордо сказал его друг и открыл дверь. 

Когда Малдер вошел, он сразу ответил, что спальня Гимбла во многом похожа на 

комнату Фиби. Книги заполняли полки, маленькая модель «Энтерпрайза» висела над 

столом. Исписанные листки были прикреплены к стене рядом с плакатом фильма 

«Звездных войн», на котором еще были следы от сгиба. 

Другой плакат висел на двери Гимбла – Фэрра Фосетт в красном купальнике, 

который заставил всех девочек в школе идти в магазин и покупать красный литой 

купальник. У Малдера висел такой же на стене в спальне. 

Он указал на Фэрру. 

– Теперь я вижу, почему мы поладили. 

– Думаешь, она фанатка «Звездного пути»? – с надеждой спросил Гимбл. 

– Вряд ли, – Малдер посмотрел на фигурку «Энтерпрайза». Модель была искусно 

раскрашена, как и у Фиби, но Гимбл добавил на спину корабля белую «Г». 

Гимбл вздохнул, все еще глядя на Фэрру. 

– Ты прав. Но никто не идеален. 

Фэрра Фосетт была к этому близка. 

– Ох, что ты сейчас увидишь! – Гимбл подошел к тумбочке и выдвинул ящик. Он 

медленно развернулся, одна рук была за его спиной, а потом он драматично показал то, 

что прятал. 

Буклет. 

– Это оригинальный буклет лорда Мэнхаммера. 

Малдер пожал плечами. 

– Я должен знать, кто это? 

– Я тебя ничему не научил за три месяца? Лорд Мэнхаммер… король из «П и Д». 

– «Подземелья и драконы»? – спросил Малдер. Он слышал об игре от Гимбла. И его 

кличкой из игры го называли все, даже учителя.  

– Есть только одно «П и Д». 

– А вот и нет, – сказал Малдер. – Это может быть пьяный и дурной, например. 

– И как я мог забыть? – простонал Гимбл, хлопнув себя по голове. – Все же сразу о 

таком и думают, когда слышат «П и Д», – он поднял буклет. – Это копия стратегического 

путеводителя лорда Мэнхаммера. Здесь стратегия лорда по накоплению очков опыта. 

Издано только четыреста копий, одна из них у меня. 



– Можно посмотреть? – спросил Малдер. Гимбл был его единственным другом здесь. 

Он мог хотя бы изобразить интерес к его сокровищу. 

Гимбл дал ему буклет. 

– Осторожно. Бумага тонкая. 

Малдер полистал страницы. Много упоминаний брони и целей приключений. 

Серьезная вещь для фанатов. Фиби понравилась бы. 

– Интересно, да? – Гимбл посмотрел, на какой странице Малдер остановился. – У нас 

есть место в группе. 

– Это не мое. Я играл, мне не понравилось, – Малдер вернул ему буклет. 

– Но ты подумай. Наш мастер Тео будет рад свежей крови, а у тебя есть я. Я – 

лучший учитель в округе. 

– Я подумаю. А потом откажусь. 

Гимбл спрятал буклет в тумбочку.  

– Хочешь посмотреть на мои карточки «Звездного пути» перед тем, как мы пойдем к 

телескопу? Будет о чем потом поговорить с майором, ведь он смотрит «Проект НЛО» в 

гостиной каждый день в четыре. 

– Программа про инопланетян? – Малдер видел пару серий с Фиби. 

– Скорее про людей, что в них верят. 

– Я не знал, что она каждый день. 

– И не каждый, – сказал Гимбл. – Но у нас она на кассетах. Майор смотрит по серии 

в день в четыре часа даже на Рождество. И меня обычно заставляет смотреть с ним. 

Малдер пытался представить, как смотрит с отцом программу. Это было слишком 

сложно, ведь такое не могло произойти. 

– Неплохое шоу, если захочешь посмотреть, – сказал Гимбл. – Некоторые съемки 

НЛО выглядят настоящими. 

– Может. Но НАСА все еще не нашла способ объяснить сигнал «Ого!». 

– Забавно, – Гимбл тряхнул головой, убирая волосы с глаз. – Не говори так при 

майоре. Он и без того чокнутый. 

– Он всегда таким был? 

– Нет. Это началось после смерти моей мамы. Ее машина вылетела с моста. Майор 

не выдержал ее потерю. Он проследил за каждым ее действием в тот день. Он позавтракал 

теми же хлопьями, что и она. Он вымыл ванну и помыл посуду в ее резиновых перчатках. 

Он даже нашел роман, что она читала, на ее тумбочке у кровати и прочитал «Буреносца» 

от корки до корки. Оттуда и возникла идея пароля «Агент хаоса», – Гимбл вытащил из 

кармана кубик для игры «П и Д» и покатал нервно между пальцами. – Тогда он начал 

говорить про Хаос и Порядок, заговор правительства и сопутствующий ущерб. Видимо, 

кто–то узнал об этом, потому что после этого его уволили. 

– Прости. Не знал. 

Гимбл пожал плечами. 

– Никто не знал. Такое обычно держишь при себе. 

Малдер знал, каково это – хранить секреты о жизни. Он не рассказывал Гимблу о 

своей сестре, не говорил, что она вообще была. Он перевелся в новую школу и мог ходить 

среди людей, не знавших об истории, терзавшей его дома. 

Когда Саманта пропала, все на острове услышали одну версию событий. Его сестра 

смотрела телевизор в гостиной с Малдером… а в следующий миг пропала. Он был там все 

время, так почему ничего не помнил? Этот вопрос люди задавали первым. В ту ночь он 

был бедным ребенком, застывшим, когда сестра нуждалась в нем. 

Полиция и ФБР не нашли способа объяснить пропажу Саманты. Малдер считал, что 

ее похитили, но ему никто не верил. И с чего бы, если отец отказывался такое признавать? 

И Билл Малдер не слушал сына. Родители Малдера никогда не использовали слово 

«похитили», по крайней мере, при нем. Они берегли его для бесконечных ссор в спальне 



ночью, когда думали, что он спал. Но Малдер редко спал. Он ночами лежал и клялся себе. 

Если власти откажутся искать правду, он сам это сделает. 

– Малдер, ты в порядке? – Гимбл махал рукой перед его лицом. 

– Да. Прости. Плохо спал ночью, – он изобразил зевок. 

– Гэри? Ты спускаешься? – позвал майор. – Уже почти шестнадцать сто. 

– Буду через минуту, – прокричал Гимбл с красным лицом. 

– Гэри? – улыбнулся Малдер. – Это твое настоящее имя? 

– Так зовет меня только отец. Гимбл – мое настоящее имя. И я не смеюсь над твоим 

именем, Фокс. 

– Эй, я и не смеялся, – Малдер, сдаваясь, вскинул руки. – Пока мне не придется звать 

тебя лордом Мэнхаммером. 

Когда они вышли на лестницу, майор стоял внизу и ждал. У него был утомленный 

вид человека, прошедшего много сражений. Глубокие морщины покрывали его лицо, его 

короткая военная стрижка была неровной, словно сделанной дрожащей рукой. Майор был 

в свежевыглаженной оливковой форме. Рубашка на пуговицах свисала с его высокой 

фигуры, местами была тесной, местами – свободной. Выглядело это как настоящая 

военная форма, даже синий значок воздушных сил был вышит над карманом, а Винчестер, 

его фамилия, – над другим карманом. А еще были нашивки в виде звезд и странного 

креста с золотыми крылышками.   

Гимбл склонился к Малдеру и прошептал:  

– Только не говори ему, что твой отец работает на правительство. 

– Почему? – Фокс посмотрел на строгого мужчину, глядящего на него.  

– Ты не захочешь узнавать.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ГЛАВА 3 

Дом Винчестеров 

15:56  
 

Майор протянул руку раньше, чем Малдер спустился по лестнице. 

– Майор Уильям Уайатт Винчестер, Воздушные силы США, 128–я эскадра. 

Малдер протянул потную ладонь. 

– Фокс Малдер. Друг Гим… Гэри из школы. 

Майор с силой сжал его ладонь. 

– Гэри говорил, что ты проверен на безопасность? 

Проверен? 

Малдер слышал о похожем, когда его отец пытался придать интересного звучания 

своей скучной работе. Малдер не был уверен, что сам майор был достаточно безопасен. 

Гимбл ударил ладонью по лицу. Малдер решил подыграть. 

– Конечно, сэр. 

Майор кивнул и пошел в гостиную, поманив мальчиков за собой.  

– Рад слышать. Всегда нужно быть осторожным. Моя работа важна, правительство 

хотело бы заполучить ее, – он указал на диван и включил телевизор и проигрыватель 

кассет. – Садитесь. 

– Можно узнать ваш уровень безопасности? – невольно спросил Малдер после того, 

как повидал дом. 

Гимбл выпучил глаза, он спросил губами: «Что такое?». 

Майор рассмеялся. 

– Моя операция тайная, сынок. Безопасность – выше некуда. Каждое мое движение 

записывается, – он постучал по рации на полке возле проигрывателя кассет. – Все мои 

разговоры шифруются, а информация вносится в базу. 

– То есть никто ничего не знает, – тихо сказал Гимбл. 

– Много людей в вашем отряде? – спросил Малдер. 

И настоящие ли они? 

Если майор и понял, что Малдер шутит, то не подал виду.  

– Отряд маленький, всего три человека, включая меня. Члены отряда – истинные 

патриоты, готовые рисковать жизнями, чтобы раскрыть заговор правительства. 

– Я хотел показать Малдеру телескоп, – сказал Гимбл. 

– Не будете смотреть передачу? – спросил майор. 

– Я посмотрю ее с тобой завтра. Малдер хочет посмотреть телескоп. Ему нравится 

космос. 

– Можно сходить после передачи, – предложил Малдер, сев на ковер. – Я не против. 

Майор согласно кивнул. 

– Вот это мне нравится. 

– Хорошо, – Гимбл был недоволен. – Может, начнем уже? 

Майор скрестил руки. 

– Похоже, я не так тебя расслышал. 

Гимбл встал и отсалютовал отцу. 

– Можно начинать смотреть, сэр! 

И тут же на экране вылезла заставка, майор устроился удобнее на диване. Малдера 

поглотила открывающая передачу заставка. Диаграммы и схемы летающих тарелок из 

научной фантастики появлялись на экране, пока рассказчик объяснял, что кольцо – НЛО – 

видел библейский Иезекииль, но их видели и другие люди. И потому Воздушные силы 

США создали команду для исследования. 

– Конечно, они выбрали наших ребят, – сказал майор, коснувшись нашивки на груди. 

– Но они не ждали, что те смогут что–то найти. 

Эпизод был о встрече лидера скаутов с НЛО в городке у Миссисипи.  



– Я увидел вспышку в небе и захотел проверить. 

Фальшивый НЛО напоминал космический корабль из комикса, он пронзил парня 

лазерами, и на его левой руке остались ожоги.  

– Возможно, газ на болоте повлиял на него, как и говорили в начале, – сказал Гимбл. 

– Правительство хочет, чтобы вы так и думали, – майор был приклеен к телевизору, 

и Малдер не мог его винить. 

Разведчик на экране провел рукой по лицу. 

– Не стоило подходить к их кораблю. 

– Чьему кораблю? – спросил один из исследователей. 

Малдер знал, что грядет. 

После драматической паузы лидер скаутов ответил: 

– Пришельцев. 

Майор произнес слово вместе с ним. 

– Он получил ожог, когда разводил костер, – сказал Гимбл. – Просто он не хотел 

потерять работу. 

– Лидер скаутов – даже не работа, – отметил Малдер. – Им не платят. 

– Гэри – скептик, – майор поднялся и выключил кассету. – Он не знает правду. 

– Я не скептик, – Гимбл опустил в отчаянии голову на ладони. – Думаешь, президент 

Картер допустил бы такую передачу к показу, если бы пришельцы существовали? 

Майор посмотрел на сына. 

– Говоря всем, что пришельцы и НЛО существуют, правительство доказывает, что 

это не так. 

Малдер кивнул. Спор возник не просто так. Люди ожидали, что правительство 

утаивает секреты.  

– Твой папа прав. 

– Ты ведь не веришь в эту ерунду с пришельцами? – Гимбл удивленно посмотрел на 

Малдера. 

– Все возможно. И правительство врет не первый раз. Вспомни Уотергейтский 

скандал, – напомнил Малдер о том, что слышал в новостях. Все это напоминало момент в 

«Волшебнике Оз», когда Дороти отдернула занавеску волшебника. 

Он видел сам, как легко люди принимают объяснения, что им дают. Когда его сестра 

пропала, власти устроили поиск. Когда результата не было, они решили, что исчезновение 

Саманты было отдельным случаем, и все на острове поверили в это. 

Кроме Малдера. 

– Уотергейт – это дети, спорящие на площадке, по сравнению с тем, что это 

правительство скрывает в этот раз. Они думают, что все под контролем, но не от них это 

зависит, – сказал майор. 

Гимбл громко выдохнул и вжался в спинку дивана, подбросил в воздух одну из 

игральных костей. Он такое явно уже слышал. 

Майор подошел к карте. 

– Мир в хаосе. Война, голод, – он постучал по статье на карте. – И преступления. Но 

Хаос не может существовать без Закона. 

Наверное, майор хотел сказать, что хаос не существует без порядка, но Малдер не 

стал его исправлять. 

– Можно посмотреть? 

Майор выпрямился. 

– Подходи. 

Малдер приблизился к огромной карте делового района Вашингтона. Цветные 

булавки отмечали особые места, майор соединил их нитями – берег на юго–западе района, 

жилая улица Аннаполиса, Мэриленд, лес в Северне. 

Статьи с зернистыми фотографиями были прикреплены рядом с каждой булавкой, а 

еще разные предметы – черно–белые фотографии мест преступлений, выглядевшие 



настоящими, предсказания из печенья удачи. Рядом с фотографией женщины с потекшей 

тушью были девочки–подростки, возле них была приколота статья из «Washington Post» 

про даму, чье тело нашли в канализации. У булавки в Аннаполисе была статья с длинным 

заголовком «ФАТАЛЬНАЯ ПЕРЕДОЗИРОВКА РАСКРЫЛА ИСТИННУЮ 

ПРОФЕССИЮ ВРАЧА». Он обвел фразу, что психиатра, имеющего дело с наркоманами, 

нашли мертвым. Малдер скользнул взглядом к булавке в Северне, когда майор постучал 

по вырезке из газеты про мужчину, которого убили в лесу дикие звери. 

– Что это? – спросил Малдер, не отрывая взгляда от карты. 

– Ты не захочешь слушать об этом, – сказал Гимбл с дивана. 

– Я хочу. 

Майор огляделся и ответил: 

– Я ищу убийц. 

– Но написано, что у психиатра передозировка. 

– Ты веришь всему, что читаешь, Малдер? – спросил майор. 

Малдер улыбнулся, вспомнив тест по истории. 

– Нет, сэр. 

– Тебе нужна только одна книга, – майор покопался в стопке книг под картой и 

вытащил зеленую книгу в мягкой обложке из середины. 

– Скажите, когда он закончит, – крикнул Гимбл. 

Майор вручил книгу Малдеру. На обложке воин с белоснежными волосами и такой 

же кожей держал черный меч высоко над головой, он был под заголовком «Буреносец». 

Эту книгу он уже здесь видел. 

Майор начал читать ее после смерти мамы Гимбла. 

– Майкл Муркок все понял раньше нас, – сказал майор, постучав по имени автора. – 

Он понял, что люди нарушили баланс между Хаосом и Порядком, и мир погружается в 

хаос. 

Малдер не был уверен, что фэнтези было связано с этим, но в одном майор был прав. 

Мир вышел из–под контроля. Люди убивали друг друга в войнах и на улицах наркотиками 

и жестокостью. 

– Интересная теория, – Малдер вернул книгу майору и проследил, как папа Гимбла 

сует роман в стопку. 

– У меня есть доказательство, – продолжил майор. – Я нашел закономерность. Это не 

разобщенные убийства и случаи, как говорят в прессе, – он указал на карту. – Всех этих 

людей убили, и их смерти связаны. 

– Как вы это поняли? На парня в лесу напали дикие звери, – Малдер придвинулся к 

карте. Может, он что–то упустил. – Как связаны их смерти? Жертвы знали друг друга? – 

он чувствовал вину за то, что поддерживал заблуждения майора, но ему хотелось 

услышать его теорию. 

– Нет. Но у них есть одна важная общая вещь. 

– Пап! – Гимбл вскочил с дивана. Он впервые при Малдере назвал отца не майором. 

– Малдеру не нужно слушать твою теорию. Мы об этом говорили. 

– Твой друг хочет знать правду, Гэри. Он не хочет жить во мраке, как ты. 

Малдер ощущал напряжение в комнате. Он вспомнил свои жаркие споры с отцом. 

Он не хотел так подставлять Гимбла, но если не выслушает майора, проблем будет только 

больше. 

– Все хорошо, – Малдер скучающе посмотрел на Гимбла, словно хотел просто 

сделать старику одолжение. 

Гимбл сдался и кивнул. 

– Так что общего у жертв? – спросил Малдер. 

После долгой неприятной паузы майор кашлянул: 

– Их похищали пришельцы. 

Малдер чуть не рассмеялся, но лицо майора было серьезным. 



– На это указывают намеки, – добавил майор. – Я покажу. 

– Ему пора домой, – сказал Гимбл. 

– Ага. Наверное, папа уже пришел с работы. 

– А телескоп? – спросил майор. 

– Посмотрю в следующий раз. 

– Тогда еще поговорим, – майор резко развернулся и ушел на кухню. 

– Прости, – прошептал Гимбл. – Стоило догадаться, что он пойдет в наступление. Ты 

лучше уходи, пока он не вернулся и не рассказал теорию об убийстве Авраама Линкольна. 

Малдер уже направлялся к двери, когда майор вышел с пачкой хлопьев. 

– Погоди, – он сунул руку в коробку, а потом бросил в рот пригоршню засахаренных 

хлопьев. – У меня для тебя кое–что есть. 

– Все хорошо, сэр. Я поел. 

На миг майор растерялся, но пришел в себя. Он вытащил из коробки книгу, такую же 

с зеленой обложкой, как показывал раньше.  

– Возьми, – протянул он ее Малдеру. 

– Я бы не хотел забирать у вас книги. 

– Бери, – тихо сказал Гимбл, идя к двери. – У него в доме их пятьдесят или 

шестьдесят. 

Майор сунул книгу в руку Малдера. 

– Это не совпадения. Ваша с Гэри встреча, то, что он привел тебя сегодня. Все это 

часть большого плана. В книге есть ответы. Муркок все понимал. 

Малдер понимал, что он снова говорил об инопланетянах. Он сжал книгу, Гимбл 

подтолкнул его к двери. 

– Спасибо, сэр. Я прочитаю. 

– Или сожги ее, – пробормотал Гимбл, Малдер вышел из дома. 

– Смотри в оба, Фокс Малдер, – сказал ему майор. 

Гимбл не успел закрыть дверь, и Малдер услышал еще слова майора: 

– Истина где–то там.  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ГЛАВА 4 

Дом Малдера 

18:18  
 

Малдер привык, что в его голове задерживались идеи. Обычно, они приходили из 

серий «Звездного пути» или книг по квантовой физике. Но они впервые были от военного 

в отставке. Пока Малдер шел к школе, к парковке за машиной, он не мог перестать думать 

о разговоре с майором, и он думал об этом, подъезжая к дому отца. 

После слов папы Гимбла про пришельцев и воображаемый отряд было безумно 

воспринимать его всерьез, но майор сказал кое–что, понятное Малдеру, потому что он сам 

в это верил. 

Совпадений не бывает. 

Когда пропала Саманта, люди на острове назвали это совпадением. Словно 

похититель просто решил пройтись той ночью и наткнулся на дом Малдеров, где вдруг 

резко захотел украсть ребенка.  

Ага, бред. 

Но что это было? 

Он все еще думал об этом, входя в дом. Работал телевизор. В кои–то веки отец 

пришел раньше него. 

– Пап? – Малдер бросил портфель в коридоре и схватил горсть семечек из мешка на 

столе кухни. Раньше он не любил их и шелуху, что папа оставлял по всему дому, и они все 

еще напоминали ему птичий корм. Но два года назад ему вдруг захотелось их, и с тех пор 

он ел их. Так он чувствовал себя дом. 

– Здесь, – отозвался папа из своей спальни. 

Папа Малдера арендовал дом после того, как родители расстались, что означало –  

развелись. Место было хорошим, но больше напоминало отель, а не дом. Все на двух 

этажах было новым – от магнитофона, который его отец никогда не использовал, до 

дорогого тостера, что не работал, до стола в комнате Малдера, что был точной копией 

стола в его комнате в Чилмарке (только без цитат «Дюны» на нем). 

Жизнь с отцом этот учебный год – эксперимент «узнать друг друга лучше», как это 

называл Малдер, – не отличалась от игнорирования друг друга. 

Когда Малдер добрался до комнаты отца и заметил открытый чемодан у кровати, он 

вспомнил еще одну причину, по которой дом казался ему отелем. Его отец постоянно 

уезжал по делам. 

– Уезжаешь? – Малдер прислонился к дверной раме со скучающим видом. Если его 

отец не хотел проводить с ним время, Малдер не собирался переживать из–за этого. 

– Нью–Мексико. Я быстро. Вернусь в понедельник, – его отец не отрывал взгляд от 

рубашек, которые складывал. – Я хочу, чтобы ты сходил завтра в Джорджтаун. Провел 

немного времени на территории университета. Чем скорее ты решишь, тем лучше. 

И он должен был принять решение, которое хотел отец. 

– Письма не приходили от них уже две недели, – если, конечно, отец не использует 

связи с правительством, чтобы убедиться, что его уже приняли в заведение, куда он хотел 

отправить Малдера. – У меня еще есть время решить. 

Его отец бросил рубашку на кровать. 

– Нечего решать. Дети не отказываются от приглашений в университет Джорджтаун. 

Малдер скрестил руки. 

– Конечно, отказываются, иначе не было бы списка ожидания. И я думал, что ты 

пойдешь за мной и все покажешь. А как же экскурсия? – его отец не учился в 

Джорджтауне, но посещал университет с экскурсиями и хранил брошюры. 

– Я собираюсь уехать из города, помнишь? – он указал раздраженно на чемодан. 

– Все в отделе работают по выходным, или только ты? – в голосе Малдера было 

больше горечи, чем обычно. 



– У многих нет моего уровня ответственности, а мой проект сейчас на важной стадии, 

– его отец аккуратно уложил рубашки в чемодан. 

– Конечно. 

– Я пытался отказаться, если тебе от этого станет лучше, – его отец звучал почти 

искренне. – Знаю, ты не понимаешь, но мое дело важное. Важнее меня. Я пытаюсь 

улучшить мир… – он смотрел на наполовину собранный чемодан, выглядя жалко. 

Малдер почти жалел отца, но не позволил себе. Эти его слова не исправят последние 

пару лет. Работа для отца всегда была важнее, даже когда его семья разваливалась, и 

Малдер этого не понимал. Для него не было ничего важнее сестры, и он хотел знать, что с 

ней случилось. 

Его отец поднял голову и прогнал все искренние чувства, которые мог испытывать. 

– Я не планировал уехать. Меня не радует мысль, что Фиби будет здесь в мое 

отсутствие.  

Фиби приезжала поздней ночью воскресенья. Они пару месяцев назад планировали 

встретиться, а потом он понял, что у них одновременно идут весенние каникулы. 

– Почему? Не доверяешь мне? – Малдер стиснул зубы. Судя по этому разговору, 

ответ был очевидным. 

Его отец помрачнел. 

– Прекрати. Ты – семнадцатилетний парень со стопкой журналов «Playboy» под 

кроватью. 

– В октябре мне будет восемнадцать. Или опять забыл? – парировал Малдер. В 

прошлом году отец позвонил его поздравить на день позже. – Могу записать, если так 

тебе будет проще запомнить. 

Вместо извинений за ужасную заботу Билл Малдер разозлился. 

– Может, мне позвонить родителям Фиби и сказать, что она не может приехать? – он 

потянулся к телефону на тумбочке. 

Малдер хотел назвать это блефом, но он знал, что его отец не шутил. А родители 

Фиби могли и не знать о поездке. Так что Малдер притих. Он не хотел лишаться шанса 

увидеть ее. Он очень скучал. 

– Больше никаких умных замечаний? – спросил папа, чувствуя победу. 

«Этого Билла Малдера я знаю. Холодный, далекий, насмешливый». 

– Просто пусть приедет, – процедил Малдер. – Прошу. 

– Спать на диване и не заставлять меня сожалеть из–за доверия к тебе. 

– Хорошо, – Малдер чуть не рассмеялся. Отец ничего не знал о нем, ведь он все 

равно спал каждую ночь на диване. 

Малдер ушел в гостиную, взял пульт и опустился в плотное кожаное кресло. Шум на 

фоне заглушал раздражающий голос отца, заканчивающего один из секретных звонков, 

которые Малдера не интересовали. 

Два месяца до выпускного, и он уедет отсюда. 

Он сможет вернуться к маме до августа, а потом уехать учиться. Если решит, куда 

пойдет учиться. 

На фоне рассказывали новости. Малдер не вслушивался, пока не уловил слова о 

пропавшей девочке. Он резко сел на краю кресла и прислушался. 

– Сара Лоуэ пропала из дома в районе девяти часов прошлой ночью, – говорил 

репортер, в углу на экране появилась фотография. Девочка с большими карими глазами и 

русыми кудрявыми хвостиками была в пижаме со слонами и улыбалась. Она была почти 

такого же возраста, как Саманта, когда пропала. 

Малдеру стало не по себе.  

Картинка на экране сменилась. Женщина с опухшими глазами и таким же цветом 

волос, как у Сары, стояла на подиуме между мужем и шефом полиции, сжимая стопку 

бумажных платков. 



– Сара играла в гостиной, и свет выключился, – говорила, всхлипывая, миссис Лоуэ. 

– И я пошла в подвал, чтобы проверить выключатель. Я бы взяла Сару с собой, но ей 

внизу не нравится. Она боится. Она была одна всего пару минут, – она не смогла 

продолжить и разрыдалась. Папа Сары обхватил рукой плечи жены, пытаясь успокоить ее. 

Малдер вспомнил, что у его матери было такое же отчаяние после пропажи Саманты. 

Шеф полиции повернулся к маме Сары. 

– Если вам так сложно… 

– Я смогу, – сказала миссис Лоуэ и посмотрела в камеру. – Когда я вернулась, Сара 

пропала, а входная дверь была открыта. 

Выключился свет, а дверь оказалась открытой. Так было, когда пропала Саманта. 

Детали совпадали. 

Фотография Сары снова появилась на экране, говорил шеф полиции: 

– У Сары Лоуэ были светлые волосы и карие глаза, а еще маленький шрам над 

правой бровью. 

Малдер смотрел на фотографию. У Сары была радостная улыбка, не хватало зуба. 

Ямочка на левой щеке. Серые слоны усеивали ее белую пижаму, а над молнией слон был 

коричневым. Малдер склонился и понял, что это был не слон. Это было коричневое пятно, 

похожее по форме на бегемота. 

– Поиски продолжаются. Если кто–нибудь обладает информацией, свяжитесь с нами. 

Малдер потрясенно стоял перед телевизором. Он не помнил, как встал. Он мог 

думать лишь о Саманте и Саре Лоуэ, серых слонах и коричневом пятне, об открытых 

дверях. Он так и стоял, пока отец не прошел в гостиную и не выключил телевизор. 

– Ты не слышал, что я звал тебя? – резкий тон отца вернул Малдера в реальность. 

«Ты слышал о пропавшей девочке?» – хотел спросить Малдер, но сказал: 

– Видимо, нет. 

Если он заговорит о новости, его отец тут же грубо заявит, что Малдер одержим 

пропажей Саманты, и Малдеру придется самому грубо отвечать. И тогда Фиби не 

позволят приехать. А он должен поговорить с ней об этом. 

– Мне не нравится твое поведение, Малдер, – его отец ушел в коридор. – Однажды 

твой язык доведет тебя до беды. 

Дверь спальни хлопнула, Малдер через минуту смог понять то, что произошло. За 

последний час его отец смог испортить вечер, доказав еще раз, что Малдер не мог на него 

рассчитывать. Но случилось кое–что еще. 

Малдер улыбнулся. 

Он заставил отца больше не называть его Фоксом.  

 

*** 

После новостей в одиннадцать часов глаза Малдера слипались, но это не имело 

значения. В 90 процентах случаев бессонница побеждала. А сон был кошмарным, пытался 

снова и снова повторять худшую ночь его жизни. 

В голове Малдера вспыхнула фотография Сары Лоуэ из новостей. Еще одна вспышка, 

и он смотрел на лицо другой восьмилетней девочки… 

Саманта сидела, скрестив ноги, на полу в гостиной дома в Чилмарке и играла. 

На фоне звучали новости о Уотергейте. Через пару минут должна была начаться 

любимая программа Фокса, и он не мог ее пропустить. Он поймал одну из фигурок из 

игры сестры. 

– Нам точно нужно смотреть это, Фокс? – проворчала она. 

– Да. Я смотрю «Волшебника» в девять. 

– Мама с папой сказали, что мне можно посмотреть фильм, – возразила она. 

– Они у соседей. И сказали, что я за главного, – и это значило, что и у телевизора он 

за главного. 

Саманта встала и переключила на глупый вестерн. 



– Эй! Убирайся из моей жизни! – провопил Фокс. 

Саманта визжала, но этой ночью он поддаваться не собирался. 

Он вернул нужный канал и встал, возвышаясь над ней. 

– Я смотрю «Волшебника». 

Вдруг погас свет, воспоминания стали путанными. Он помнил, как колотилось его 

сердце, слышал, как Саманта звала его: 

– Фокс! 

И комната потускнела… 

Когда Фокс пришел в себя пару минут спустя, он лежал на спине в гостиной и 

смотрел на трещины на потолке. 

Почему он спал здесь, а не в своей спальне? Который час? Он помнил, как спорил с 

Самантой, а потом погас свет. 

Что–то было не так. 

Фокс вскочил, а грудь сдавливал усиливающийся страх. Его взгляд метнулся к ковру, 

где пару минут назад сидела сестра. Фигурки лежали на игровом поле, но Саманты не 

было.  

Куда она ушла? 

– Саманта? – позвал Фокс. Ответа не было. Он услышал знакомый скрип позади и 

медленно развернулся. 

Входная дверь дома была распахнута. 

Фокс подбежал к двери, сердце колотилось. Дорожки были темными, в нескольких 

местах фонари бросали на них тусклый свет. Саманта вышла на улицу? Может, она ушла 

к соседям, где были родители? 

Но, спустившись с крыльца и выбежав на середину улицы, Фокс осознал правду. 

Его сестра пропала.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ГЛАВА 5 

Кладбище Рок Крик 

31 марта, 8:40 

 

На следующее утро Малдер проснулся раньше обычного. Избегать отца было 

сложно, и он не хотел быть дома, когда его папа будет уезжать в аэропорт. Кошмар о 

Саманте уже взволновал его. 

Он бегал каждую субботу по одному маршруту – по улице Нью Хэмпшир, мимо 

супермаркет, вокруг кладбища и обратно к дому. От бега прояснялось в голове, а, если 

везло, он мог увидеть красивых девушек. Хотя их нельзя было сравнить с Фиби. 

Но сегодня даже длинные ноги Фиби и ее улыбка не могли отвлечь его от пропавших 

детей. Сначала мальчик, Билли Кристиан, а теперь Сара Лоуэ. Было ли странно, что двое 

детей в одной районе метро пропали за полторы недели? А если полиция не найдет их? 

Были ли у Билли и Сары братья или сестры? Были ли те, кто винил себя в 

случившемся? Он бы никому такого не пожелал. 

«Кроме гада, забравшего Саманту». 

Он прогнал мысль и сосредоточился на статуях впереди. 

Кладбище Рок Крик было старым, полным мавзолеев с каменными архангелами, 

стоящими на крышах. Его любимый склеп был с четырьмя статуями, стоящими по углам 

крыши. У каждого ангела был меч, словно они защищали души людей внутри. 

Малдер взбежал на холм и повернул, размышляя, стоит сделать перерыв и 

посмотреть на воинов–ангелов, но он заметил машины полиции. Он остановился и 

посмотрел вниз. Ряд мавзолеев был отделен желтой лентой, белая машина стояла внутри 

периметра. 

За лентой офицеры в форме говорили с хранителем, а мужчина в хорошей одежде 

сверялся с картой и блокнотом. Два детектива неподалеку стояли перед старым 

кирпичным мавзолеем, говорили с женщиной средних лет в мрачной одежде. Женщина 

смотрела на мавзолей, все сильнее отодвигалась от него, но ее каблуки все равно 

застревали в траве. 

Один из детективов был высоким и тонким, щурил глаза, был застегнут на все 

пуговицы, но его форма была помята, словно он спал в ней. Другой детектив был низкий, 

пузо висело над поясом его брюк. Его лицо блестело от пота под черной шляпой. Они 

напоминали Малдеру Лорела и Харди. 

Машины полиции и новостей стояли напротив огороженной зоны. Двое операторов 

пытались уговорить копа пропустить их, но он не спешил этого делать. За офицером 

группа людей в черном стояла у желтой ленты, недалеко от репортеров, ищущих лучшие 

места для съемок. 

Здесь случилось что–то серьезное, раз это привлекло столько внимания. Малдер мог 

слышать голос Фиби в голове: «Это не твое дело, Фокс». 

Но другие люди уже собирались и смотрели. Он ведь тоже мог проверить? Он 

сходил с ума, пытаясь понять, что происходит, и это обеспечило бы ему очередную 

бессонную ночь. 

«Фиби всегда говорит, что мне стоит больше спать», – подумал он, готовя защиту. 

Малдер прошел по тропе, а потом спустился по холму к ленте. Он приближался и 

слышал, как репортер говорит детективам: 

– Что здесь было? Расскажите что–нибудь.  

Офицер в форме подошел к ленте и отмахнулся от них, как он насекомых. 

– Никто не будет с вами говорить, так что убирайтесь. Семья достаточно пережила 

этим утром. 

Малдер заметил парня его возраста, прислоняющегося к дереву со скучающим 

видом. Он был в черном костюме, с застегнутой, но не заправленной рубашкой, словно он 

оделся для похорон, как и остальные люди возле желтой ленты. Может, он что–то знал? 



Малдер подошел к нему и остановился возле дерева. 

– Не понимаю, что случилось. 

Парень вздохнул. 

– Мы молились, пока они вносили гроб бабушки в склеп, а на ее месте уже был 

маленький ребенок, – его взгляд поднялся к большому плачущему ангелу на крыше 

мавзолея. – Похоже, я застряну тут на весь день. Терпеть не могу кладбища. Они жуткие. 

– Что–то перепутали? – Малдер уже знал ответ. Детективов не звали бы ради того, 

кого положили не в тот склеп. 

– Неа. Копы говорят, ребенка убили, – он потер шею. – Я не видел тело, но мама и 

чуваки с кладбища видели, и их стошнило. 

– Жуть. И жаль твою бабушку. 

 Парень пожал плечами. 

– Не стоит. Она была ужасной. Она била нас пластиковой расческой. Мне жаль 

ребенка.  

– И мне, – кивнул Малдер и пошел к сцене преступления. Он подобрался к деревьям 

между огороженной зоной и следующим мавзолеем. 

Лысый мужчина в куртке с «КОРОНЕР» на спине махнул офицеру в форме.  

– Пусть детективы знают, что мы вынесем тело. И уводите семью. 

– Хорошо, – коп послушался, а Лорел и Харди пошли к коронеру. 

Детективы понизили голоса, Малдеру было слышно лишь обрывки.  

– Что за болезнь…? 

– Я никогда такого не видел… 

– …от такого спать будет страшно. 

Что–то беспокоило их. Что было таким страшным? 

– Можете рассказать, что случилось? – крикнул кто–то. 

Офицер полиции приподнял ленту для семьи, и репортеры окружили женщину в 

черном платье и туфлях.  

– Что вы видели? 

– Они говорили, что там ребенок? 

– Вы можете это подтвердить? 

– Назад, – коп вставил руку между женщиной и репортерами, досаждающими ей. – Я 

сказал назад, или я вас арестую. 

Другой коп прочистил для нее и остальной семьи путь. 

Машина коронера стояла задом к мавзолеям, которые отличались в размере. 

Пространство между ними было отличным укрытием. Он мог легко скользнуть в одну из 

щелей и подслушать, пока они будут грузить носилки в машину. 

Малдер огляделся. Парень в черном ушел с семьей, часть репортеров последовала за 

ними, а остальные все еще действовали на нервы Лорелу и Харди. Все были заняты. 

«Сейчас или никогда».  

Он скользнул в узкое пространство и ждал примерно час, хотя на деле это могли 

быть всего десять минут. 

Коронер закрыл дверь машины, и его команда вытащила носилки и пошла за 

мужчиной в маленький мавзолей. Склеп не был таким большим, как тот с воинами–

ангелами на крыше. Кирпичное строение было рассчитано на двух–трех человек, не 

больше. Они смогли уместить большую часть носилок внутрь. 

Репортеры поспешили к машине. Между лентой и парковкой им ничего не было 

видно. Но Малдер все отлично видел. К носилкам пристегнули черный мешок с телом, его 

края обвисли, потому что тело было слишком маленьким. 

Женщина–детектив со значком на поясе джинсов пригнулась под ленту и подошла к 

коронеру.  

– Я – детектив Перез из специального подразделения. Можно взглянуть? – спросила 

она. 



– У вас есть дети? – спросил коронер. – Если да, вам лучше этого не видеть. 

Она указала на мешок с очертанием детского тела в нем. 

– Не у всех женщин есть дети. Открывайте. 

Малдер придвинулся к краю узкого укрытия. Коронер обошел носилки, закрывая 

верх мешка своим телом. Детектив Перез придвинулась и заслонила все от Малдера. 

Коронер склонился над мешком и приоткрыл его. 

Детектив Перез выругалась и понизила голос: 

– Это Билли Кристиан? Мальчик, пропавший девять дней назад? А в груди птица? 

«Птица?». 

– Оба раза – да, – подтвердил коронер. – Но я не могу продолжать без разрешения. 

Малдер прижался к камню, пытаясь лучше увидеть. 

– Я видела много ужасов, но не такое, – сказал детектив Перез. Она немного 

подвинулась, и Малдер смог увидеть тело. 

В мешке лежал мальчик. Его кожа была серого неестественного цвета. В фильмах 

мертвые выглядели так, словно спали, немного ненастоящей крови брызгали для эффекта. 

Этот ребенок не спал. От пепельного цвета его кожи и неподвижности тела Малдеру было 

страшно. 

– Думаете, мы имеем дело с культом сатанистов? – встревожился коронер. 

– Вполне возможно, – сказала детектив Перез. – Но сложно сказать, пока мы не 

поймем, что значит эта птица, и что они с ним делали. 

Черно–белая птица была не больше банки с содовой, лежала на груди мальчика и 

тоже была мертвой. 

Что–то торчало из тела птицы. 

Малдер понял, на что смотрит, и зажал рот локтем, чтобы его не стошнило. Стрелы 

торчали из тела птицы, напоминая лучи солнца, которые нарисовал ребенок. 

«Две. Четыре. Шесть. Восемь. Или девять? – Малдер сосчитал наконечники снова. – 

Восемь». 

 Но птица была не худшим в этом зрелище. 

Мальчик был в белой пижаме с серыми слонами на руках и груди. Серо–белая 

пижама со слонами, в такой была Сара Лоуэ, когда ее похитили. 

Малдер сглотнул, сердце колотилось в груди. Команда с носилками подняла 

мальчика и чуть наклонила в сторону Малдера. Они приподняли тело, и белые лепестки 

слетели на землю. А он смотрел на кофту пижамы. 

«Серые слоны. И один коричневый бегемот». 

Пятно было там, в том же месте, где Малдер видел его в новостях на пижаме Сары 

Лоуэ.  

Из–за коронера раздался крик. Репортеры и копы снова боролись. 

– Закрывайте, – сказала детектив Перез. – Нельзя показывать тело прессе, – она 

выпрямилась и снова все закрыла Малдеру. 

Он услышал, как застегнули мешок, но его сердце все равно колотилось. Даже 

быстрее. Мальчик был в пижаме пропавшей девочки, значит, тот, кто убил мальчика и 

оставил в склепе старушки с мертвой птицей, был тем же, кто забрал Сару Лоуэ. 

Он отошел от бреши между мавзолеями с другой стороны. В горле стояла горечь. Он 

не мог забыть улыбку Сары Лоуэ и ее пижаму со слонами. Или Билли Кристиана в мешке 

в такой же пижаме. 

Малдер побежал по траве, огибая ангелов из камня и деревья с тонкими ветками, 

похожими на стрелы. Ему не нужно было других подтверждений, что детей похитил один 

человек. Малдер знал это. Его память записывала детали, как камера изображение, с 

точностью и четкостью, как это было в тот миг. 

Одна мысль крутилась в его голове, пока он бежал. 

«Совпадений не бывает».  

 



ГЛАВА 6 

Дом Малдеров 

10:50 

 

Малдер вернулся в дом, едва дыша. Хотя бы отца там не было. Он все еще не мог 

осознать увиденное на кладбище. Кто–то похитил двух детей, а похищение Сары Лоуэ 

повторяло похищение Саманты – время, гостиная, выключение света перед ее пропажей и 

открытая входная дверь. 

«Саманту забрал тот же человек?». 

Это было возможно. Это было близко к правде. Его нервные окончания гудели, он не 

переставал двигаться. Он расхаживал по гостиной, мысль вонзалась в него все глубже с 

каждым шагом. 

Можно было только одним способом узнать, связаны ли похищения Сары Лоуэ и 

Билли Кристиана с пропажей Саманты. Малдеру нужно было узнать больше о Билли 

Кристиане и его похищении. 

«Похожее уже было». 

После исчезновения Саманты он был одержим мыслью, что тот, кто забрал ее, 

похитил и девочку по имени Венди Келли в Нью–Хейвене, Коннектикут, за день до этого. 

Венди похитили из ее дома, как и Саманту. Но каждый раз, когда Малдер говорил об 

этом, отец игнорировал, а полиция острова отказывалась исследовать. 

Зазвенел телефон на кухне, и Малдер вздрогнул. Он дал ему прозвонить семь раз, а 

потом все–таки ответил: 

– Алло? 

– Фокс? Это ты, милый? Это мама. 

Хоть он любил маму, у него не было настроения хоть с кем–нибудь разговаривать. 

– Ага. Привет, мам. Как ты? 

– Хорошо, но дом ощущается таким большим, ведь я одна. 

– Я могу вернуться, – предложил он. Она предложила ему переехать к отцу, это 

придумал не он. Он хотел сделать ее счастливой, у него был крохотный кусочек надежды, 

что отец может измениться. 

– Не смеши, милый, – сказала она. – Ты выпускаешься через два месяца. Я в порядке. 

Правда. Без твоего отца дом кажется спокойным. Конечно, я бы хотела, чтобы ты был 

здесь. Не уверена, что Фиби дожила бы до лета, если бы не решила проведать тебя. Я 

столкнулась с ней в библиотеке на прошлой неделе, и она пятнадцать минут объясняла, 

почему технологию «Звездных войн» можно внедрить еще при наших жизнях. 

– Похоже на нее, – его лучшая подруга была достаточно умной, чтобы бросать ему 

вызов, это для нее было хобби. И это было одной из причин его не такой и скрытой 

влюбленности в нее. 

– Стоило позвать ее посмотреть на мой пылесос, – она замолчала, он услышал, как 

она чем–то гремит. – Потому что тупой пылесос, который купил твой отец у того 

комиссионера, снова сломался. 

– Я починю его, когда попаду домой. 

Она вздохнула. 

– Спасибо. Но я не могу не пылесосить до июня. Но хватит жалоб. Вы с отцом 

ладите? 

«Да, если в это понятие входит игнорирование», – подумал Малдер перед тем, как 

дал маме ответ, который она хотела слышать. 

– Да, как обычно.  

На фоне в трубке загудел таймер. 

– Мне нужно вытащить запеканку из духовки. Подождешь минутку? 

– Все хорошо. Мы можем поговорить позже, – он хотел посмотреть, есть ли в 

новостях что–то про Билли Кристиана. 



– Ладно. Я люблю тебя, – сказала она. 

– Я тоже. 

Было уже одиннадцать, когда Малдер повесил трубку, новостей не было до полудня. 

Но мертвый ребенок был важной новостью. Может, местные каналы прервут игровые шоу 

и сериалы для новости. Он расхаживал до полудня, переключая каналы каждые пару 

минут, чтобы не упустить новости. Но они не сделали спецвыпуск. И он едва держался, 

когда новости все–таки начались. 

Репортер стояла перед желтой лентой, которую Малдер видел утром. Ее шелковая 

лиловая блузка была с большим бантом впереди, и казалось, что он ее вот–вот задушит.  

– Я на кладбище Рок Крик в Вашингтоне, где рано утром в склепе нашли тело 

ребенка. Ребенка опознали как восьмилетнего Билли Кристиана, пропавшего из дома 

девять дней назад. Случившееся потрясает, особенно, после исчезновения Сары Лоуэ две 

ночи назад. 

Детектив с большим животом пригнулся под лентой, привлекая внимание репортера. 

Она поспешила туда и сунула микрофон ему в лицо. 

– Детектив? Полиция узнала, как убили Билли Кристиана? Этот случай связан с 

похищением Сары Лоуэ? 

– Дела не связаны, – детектив с предупреждением посмотрел на репортера, но она 

уже повернулась к камере. 

– Я останусь здесь, чтобы сообщать вам новости по мере их появления, – пообещала 

она. – Брайан Норс меня дополнит. 

Появился другой репортер с ужасной прической. Он говорил со смотрителем 

кладбища, которого Малдер видел у склепа утром. 

– Я с Ховардом Реддингом, смотрителем кладбища Рок Крик. Мистер Реддинг, мне 

сказали, что это вы нашли тело мальчика. Расскажите, что вы видели. 

Мужчина кашлянул. 

– Я отпер дверь склепа, чтобы убедиться, что все готово к погребению. Тогда я 

увидел тело мальчика, лежащее на лепестках, будто святое. Но все цветы были 

завядшими, – он потер шею и покачал головой. – И на его груди лежала мертвая птица, 

словно все это было частью сатанинского ритуала. 

– Выключите камеру! – коп появился на экране и повел смотрителя прочь. 

Репортер обратил вопросы полицейскому. 

– Офицер, звучит как ритуальное убийство. Мы имеем дело с культом? Жителям 

стоит тревожиться? 

Челюсть копа дергалась, он поглядывал на камеру. 

– Никто ничего не говорил о культе. Мы закончили, – он ушел, и камера повернулась 

к репортеру. 

– Если у полиции есть новая информация, они ее скрывают. Но мы продолжим 

рассказывать о расследовании этого дела. 

Малдер пять лет ждал, чтобы дело его сестры продолжили расследовать, ждал 

ответов, которые мог никогда и не получить. 

И в этот миг он дал себе обещание.  

В этот раз он не отступит. 

Он найдет девочку раньше, чем случится что–то ужасное.  

 

 

 

 

 

 

 

 



ГЛАВА 7 

Дом Малдеров 

 17:51  

 

– Почему ты так долго? – спросил Малдер, когда Гимбл все–таки прибыл к нему 

домой. – Я звонил сорок пять минут назад, – и после этого он каждую минуту переключал 

каналы, искал все больше новостей и протаптывал дыру в ковре. 

– Тебе повезло, что в моей комнате еще был телефон. Майор обычно забирает его, 

чтобы пришельцы ничего не подслушали, – Гимбл прошел мимо него, руки были в 

карманах его голубой велюровой куртки. – А еще мне пришлось ехать на автобусе. У меня 

нет машины. Ты мог бы подвезти меня, раз у тебя есть. 

Малдер снова переключил канал. Шла все та же реклама. 

– Я не могу выйти. Я жду начала новостей в шесть часов, – он не сообщал Гимблу 

детали, позвонив. 

–  С каких пор тебя интересуют новости? – спросил Гимбл. – Пресс–конференция в 

НАСА? Потому что это не срочное дело. Ты сказал, что дело срочное. 

Малдер снова переключил канал. 

Ничего. 

Гимбл указал на телевизор. 

– Зачем ты так делаешь? 

Никаких новостей о Билли Кристиане или Саре Лоуэ. Он отказывался думать о том, 

что она тоже могла быть мертва. Он ударил коробку, полную барахла, которую отец все 

еще не распаковал. 

А потом он обрушил историю на Гимбла. 

– Мертвый ребенок с птицей, утыканной стрелами, считается срочным делом? 

– Погоди, – Гимбл рухнул на диван. – Ты про ребенка с кладбища? 

Малдер глубоко вдохнул. 

– Ага.  

– Я знаю про это. Майор все утро сидел перед телевизором и делал записи. Репортер 

брала интервью у мужчины, говорившего про птицу и порезы, но стрелы не упоминали, – 

Гимбл убрал волосы с глаз и склонился, глядя на Малдера. – Откуда ты знаешь что стрелы 

торчали их… мальчика? 

Малдер в смятении схватился за волосы. 

– Из птицы. Они торчали из птицы. 

– Лучше расскажи сначала, – сказал Гимбл. 

– Я пробегал утром мимо кладбища Рок Крик, когда увидел тело. Они вытаскивали 

его из склепа в мешке, на его груди была черно–белая птица со стрелами, торчащими из 

тельца. 

Глаза Гимбла расширились. 

– Быть не может. 

Малдер снова переключил канал. 

– Вот оно, – Гимбл вскочил на ноги. 

Ведущий стоял на дорожке перед полицейским участком. 

– Я здесь в юго–западном районе Вашингтона, где офицеры рассматривают дело 

насчет тела восьмилетнего мальчика, найденного этим утром на кладбище.  

Репортер заметил детектива со значком на поясе, выходящего из здания, и поспешил 

к нему с микрофоном. 

– Детектив? Полиция нашла убийцу Билли Кристиана? Согласно наших источников, 

тело птицы было найдено вместе с ним. Это похоже на ритуальное убийство. Мы имеем 

дело с культом? 



– Мне все равно, что рассказали ваши источники. Если вам важен этот ребенок, 

убирайтесь отсюда и дайте нам работать. Заявление уже было сделано, – полицейский 

посмотрел прямо в камеру. – Мне нечего добавить. 

Детектив ушел, и камера повернулась к репортеру. 

 – Если полиция и продвинулась в расследовании дела, публике они этого не 

разглашают. 

На экране появился логотип канала, а за ним реклама средства для мытья посуды. 

Малдер потрясенно смотрел на телевизор. 

– Они ничего не сказали про пижаму, – сказал он себе под нос. 

– Что? – спросил Гимбл. 

– Нам нужно позвонить Фиби, – Малдер пошел на кухню. 

Услышав девичье имя, Гимбл поспешил за ним.  

– Кто такая Фиби? 

Малдер добрался до черного телефона на стене. 

– Мой лучший друг. 

– Девушка? И ты никогда о ней не говорил? Она красивая? – Малдер едва улавливал 

вопросы Гимбла. 

– Она поможет, – сказал он, надеясь, что человек, которому он доверял больше всех 

на свете, подскажет ему, что делать дальше. Или не даст сделать то, что он уже задумал. 

– Я возьму телефон в другой комнате. Я же твоя правая рука, – предложил Гимбл. 

Малдер не возразил, и его друг покинул кухню. 

Малдер набрал номер, послышался треск, когда Гимбл взял другую трубку.  

– Алло? 

– Еще гудки. 

Обычно Малдер не позволил бы Гимблу присоединиться, но он был, как это 

называла Фиби, в своей голове – мысли были сосредоточены только на одном. 

– Алло? – Фиби ответила после четвертого гудка. Ее голос обычно успокаивал 

Малдера, но сегодня лишь добавил тревоги. 

– Мне нужна твоя помощь, – выпалил он. 

– Что случилось? – ее тон стал деловитым. 

 – Кто–то похищает детей здесь. Мальчик оказался мертвым, а девочка все еще не 

найдена, – Малдер говорил слишком быстро, но ему нужно было выплеснуть это. – 

Девочке восемь лет, Фиби. 

Последовала тишина. 

– Я знаю, что ты собираешься сказать… – начал Малдер. 

– Не лезь туда, Фокс. 

– Но я уже в это втянут. Я видел тело мальчика… 

– Что? – отозвалась Фиби. – Хочу ли я знать, как тебе это удалось? 

– Он пробегал мимо кладбища, когда нашли ребенка, – сказал Гимбл, не обращая 

внимания на то, что Малдер его не представил и не упомянул, что он здесь. – Он не 

врывался в морг и все такое. 

– Какая радость, – с сарказмом сказала Фиби. – А ты кто? 

– О, да. Прости, – Гимбл кашлянул. – Это Гимбл. Лучший друг Малдера. 

Она фыркнула. 

– Проясним кое–что. Я – лучший друг Фокса. 

– Почему она тебя так называет? 

– Гимбл! – возмутился Малдер. 

– Это ты – парень, играющий в П и Д? – спросила Фиби. 

– Он самый, – Гимбл едва сдерживал восторг. – Малдер рассказывал обо мне? 

Упоминал что у меня шестнадцать очков опыта? 

– Гимбл! – завопил Малдер. 

– Прости, – пробормотал Гимбл. – Расскажи ей о мертвой птице. 



– Мертвые птицы? – тон Фиби изменился от «Во что ты влез в этот раз?» до «Что за 

кошмар творится, и как мне это остановить?».  

– Птица, – сказал Гимбл. – Одна. 

– Гимбл! – закричали одновременно Фиби и Малдер.  

– Все, молчу. 

Малдер глубоко вдохнул. 

– Долго рассказывать, клянусь, я все опишу подробно. Но сейчас мне нужен твой 

совет. 

– В любом случае, не делай этого, – тут же сказала Фиби. 

– Ты послушаешь или нет? – Малдер знал, что она поймет связь похищений. 

– Говори, – одно слово. Это было все, что она дала ему. 

Ему нужно было успокоиться, иначе Фиби начнет сомневаться. 

– Пропавшая девочка была в белой пижаме с серыми слонами. Когда они показали 

фотографию в новостях, я заметил коричневое пятно у воротника. В форме бегемота. 

– Бегемота? – она теряла терпение. – В это вы играете? Бегаете по району и 

разгадываете загадки? 

– Эм, – Гимбл кашлянул. – Меня там не было. Так что это Малдер решал один. 

– Вы хотите услышать про пижаму на мертвом теле или нет? – спросил Малдер. 

Фиби и Гимбл притихли, и он продолжил рассказ. – Когда они расстегнули мешок с телом 

на кладбище, мальчик был в такой пижаме.  

Фиби вздохнула. 

– Кто знает, как много… 

– Не пижама с таким же рисунком. Именно эта пижама. Там было пятно. 

– Это могло быть… – начала она. 

– Не говори «совпадение», потому что мы оба знаем, что ты в них не веришь. 

– Они с Майором поладили бы, – сказал Гимбл, включаясь в разговор. 

– Кто…? – Фиби остановила себя. – Даже не хочу спрашивать. 

Зачем она все усложняла? Она никогда не сомневалась в нем, когда дело касалось 

важного. Ему нужно было сохранять спокойствие, но паника вспыхивала в венах, словно 

ток в промокшем проводе.  

– Фиби, послушай. Ты знаешь, что мне нужно лишь раз увидеть, чтобы идеально 

запомнить. 

– Слова и картинки, Фокс. Не людей. 

– Не лица, – исправил ее Малдер. – А мы говорим об одежде и пятне. 

– Ты не можешь запоминать лица людей? – растерялся Гимбл. 

Фиби вздохнула. 

– Конечно, умеет, но как обычный человек. Фотографическая память касается не 

всего. Это миф, – объяснила она. – Но он прав. Он никогда не забывает детали чьей–то 

одежды. 

– Так ты поверила? – обрадовался Малдер. 

– Странный вопрос. 

Он рассказал ей самую важную часть. 

– Кто–то одел мертвое тело в пижаму пропавшей девочки, значит, похищал детей 

один и тот же человек. Но полиция этого не поняла. Они не видят связи.  

– Перестань, Фокс, – мягко сказала Фиби. – Это не вернет Саманту. 

– Кого? – Гимбл понял, что знает не все, но Малдер и Фиби объяснять не стали. 

– Пропала восьмилетняя девочка, – Малдер пытался сохранять нормальный голос, 

словно он держал себя в руках и перечислял факты. Не нервничал. 

– Я знаю, о чем ты думаешь, Фокс, – теперь паника была в голосе Фиби. – Не делай 

этого. 

– Не делай что? – спросил Гимбл. 

– Полиция подумает, что ты сошел с ума, – предупредила она. 



– Но я знаю то, чего не знают они, – повысил голос Малдер. 

– Подожди хотя бы, пока я завтра приеду сюда, – попросила она. – Я помогу тебе 

разобраться. Обещаю. 

Он ударил ножку кухонного стола. 

– Хорошо. Не пойду. 

– Увидимся завтра, ладно? – обрадовалась Фиби. 

– Ладно. 

Гимбл вернулся на кухню раньше, чем Малдер повесил трубку.  

– Похоже, я попал на задание посреди игры, и никто не рассказывает мне, что 

происходит.  

Малдер пошел к входной двери. Он схватил с крючка ключи от машины. 

– Объясню в машине. 

– Ты сказал Фиби, что никуда не пойдешь, – Гимбл шел за ним к машине. 

Малдер открыл дверь автомобиля. 

– Я соврал. Извинюсь завтра. 

Гимбл быстро забрался внутрь, переживая, что друг уедет без него. Малдер повел 

АМС Гремлин, выполняя задний ход и разворот так, словно ехал на Корвете, а не на 

оранжевой консервной банке. 

– Куда мы едем? – спросил Гимбл. 

Страх сжал желудок Малдера. Он не хотел делать этого, но не мог остановиться. 

– В полицейский участок.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ГЛАВА 8 

Отделение полиции Метрополитан, третий район. 

19:00 

 

– Кто такая Саманта? – спросил Гимбл, сидя на пассажирском месте в машине 

Малдера.  

Грудь Малдера стала тесной, он чуть не бросился на друга. Но как он мог, когда 

Гимбл ехал с ним в полицию, хоть и слышал просьбу Фиби не ходить туда? Они стали 

друзьями из–за общей любви к «Звездному пути» и сериалу «Чудо–женщина», потому что 

они оба считали Линду Картер сексуальной. Но Гимбл оказался настоящим другом. 

«А тогда я этого и не подозревал». 

Кроме Саманты, так сильно, чтобы везде ходить с ним, Малдеру доверяла только 

Фиби. Два года назад, когда Венди Келли нашли на бензоколонке после того, как она 

отсутствовала три с половиной года, Фиби пропустила уроки, чтобы поехать с ним в 

больницу в Нью–Хейвене. Он надеялся, что Венди Келли расскажет ему, где найти 

Саманту. Малдер добрался до нужной палаты, но доктор выгнал его. 

Когда Малдер смог выбраться из дома и приехал к дому Келли в Нью–Хейвене два 

дня спустя, Венди и ее семьи там не было. От них осталась лишь пачка семечек, 

рассыпанных на крыльце. 

Если Малдер тащил Гимбла с собой в полицейский участок, он мог хотя бы ответить 

на вопрос друга. 

– Саманта – моя младшая сестра. Она пропала 27 ноября почти пять с половиной лет 

назад. Ей тогда было восемь, – в горле появился ком.  

«И она где–то там, ждет, что я найду ее». 

Гимбл потрясенно смотрел на Малдера. 

– Не знаю, что сказать. То есть… прости, но этого мало, понимаешь? 

Малдер кивнул.  

– Когда ты сказал «пропала», что именно ты имел в виду? 

Это Малдер снова и снова видел перед глазами, эта история снилась ему в кошмарах. 

– Забудь, – быстро сказал Гимбл. – Ты, наверное, не хочешь об этом говорить. 

Не хотел. Но, говорил Малдер или нет, пустота из него не пропадала. 

– Кто–то забрал ее. 

Гимбл вжался в сидение. 

– И копы ее не нашли? 

– Нет. 

– Она куда–то забрела? Или как в фильмах, когда жуткие люди заманивают детей у 

школы конфетами и уводят? 

Малдер отчасти хотел, чтобы так и было. Чтобы у злодея было лицо, чтобы у 

полиции был фоторобот, и он знал, на что выместить гнев. Вместо этого ответственный за 

это человек каждое утро смотрел на него из зеркала в ванной. 

«Потому что нужно было спасти ее». 

– Кто–то похитил ее из нашего дома, – сказал Малдер, пока еще держался. – 

Родители вышли, а я должен был смотреть за ней. Мы были в гостиной и играли в 

«Стратего». Было почти девять вечера, я ждал начала «Волшебника». Саманта хотела 

переключить, и я… – он запнулся, – накричал на нее. А потом погас свет, и я не знаю, что 

было после этого. Наверное,  отключился. Но когда пришел в себя, сестры не было, а 

входная дверь была открыта. 

Малдер повернул на 17–ю улицу, стало видно участок. Он свернул на парковку и 

выключил двигатель. 

– Спасибо, что рассказал, – сказал Гимбл. – Знаю, это сложно. У меня есть только ты 

с тех пор, как умерла моя мама, и мы переехали сюда. С майором сложно. 

– Он нормальный, – возразил Малдер. 



– Ага, отдаленно нормальный, – Гимбл выглянул в окно. – Когда копы сказали, что 

машина моей мамы вылетела с моста, они сказали, что она сделала это намеренно. Раньше 

я опускал этот момент. Но я никогда не верил им, как и майор. Потеря сломила его. Порой 

я думаю, что потому он стал одержим той книгой, «Буреносцем». Мама любила фэнтези–

романы, мы все время читали их вместе. Она пыталась уговорить папу прочитать эту 

книгу с ней, но он не был фанатом фэнтези, что иронично, учитывая, во что он верит 

теперь. 

– Понимаю, – Малдер знал, что Гимблу было сложно так открыться и говорить о 

маме. И Малдеру было проще признаться в своих грехах. – Я ничего не сделал, чтобы 

помочь сестре в ту ночь. Так что, если есть шанс помочь Саре Лоуэ, я должен 

попробовать. 

Гимбл кивнул. 

– Я тоже не смог помочь маме. Но еще не поздно спасти девочку, – он открыл дверь 

машины и выбрался, как агент на задании, хоть и в футболке с Ханом Соло. – Лорд 

Мэнхаммер говорит, что квест закончен, когда ты сдался. 

Малдер и Гимбл прошли стеклянные двери и перешли к действию. В участке не 

было стойки, разделяющей вход и основную комнату. Здесь были металлические столы и 

шкафы с папками, кружки и рации, офицеры полиции и преступники. 

Малдер не таким ожидал увидеть это место. Напоминало Дикий запад. Преступники 

были прикованы к столам, вопили и ругались друг с другом. 

– Я еще не бывал в участке раньше, – Гимбл смотрел на мужчину грубого вида и с 

усами. Он повернулся, и Гимбл заметил кобуру у него на плече. – Как нам отличить копов 

от преступников? 

Коп заметил Малдера и Гимбла и подошел к ним. 

– Нужна помощь? 

– Я бы хотел поговорить с одним из детективов, расследующих похищение Сары 

Лоуэ, – сказал Малдер. 

Коп вскинул брови. 

– Мы еще не подтвердили, что она была похищена, – звучало как официальная 

отговорка. 

– Хорошо. Ее исчезновение, если хотите так назвать, – Малдер переминался с пятки 

на носок, раз не мог расхаживать.  – У нас есть информация насчет этого дела. 

– Садитесь, – коп указал на два пластиковых стула у одного из столов. – Я проверю, 

близко ли детективы, занимающиеся этим. 

Малдер и Гимбл сели, но Малдер смотрел на офицера с усами. А если никто не 

захочет говорить с ними? Такое много раз случалось с ним в участке в Чилмарке. 

– Он говорит с чудаками у торгового автомата, – сказал Гимбл. – Думаешь, это 

детективы?  

Высокий мужчина с щурящимися глазами был в мятой рубашке с закатанными 

рукавами, он стоял рядом с низким мужчиной с пузом Санта Клауса и в шляпе. 

Лорел и Харди. 

– Я их знаю, – сказал Малдер, надеясь, что они не заметили его на месте 

преступления. – Я видел их на кладбище. 

Глаза Гимбла расширились. 

– Ты говорил с ними? 

– Нет, – Малдер смотрел, как Лорел и Харди идут к ним. 

– Они не выглядят дружелюбно. 

Первым заговорил детектив с пузом. 

– Мы слышали, у вас есть информация по делу Сары Лоуэ? – он показал значок. – Я 

– детектив Солано, это мой напарник, детектив Уолкер. 

Малдер встал и вытер потные ладони о джинсы, а потом пожал ладонь детектива 

Солано.  



– Меня зовут Фокс Малдер. 

Солано рассмеялся. 

– Я должен поверить, что это настоящее имя? 

Гимбл вскочил со стула. 

– Я Гимбл. То есть, Гэри Винчестер. Я не видел тела или чего–то еще, так что со 

мной вы говорить не захотите. 

– Тело? – Солано прищурился. 

Малдер оттолкнул Гимбла, пока тот не открыл рот и не выкопал для них яму глубже.  

– Он о том, что, когда я бежал мимо кладбища Рок Крик этим утром, я увидел 

полицейские машины и остановился посмотреть, что происходит. 

– Переходи к части про тело, – сказал Уолкер. 

– Детектив расстегнул мешок, и я увидел мальчика. 

Уолкер и Солано переглянулись. 

– Потому я здесь, – продолжил Малдер. – Я понял, что есть связь между смертью 

Билли Кристиана и похищением Сары Лоуэ. 

– Да? Почему бы не просветить нас? – Уолкер звучал раздраженно. 

Все шло не так, как надеялся Малдер. 

– На фотографии Сары Лоуэ, которую показывали в новостях, она была в белой 

пижаме с серыми слонами. Над молнией там было пятно, – он показал на своей груди. – 

Билли Кристиан был в такое же пижаме. 

– На вид ты хороший ребенок, – сказал Солано. – Уверен, ты пытаешься помочь. Но 

ты знаешь, сколько в мире таких пижам? 

– Много, – добавил Уолкер. 

– Я говорил не о таком же стиле пижамы, – сказал Малдер. – Кто–то переодел Билли 

Кристиана в ту пижаму, в которой была Сара Лоуэ, когда ее похитили. Пятно было той же 

формы и того же цвета, на том же месте. 

– Малдер такое замечает, – объяснил Гимбл. – У него фотографическая память. 

Уолкер фыркнул. 

– Это все меняет. Может, ты и будущее предсказываешь? 

Солано рассмеялся, его живот подрагивал. 

– Это не шутка, – Малдер повысил голос сильнее, чем намеревался, и веселье на 

лице детектива Уолкера сменилось гневом. 

– Убирайтесь отсюда, – Уолкер указал на дверь. – У нас есть настоящая работа. 

Гимбл схватил Малдера за руку и попытался повести к выходу. 

– Идем. Идем, пока нас не арестовали. 

Но Малдеру было все равно. 

– Детей забрал один человек. Вы не хотите поймать его, пока Сара Лоуэ еще жива? 

Солано вытер рукавом лоб и указал на Малдера. 

– Если мы не найдем девочку, то из–за таких, как ты. К нам приходят десятки 

шутников, и мы каждую минуту проверяем тупики и тратим время. 

– Но я не сочиняю, – Малдер напряг плечи. – Это не тупик. 

– Молчи, – прошептал Гимбл. 

Коп в форме вошел в здание, ведя за руку тощего парня. Парень был босым, его руки 

были в наручниках перед ним, на его футболке была картинка «Village People». 

Солано кивнул копу, когда тот прошел мимо, и повернулся к Малдеру. 

– Похоже, вас нужно сопроводить, – он потянулся к воротнику Малдера, когда в 

участке воцарился хаос. 

Тощий парень в наручниках вдруг вырвался из рук копа. Он вскочил на ближайший 

стол и закричал: 

– У вас нет таких цепей, что удержали бы меня! 

Распахнулась дверь кабинета сержанта, он выглянул. 

– Что здесь происходит? Спустите его оттуда! 



– Он один из тех на Шестнадцатой улице, дело с ангельской пылью, – объяснил коп, 

упустивший парня. – Думает, что он Супермен.  

Сержант провел ладонью по лицу. 

– Не понимаю, чем он думает. Спустите его. 

– Нужна помощь, – крикнул коп спокойно. 

Почему он не беспокоился? Малдер видел в новостях репортажи про людей, 

принявших ангельскую пыль, они делали страшные вещи, например, прыгали из окон, 

потому что не чувствовали боли.  

– Ваши цепи не удержат меня, – не успокаивался парень. 

Несколько копов в обычной одежде окружили стол. 

– Спускайся, – сказал один из них. 

Глаза парня стали дикими. 

– Хотите напасть? Четверо против одного? Пока я в наручниках? Не сегодня, гады! – 

он поднял руки над головой и развел запястья.  

Малдер услышал жуткий хруст ломающихся костей, цепь между наручниками 

сломалась. Одно из запястий парня было под неестественным углом, обрывки цепи висели 

на металлических браслетах. 

Коп скривился и покачал головой. 

– Завтра будет больно. 

– Видели? – Гимбл был потрясен. – Он сломал свое запястье. 

Парень помчался со стола на стол. Преступники, прикованные к столам, болели за 

него,… пока четыре офицера не схватили его и прижали к полу. 

Детектив Солано прогнал Малдера и Гимбла. 

– Убирайтесь отсюда. 

– Если бы вы только послушали… – не сдавался Малдер. 

Солано развернулся. 

– И не подумаю. 

Гимбл схватил Малдера за рукав и вывел из участка. 

– Я не хочу быть в камере с парнем, что сломал наручники. 

Малдер прислонился к стене снаружи, сломленный. 

– Детективы не поняли, что пижама одинаковая, и они не поверили мне. Они даже не 

сравнят фотографии, чтобы проверить.  

– Они и не собираются искать девочку, да? – спросил Гимбл. 

– Я буду впечатлен, если Солано и Уолкер смогут найти выход из бумажного пакета, 

– Малдер ударил пустую коричневую бутылку и смотрел, как она катится по парковке. 

– Может, это знак, что тебе не нужно в это лезть. 

Обычно ничего не могло утихомирить бурю, бушующую в Малдере, но тут его 

охватило внезапное спокойствие.  

– Или это знак, что я должен найти ее сам.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ГЛАВА 9 

Дом Малдеров 

1 апреля, 11:02 

 

На следующее утро спальня Малдера выглядела так, будто его ограбили. Большую 

часть ночи он рисовал и листал книги и бумаги, разбросанные по полу – книги о серийном 

убийце, путеводитель по Вашингтону и подержанный учебник по психологии, которым он 

защищался от психологов, к которым папа заставлял его ходить после пропажи Саманты. 

Он вытащил выдвижные ящики стола, пока искал альбом, который обнаружился под 

кроватью, он часами рисовал мертвую птицу со стрелами. Рисунок не был его лучшим, но 

после нескольких попыток птица перестала напоминать грушу с крыльями. 

Малдер порылся в груде одежды в поисках чистых джинсов и любимой красной 

футболки с белыми полосками на рукавах. Коробка выпала из–под свитера, по ковру 

рассыпался зефир. Но он не замечал. 

Все, что Малдер делал или не делал, было максимальным. У него всегда были 

проблемы со сном, но часто это превращалось в бессонницу. Стоило ему посмотреть игру 

«Кникс», и он пошел в библиотеку и прочитал все, что нашел, про команду. Через неделю 

он уже знал статистику пяти сезонов. Его отец называл это одержимостью. 

Малдер предпочитал называть это сосредоточенностью. 

И сейчас он был сосредоточен на поиске Сары Лоуэ.  

Зацепкой была только пижама, Билли Кристиан последним был в ней. Выпив две 

чашки растворимого кофе, Малдер проверил газеты за прошлую неделю в поисках 

деталей насчет Билли Кристиана и расследования, но толком ничего не нашел. Это было 

странно, учитывая, сколько информации он нашел про Сару Лоуэ. Ее мама поделилась 

важными деталями во время репортажа в новостях, остальное описали журналисты, 

расспросив всех, от соседней Сары до воспитательницы в садике. 

Почему они не сделали так с Билли? Почему не спросили у соседей? 

Перебрав стопку газет, Малдер нашел адрес билли в крохотной статье в «Вашингтон 

Пост». Он узнал название, и отсутствие информации стало ему понятным. 

 

*** 

Малдер сверялся с адресом на клочке, вырванном из газеты, пока ехал по Блу Хилл. 

Он заметил дом Билли и припарковался напротив. Дом Билли был в одном из старых 

районов северной части Вашингтона. Здесь поколениями жили одни и те же семьи 

ирландских католиков, судя по заметке экскурсии для троллейбуса, этот путеводитель он 

взял, когда переехал сюда. Малдеру нравилась история, как и нравилось знать обо всем 

вокруг. 

Блу Хилл был изолированным обществом, и когда рядом случилась трагедия, люди в 

этом районе сплотились и придерживались одной истории. Малдер не читал этого в 

путеводителе. Такому можно было научиться только на своем опыте проживания в 

обществе как Блу Хилл или Мартас–Винъярд.  

Он стоял на тротуаре и смотрел на скромный дом Билли на другой стороне улицы. У 

белого дома были черные ставни и маленькое крыльцо со скейтом, прислоненным к 

перилам. 

Это был скейт Билли? Или у него был брат или сестра? 

Малдер понимал, что не может просто постучать в дверь и начать расспросы. 

Родители Билли могли еще быть в шоке.  

«Но на кону жизнь девочки». 

Дверь за ним открылась. Старушка в халате с цветами и волосами, намотанными на 

розовые бигуди, вышла на крыльцо и с подозрением смотрела на него. 

– Доброе утро, мэм, – вежливо сказал он, надеясь успокоить ее. 



– Еще не знаю, – она устроилась в белом кресле–качалке и следила за ним. – Если ты 

репортер, то я не хочу видеть тебя перед своим домом. И не говори, что тротуар 

принадлежит всем, иначе я спущу на тебя собаку. 

Малдеру понравилось, что он выглядел достаточно взрослым, чтобы иметь работу. 

Но, может, у старушки было плохое зрение. 

– Я не репортер. Я из старшей школы. 

Она вытянула шею, чтобы лучше видеть его. 

– Ты здесь не живешь. Я тебя раньше не видела, а я тут всех знаю. 

Он услышал шум за ее дверью. 

– Иду, – завопила леди тому, что было внутри. Она не сразу, но открыла дверь, и 

выбежал крохотный оранжевый шар меха. 

«Померанский шпиц?» – этим она хотела его запугать? 

Малдер вскинул брови. 

– Она опаснее, чем кажется, – заявила женщина. 

Меховой шарик спустился с крыльца к Малдеру, повизгивая и виляя хвостом. Он 

склонился и почесал собаку за ушами. Старушка была потрясена. 

– У тебя с собой бекон? – спросила она, словно все носили такое в карманах. 

– Нет, мэм. А что? 

Леди хлопнула в ладоши, и собака взбежала по ступенькам. Она подхватила шарик 

шерсти и села в кресло–качалку.  

– Гиджет не любит чужих, – ее логика немного хромала, но она хотя бы говорила с 

ним. 

Гиджет сидела на коленях хозяйки как маленький лев.  

– Похоже, я ей понравился, – отметил Малдер. 

– Я заметила, – она покачалась немного и добавила. – Гиджет отлично судит 

характер. В прошлом году почта напутала с маршрутами, нам прислали нового 

почтальона. Гиджет возненавидела его с первого взгляда. Три месяца спустя оказалось, 

что он воровал чеки из почтовых ящиков. 

– Папа не разрешает мне заводить собаку, – Малдер не знал, зачем сказал это, но это 

было так. Он посмотрел на дом Билли. 

«Была ли собака у Билли?» 

– У каждого ребенка должна быть собака, – сказала она. – Ты смотришь на дом 

Кристианов. Знаешь семью? Или любопытно? 

– Ни то, ни другое, – Малдер смотрел на тротуар. Кто–то оставил след из сердечка с 

инициалами на цементе, когда он еще не застыл. – Кто–то похитил мою сестру, когда ей 

было восемь. Я был дома тоже, но забрали только ее. Так что я знаю, что это. Я просто 

хотел узнать, могу ли что–нибудь сделать. 

– Жаль твою сестру. Полиция нашла ее…? – старушка растянула «ее», словно не 

дала себе сказать «ее тело».  

Малдер покачал головой. 

– Нет. Все еще не нашла. 

Женщина обняла собачку. 

– Ребенок должен быть дома. Все так плохо, что я не могу выгуливать Гиджет в 

темноте, не переживая, что получу удар по голове. Но после случившегося с тем милым 

мальчиком я боюсь, что монстр пройдет в мою дверь. 

Он резко вдохнул. 

«Она же не…» 

– Это случилось с Билли? Кто–то прошел в дом? – его сердце колотилось в ушах, 

пока он ждал ее ответа. 

Старушка прошла к перилам и понизила голос. 

– Мама Билли сказала полиции, что не хочет распространять детали, потому что 

будет дольше проверять все, что расскажут люди. 



Детектив Солано жаловался на подсказки–тупики. 

– Но теперь маленького ангела нет, так что рассказать можно, – она обняла Гиджет. – 

Мама Билли рассказывала мне, что он играл в гостиной на полу машинками. Зеленая была 

его любимой, – добавила она, словно делилась секретом. – Телефон зазвонил, и его мама 

ушла на кухню ответить. Она клялась, что ее не было всего минуту. Но, когда она 

вернулась, ее ребенок пропал, а дверь была открыта. 

Желудок Малдера сжался, его чуть не стошнило. 

– Входная дверь? 

Она кивнула, бигуди покачнулись.  

– Верно. Представляешь? Его мама позвонила в полицию, они прибыли меньше, чем 

через пять минут, но не осталось и следа Билли. Я выглянула в окно, услышав сирены. 

– Помните, во сколько это было? – его грудь сдавило. 

– Почти девять. Я иду спать ровно в девять каждую ночь. 

Тротуар словно двигался под ногами Малдера. Билли Кристиана похитили из его 

дома примерно в то же время, что Саманту и Сару Лоуэ. Даже подробности были зловеще 

схожими, все дети были восьми лет, играли в гостиной перед исчезновением, а входные 

двери домов были оставлены открытыми. 

А если он был прав, и за этим стоял один человек? 

Малдер был так сосредоточен поиском связи между исчезновением Саманты и 

похищением Билли и Сары, но он не переставал думать, что будет значить обнаружение 

одного из них. Горло Малдера пылало, он смотрел на тротуар, смаргивал слезы, принимая 

правду. Он не хотел быть правым, потому что тогда… 

«Это значит, что моя сестра мертва».  
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– Когда она прибывает? – спросил Гимбл у Малдера в десятый раз. Они сидели в 

доме Малдера и ждали Фиби. 

– Без понятия. Зависит от аэропорта, – он не знал, потому что Фиби решила полететь 

ранним рейсом, не сообщив ему, пока не прилетела. Видимо, причиной был их разговор 

вчера. 

– Поверить не могу, что она так резко сменила рейс, – Гимбл вытащил из пачки 

пригоршню семечек и прерывался на щелканье. – Сильно. 

– Она всегда знает, когда я близок к проблеме, – сказал Малдер, листая потрепанную 

книжку, что дал ему майор. 

Гимбл заметил. 

– Ты читаешь «Буреносца»? Тебе, видимо, скучно. 

«Точнее, нужно отвлечься». 

– Ты сказал, что книга хорошая. И я уже посмотрел, как «Кникс» проиграли 

«Клипперс» – 116 и 126. Так что книга хуже не будет. 

Малдер не упоминал, что перед игрой почти весь день провел в библиотеке в 

поисках статей о других пропавших детях. Если Билли Кристиана убил, а Сару Лоуэ 

похитил тот, кто украл его сестру, то почему такая разница во времени? Или похититель 

забирал других детей в промежутке? Ему было больно смотреть на фотографии детей, 

которые могли больше не увидеть свои семьи. Он сунул «Буреносца» в карман.  

– И что думаешь? – спросил Гимбл. 

– О книге? – Малдер пожал плечами. – Думаю, идея с сохранением равновесия 

между порядком и хаосом интересна. 

– И я. Но не говори майору, иначе он будет бесконечно говорить мне об этом, – 

Гимбл бросил шелуху семечек в урну. 

Малдер был впечатлен. Его отец оставлял шелуху повсюду. 

– Вернемся к твоей подруге. Думаешь, я ей понравлюсь? – Гимбл звучал искренне 

встревожено, пока хрустел семечками. 

Вопрос разозлил Малдера. 

– Не знаю. Какая разница? 

– Она звучала сексуально по телефону. Если она хоть отчасти так хороша, как на 

фотографии у тебя в кошельке, я сделаю ей предложение. 

Малдер инстинктивно коснулся заднего кармана. 

– Ты трогал мой кошелек? 

– Ты меня просил. В ту ночь, когда повредил боковое зеркало. Помнишь? – Гимбл 

убрал волосы с глаз и улыбнулся. – Так я ей понравлюсь? 

– Ты не в ее вкусе, – Малдер звучал как ревнующий парень.  

Она не была его девушкой. Хотя Малдер был бы не против. Но у него не хватало 

смелости поднять этот вопрос. Они пару раз целовались – ладно, пять раз – за последние 

два года, а одна ночь после вечеринки затянулась так, что запотели окна машины, и 

Малдер грезил об этом месяцами… Фиби в джинсах и черном лифчике с красными 

щеками и опухшими от поцелуев губами. Она вела себя так, словно это не было чем–то 

невероятным, она не говорила об этом. И он не говорил. 

– Я впечатлю ее своим разумом и обширными знаниями по «Звездному пути». Вот 

увидишь. 

– Теперь я понимаю, почему ты так хорош в «П и Д», – сказал Малдер. – У тебя 

хорошее воображение. 

Гимбл хотел ответить, но раздался звонок в дверь. Мальчики развернулись так 

быстро, что столкнулись. Малдер поспешил к двери и открыл ее. 



Фиби стояла на пороге, она была в расклешенных джинсах, что круто смотрелись на 

ней, и в серо–голубой футболке с НАСА, которую Малдер подарил ей два Рождества 

назад, и которая была в дюйме от становления обрезанным топом; сандалии пересекали ее 

ноги полосками коричневой кожи, подходящей ее тону. Ее длинные светлые волосы были 

стянуты за ушами в ее версии прически принцессы Леи, но пучки Фиби были меньше, 

кончики волос торчали из центра пучков. Малдер не понимал, есть ли у девушки его 

мечты, его лучшей подруги макияж, но если и был, он не бросался в глаза. Созвездия 

веснушек раскинулись на ее переносице и розовых щеках.  

Фиби уперла ладони в бока и открыла рот, чтобы что–то сказать, но Малдер обвил 

руками ее шею раньше, чем она произнесла хоть слово. 

– Я так рад, что ты здесь, – прошептал он. 

Она прижала ладонь к его груди, растопырив пальцы, и нежно оттолкнула так, чтобы 

лучше рассмотреть его. 

– Конечно. Ты выглядишь как зомби. 

Фиби обошла его и окинула взглядом гостиную. Она подняла со стола миску с 

недоеденными хлопьями. А потом заметила вторую миску на другой стороне стола. 

– Это все, что ты ешь? – она подняла с дивана две упаковки от яблочного пирога и 

сморщила носик. – И не ври, потому что я вытащу правду из твоего друга, любящего 

«Подземелья и драконов». 

Гимбл просиял. 

– Ты тоже играешь? – он повернулся и сказал Малдеру губами: «Похоже, я 

влюблен». 

Фиби быстро оглядела комнату. 

– Твой папа опять в тайной поездке? – она повернулась к Гимблу. – Нет, я не играю в 

«П и Д». Но умею и говорю на эльфийском. 

Гимбл прижал кулак к груди и выдохнул. 

– Боги послали тебя с небес. 

– Как ты мог дать ему так себя запустить? – она пронзила Гимбла взглядом. 

– Это не его вина, – сказал Малдер. – Я уже большой. 

– Это ты так говоришь, – Фиби пошла по коридору, заглядывая в каждую комнату, 

пока она не заметила открытую дверь его спальни. Она прошла и с отвращением покачала 

головой. 

Одежда валялась на полу вместе с книгами, шелухой семечек и обертками от 

яблочного пирога. Малдер поднял охапку вещей и бросил кучей в шкаф. 

Фиби посмотрела на его идеально заправленную кровать. 

– Снова спишь на диване? Или бессонница вернулась? 

Малдер провел рукой по волосам. Они торчали, и он пытался пригладить их. 

– Типа того. 

– Типа что? 

Он пожал плечами. 

– И то, и другое. 

Она подняла книгу с тумбочки и прочитала название. 

– «Значение убийства»? Не лучший выбор перед сном. Конечно, ты не можешь 

уснуть. 

Гимбл разглядывал коллекцию книг о серийных убийцах на полке, полистал «Год 

убийцы Зодиака».  

– Я люблю Зодиака. 

– Знаешь, что это звучит странно? – спросила Фиби. 

– Я о том, что мы с майором – это я так папу называю – пытались разгадать 

криптограммы, которые Зодиак отправлял копам, – говорил Гимбл. – Они разгадали три 

кода, еще один решил учитель высшей школы, но никто не расшифровал остальное. 



– Как я и сказала, странно, – Фиби ходила по комнате в поисках доказательств, что 

он не заботился о себе. 

Малдер вытащил книгу из заднего кармана и опустил на тумбочку. 

Гимбл разглядывал остальные убийственные книги, как их называла Фиби: 

– Ты все это читала? 

– Ага… – она подняла «Значение убийства». – Он заставил прочитать меня большую 

часть. 

– Никто тебя не может заставить, – сказал Малдер. 

– Верно, – Фиби улыбнулась так, что он вспомнил, как ощущались ее губы на его 

губах. Она была как солнце, яркая точка в его вселенной, что не давала черной дыре 

засосать его. 

Почему она все еще была с ним? Парни сталкивались друг с другом, чтобы 

поговорить с ней, хотя не понимали и половины ее слов. Может, потому у Фиби не 

появился парень после того, как он уехал. У нее не было выбора в старшей школе 

островка. 

«В следующем году будет». 

Малдер потер глаза и попытался прогнать мысль. Начало апреля. Фиби отправится 

на учебу в середине августа. Ему осталось меньше пяти месяцев с ней. А потом она 

встретит в колледже симпатичного гения и забудет о нем. 

– «Буреносец»? – Фиби заметила зеленую книжку на его тумбочке. Она пролистала 

пару страниц. 

– Это фэнтези–роман, которым одержим майор, – Гимбл не упомянул маму. 

– Звучит странно, – она полистала и посмотрела на обложку. 

– В майоре все странное, – признал Гимбл. – Но это популярная книга, и автор, 

Майкл Муркок, – гений. Эта серия вдохновила систему равновесия в «П и Д». 

– На обложке эльф? – спросила она, показывая на мужчину с длинными белыми 

волосами, бледной кожей и с черным мечом. 

Гимбл странно посмотрел на нее. 

– Это не эльф. Это воин–альбинос из альтернативной вселенной. 

– Конечно, – Фиби бросила книгу на кровать, взяла Малдера за руку и потащила в 

коридор. – Тебе нужно поесть что–то, что не уже готовое из магазина, пока ты будешь мне 

все объяснять. 

Малдер кивнул. У него не было сил спорить. Голова кипела, он не мог перестать 

думать о статьях, найденных утром в библиотеке. 

На кухне Фиби проверила шкафчики, пока Малдер и Гимбл устроились за столом. 

Она вытащила буханку хлеба и банки арахисового маска и варенья. А потом она 

поставила на стойку кусочки хлеба.  

– Начинай с начала, когда ты бежал мимо кладбища и увидел тело, – она указала на 

Малдера ножом с арахисовым маслом на конце. – И ничего не упускай. Тебя было сложно 

понять по телефону прошлой ночью. 

Малдер глубоко вдохнул и двадцать минут описывал сцену в деталях – как тело 

Билли Кристиана лежало на сухих лепестках роз, а на его груди была черно–белая птица. 

Стрелы торчали из тела птицы и напоминали нечто между компасом и средневековым 

орудием пыток. Белая пижама со слонами и пятно, похожее на бегемота. 

– А потом я позвонил тебе, – сказал он. 

Фиби скрестила руки, и ее футболка задралась, показывая широкий участок кожи. 

– И все? Ты ничего не делал с прошлой ночи до моего появления? 

Гимбл кашлянул и отвернулся, словно его поймали, Фиби набросилась на Малдера: 

– Что ты утаил? 

Он пожал плечами. 

– Я заходил в полицейский участок на пару минут прошлым вечером. 

Она скомкала салфетку и бросила в него. 



– Я говорила тебе дождаться меня. 

– Я не мог, – Малдер отодвинул стул из–за стола и прошел к стойке. Он склонился к 

рукомойнику и считал капли, падающие в раковину. – Я должен был попробовать. 

– Дай–ка угадаю. Они тебя всерьез не восприняли? – тихо спросила она. 

Гимбл стряхнул крошки своего бутерброда. 

– Хуже. Они нас вышвырнули. Точнее, Малдера. 

Малдер провел руками по лицу. Гимбл уже знал, что он побывал в Блу Хилле. 

Малдер рассказал ему, когда Гимбл пришел к нему домой. Теперь нужно было рассказать 

Фиби. Он не мог ничего скрывать от нее, кроме своих чувств к ней. Хотя и это, наверное, 

плохо скрывал. 

– Я был сегодня у дома Билли Кристиана, – признался он. – Хотел сказать его 

родителям, что мне жаль, но не смог. 

Фиби кивнула.  

– Понятно. Его родители сейчас в ужасном состоянии. Обнаружить ребенка в склепе 

с мертвой птицей… – она запнулась. – Ужасно.  

– Я их даже не видел, но старушка с улицы напротив рассказала мне о ночи, когда 

был похищен Билли, – Малдер ходил по кухне. Он не мог стоять смирно. Тело гудело от 

нервной энергии. – Он играл в гостиной, когда это произошло… – он замер и посмотрел 

Фиби в глаза. – И похититель вышел через входную дверь. 

– Фокс… – предупредила она. 

– Что? 

– Это может ничего не значить. Ты ведь понимаешь это? – ее голос дрогнул. 

– Так было и с его сестрой, – сказал Гимбл. 

Фиби взглянула на Малдера. 

– Я рассказал ему. 

Гимбл нахмурился. 

– Он должен был. Я же его лучший друг. 

– Второй лучший друг, – возразила Фиби. 

– Поссоритесь за меня позже. А сейчас мне нужна сила ваших разумов и гениальных 

IQ, – сказал Малдер. – Я весь день провел в библиотеке в поисках статей о пропавших 

детях. 

Она покачала головой. 

– Зачем ты так? 

– Потому что я нашел шесть отчетов о детях, пропавших ночью из дома со схожими 

обстоятельствами, за последние пять лет. Делавэр, Род–Айленд, Пенсильвания, – Малдер 

перечислял штаты, загибая пальцы, – Коннектикут, Вирджиния и Массачусетс. Я не 

включил Венди Келли и сестру. 

Малдер вытащил из заднего кармана листок, на котором делал записи. Ему не нужно 

было смотреть туда, чтобы вспомнить информацию, но он хотел видеть имена детей и 

даты их исчезновения. 

И другие даты. 

Его желудок сжался, когда он снова посмотрел на них. 

– Это даты, когда дети были похищены, – он поднял листок, чтобы друзья видели. – 

А это даты, когда были найдены их тела. Кроме Дэниела Тайлера, пропавшего полгода 

назад из Кукстауна, Вирджиния. Копы не нашли тело, так что он может быть жив. 

Она на секунду закрыла глаза и глубоко вдохнула, а потом открыла их. 

– В статьях были мертвые птицы со стрелами, торчащими из их тел? 

Гимбл покачал головой и опустил плечи. 

– Такое странно спрашивать. 

Она пронзила его взглядом. 

– Это логичный вопрос. 



– В статьях не было о том, что с телами детей нашли что–то странное, но посчитай, – 

Малдер протянул ей смятую страницу. – Тела детей находили через девять дней после 

исчезновения, как и Билли, значит, убийца восемь дней сохранял им жизнь. 

– Культ может убивать детей, – сказала я. – Разные группы в разных местах. 

Малдер не думал об этом. 

– У нас нет информации, чтобы так полагать. 

– Но полиция так думает, – напомнил ему Гимбл. – У них есть фотографии тела и 

места преступления. И они делали записи. 

– Он прав, – сказала Фиби. – В папке с делом есть все детали. 

Малдер прижал ладони к глазам. 

– Детективы почти выбросили нас с Гимблом из участка. Они с нами говорить не 

будут. 

– Но… – Гимбл вскочил со стула. – Как–то раз Тео, мой мастер подземелий, дал мне 

квест, где нужно было пробраться в королевский замок и узнать, не планирует ли король 

засаду, – он повернулся к Фиби и выпятил грудь. – Гимбл – мой персонаж – шпион, и мне 

приходится все время так делать. Но у Гимбла – персонажа, не меня – нет высокого 

уровня навыка, чтобы лазать по стенам. Но он второго уровня, этого хватает для обмана. 

– Ты сказал «мастер подземелий»? – Фиби закатила глаза. – Я знаю, как играть. В 

чем смысл? 

Гимбл ее не слушал. Он был занят изложением плана.  

– Нам нужно подождать у участка, пока детективов Уолкера и Солано там не будет. 

– Или позвонить и узнать, есть они там или нет, – сказала Фиби. 

– Или так, – не смутился Гимбл. – Нужно, чтобы детективов там не было. А потом 

мы зайдем и скажем, что мы – свидетели, что у нас есть еще информация по делу. 

– Я уже пытался, забыл? – Малдер все сильнее злился. 

– Ты говорил, что у тебя есть информация, а не что ты видел своими глазами, – 

исправил его Гимбл. 

– А если они не станут слушать? – спросила Фиби. – И детективы обычно не 

рассказывают потенциальным свидетелям подробности дела. 

Гимбл вытащил кубик для игры.  

– Тогда нужно будет отвлечь их. Мы с Фиби отвлечем копа, а ты сможешь полистать 

папку с делом.  

Идея была не худшей, и Малдер хотел все попробовать. 

 Фиби нахмурилась. 

– Зачем мне помогать отвлекать полицию? 

Гимбл помахал двумя пальцами между ними.  

– Мы говорим на одном языке, как Фонз и Пинки Тускадеро, вы знаете? 

Фиби посмотрела на Малдера. 

– Он нам нужен? Потому что я могу убить его раньше, чем мы попадем в участок. 

– Нельзя его убивать, – сказал Малдер, выводя ее из кухни. 

– Почему? 

Гимбл шел за ними. 

– Подземная стратегия лорда Мэнхаммера номер 101. Никогда не убивать парня с 

планом. 

 

 

 

 

 

 

 

 



ГЛАВА 11 

У дома Малдеров 

22:30 

 

Х сидел в черном седане и смотрел на Фокса Малдера и его группу дураков. Ему 

было видно гостиную и кухню, благодаря стеклянным дверям балкона. Но это не было 

важно. Х больше интересовали слова детей, несколько хорошо расположенных жучков в 

доме позволяли ему слышать их разговоры. К сожалению, это не убирало скучные 

разговоры. Такой они вели и сейчас. 

Фокс и его друзья сформулировали план вернуться в участок полиции, казалось, 

часы назад. И Х с того времени застрял здесь, слушая о глупой игре. 

Он уже жалел, что поставил там жучки. 

Это задание уже казалось ему подобием уборки туалетов. В такие ночи он не 

понимал, почему отказался от предложения работать в ЦРУ два года назад. 

Зато радиостанции здесь были лучше, чем в его городе, который он не хотел больше 

видеть. Он сделал громче «September» от «Earth, Wind and Fire» и закрыл глаза. 

Пассажирская дверь открылась, Х вздрогнул. 

– Спим на работе? – спросил босс, сев с ним. 

– Я не спал. 

– Поспишь, когда отчитаешься, – сигарета торчала из уголка рта босса. – Что сделал 

Фокс Малдер с последнего раза, когда я его видел? 

– Многое, – Х сел прямее. – Мальчишка умный, тут не спорю. Умнее местной 

полиции, это точно. 

– Подробнее. 

– Фокса интересует дело Билли Кристиана. Мальчика, что они нашли мертвым в 

склепе. 

– Знаю, – дым вылетал в машину. 

Х не понимал, как босс может курить и говорить одновременно, не роняя сигарету. 

Но, как говорила бабушка Х, «у дьявола свои фокусы». 

– Фокс думает, есть связь между похищениями Билли Кристиана и Сары Лоуэ. Он 

говорит, что мальчик Кристиан был в пижаме девочки, когда его нашли. Фокс заметил 

такое же пятно. 

– У него фотографическая память. Он может быть прав. 

– Он пытался передать это ответственным детективам, но все прошло плохо. Он 

хочет попытаться снова. 

– Итак, Фокс Малдер умный и настойчивый? Эти качества я ценю, – вспышка того, 

что Х посчитал улыбкой, появилась на уголке рта курящего. – Пусть преследует кролика в 

норе. Помоги ему, если надо. Немного, Х. Не толкай. Я хочу понять, как он умен. 

– Понял. 

– Хорошо, – босс открыл пачку сигарет и вытащил одну. Он протянул ее Х. – Ты 

раньше не курил? 

– Даже желания не было? 

Босс сунул сигарету в карман рубашки Х.  

– Каждый мужчина должен хоть раз в жизни попробовать «Morley». Считай это 

подарком, – он вышел из машины, замер и повернулся к Х. – И не спи. Наша работа 

изменит мир, а у тебя место в первом ряду. Если не будешь осторожнее, пропустишь это. 

Холодок побежал по спине Х. Босс закрыл дверь машины и ушел во тьму, оставив Х 

в облаке дыма.  

Только такой след оставлял его босс. 

 

 

 



ГЛАВА 12 

Дом Винчестеров 

22:55 

 

Малдер и Фиби сидели в Гремлине в свете фонарей перед домом Гимбла, ждали, 

пока он уложит майора спать, чтобы они отправились в участок. Как только они составили 

план, Малдер не мог дождаться начала действий. Но задерживал не Гимбл. 

Фиби позвонила в участок раньше, узнала, на работе ли Лорел и Харди, и оказалось, 

что их смена шла до десяти. Малдер не хотел столкнуться с ними. 

– Почему так долго? – он стучал большим пальцем по рулю. 

– Не знаю, – сказала Фиби, меняя радиостанции. Она миновала «Bee Gees» и 

остановилась на «Renegade» от «Стикс». 

– Ты идеальна, – улыбнулся ей Малдер. 

– Знаю. 

Входная дверь дома открылась, Гимбл выбежал и остановился у машины. Майор 

появился на пороге через миг со шваброй, как ружьем.  

– Вернись в дом, Гэри. Я тебя запру. 

Гимбл тихо выругался, развернулся и крикнул: 

– Я только предупрежу Малдера. 

Майор увидел Малдера. 

– Прячься в доме, летчик. Они идут. У них есть все нужные кости. 

Малдер высунул руку из окна и поднял вверх большой палец. 

– Хорошо, сэр. 

– Кто идет? – Фиби огляделась. 

– Пришельцы, – недовольно ответил Гимбл. 

– Это теория его папы, – объяснил Малдер. 

– Это я поняла. Спасибо, – она вытянула шею, чтобы разглядеть майора.  

– Он взволнованнее обычного, – объяснил Гимбл. – Копы нашли тело владельца 

трущоб на юго–западе Вашингтона. Это во всех новостях. Майор называет его жертвой 

номер пять, он хочет, чтобы я узнал, не пропали ли у него кости, хотя в новостях 

говорили, что он задушил себя телефонным проводом. 

– Зачем твоему отцу знать, пропали ли у него кости? – спросила Фиби. 

– Он отслеживает странности, – сказал Гимбл. – Пару месяцев назад он прочитал 

статью о женщине, совращавшей девочек нашего возраста. Копы нашли тело женщины в 

мусорном контейнере, у нее не было руки. Майор убежден, что это что–то значит. А 

потом психиатр совершил самоубийство, и майор узнал, что в его ноге не было кости. 

Отсюда родились его теории заговора.  

– Какие теории? – не удержалась Фиби. В ней тоже было немного рвения сочинять 

теории. 

– Хочешь знать? Потому что я ощущаю себя глупо, когда говорю об этом вслух, – 

Гимбл убрал волосы с глаз, чтобы не смотреть на нее. 

– Да, – она с сочувствием улыбнулась Гимблу. – И не нужно ощущать себя глупо. 

– Скажешь это через минуту, – он вздохнул. – Майор думает, что пришельцы строят 

киборга на человеческом скелете.  

Фиби не дрогнула.  

– Думаешь, он знает правду об Элвисе? 

– Очень смешно, – Гимбл пытался звучать раздраженно, но не смог из–за растущей 

любви к Фиби. 

– Она не шутит, – сказал Малдер. – Она думает, что Элвис жив, что он в маленьком 

городке торгует бургерами.  



– Вряд ли. Король не торгует бургерами. Он в закусочной делает сэндвичи с 

арахисовым маслом и бананом, а по выходным преподает детям игру на гитаре, – она 

помахала майору, тот выпрямился. – Я бы послушала версию твоего папы. 

– Гэри Уильям Винчестер! Отчитайся старшему офицеру немедленно! – проревел 

майор. 

– Буду через минуту! – закричал Гимбл так громко, что кто–то включил свет в 

соседнем доме. Он повернулся к друзьям. – Я не смогу пойти с вами в участок. Майор 

будет всю ночь на ногах, добавлять материал на свою глупую карту и смотреть в телескоп 

на случай вторжения пришельцев. 

– Все хорошо. Тебе нужно заботиться о папе, а мне поможет Фиби, – Малдеру было 

жаль друга. С майором было сложно. 

– Приходите, если что–то найдете. Я спать все равно не смогу, – Гимбл постучал по 

крыше оранжевой машины. – Удачи. 

Малдер отъехал от края дороги. 

– Нам потребуется не только удача.  

 

*** 

Фиби остановила Малдера у двери участка.  

– Забудь отвлечение. Мы пойдем туда и скажем, что видели что–то в ночь, когда 

пропал Билли. Надеюсь, один из нас сможет посмотреть папку дела или записи. 

– Похоже на план, – сказал Малдер, они вошли. Он всегда следовал идеям Фиби. 

Если бы она прошла тесты на профессию, которые говорили, какая работа подойдет 

человеку, Фиби смогла бы стать криминальным руководителем.  

В участке было не так жутко, как в прошлый раз. Несколько человек было приковано 

к столу, никто не стоял на столе, не ломал запястья, чтобы выбраться из оков. Многие 

копы были в обычной одежде, значки висели на их шеях или были прикреплены к поясам. 

– Я немного не такого ожидала, – прошептала Фиби. 

– Страшно? 

Она стукнула его по руке. 

– Нет. А тебе? 

Коп в форме с седыми бакенбардами подошел к ним. 

– Помощь нужна? 

Фиби шагнула вперед без колебаний. 

– Мы здесь из–за Билли Кристиана, чье тело нашли на кладбище Рок Крик. Мы были 

рядом в ночь, когда он пропал. 

– Вы что–то видели? – коп смотрел на них. 

Малдер вмешался: 

– Скорее всего, да. 

– Детективов нет в участке. Я посмотрю, кто может помочь, – коп огляделся и 

заметил юношу с каштановыми растрепанными волосами, он был в джинсах и футболке 

«Battlestar Galactica». – Ракка, нужна твоя помощь, – позвал его коп. – У этих двоих может 

быть информация по делу Кристиана. 

– Я уже ухожу, – недовольно отозвался Ракка.  

– Всего минутку, – сказал старший офицер, помахав ему. 

– Он слишком молод для работы в полиции, – шепнула Фиби. 

Малдер думал о том же. 

А потом Фиби заметила футболку парня и процедила: 

– Предатель. 

Малдер старался не смеяться. 

– Некоторым нравятся и это, и «Звездный путь». 

– Нет такого, – сказала она. 

Офицер Ракка подошел к другому копу и махнул на дверь. 



– Я бы хотел помочь, но я уже ухожу. 

– Нет, Дерек. Ты уходил, – ему вручили карандаш. – А теперь ты остаешься. 

Понимаешь? 

«Ох», – Малдеру было жаль парня.  

Старший коп удовлетворился своим поступком и пошел прочь, оставив Малдера и 

Фиби в неловкой ситуации. Они должны были говорить. 

– Идемте, – сказал офицер Ракка раньше, чем Малдер придумал, что сказать. Он 

отвел их к скоплению столов в другой части комнаты. Он схватил стул и придвинул к 

столу, полному стопок из папок. Он развернул стул и придвинул к другому у стола, а 

потом указал на них. – Садитесь. 

Фиби села рядом с Малдером, играя с волосами, торчащими из ее пучков.  

Офицер Ракка сел за стол, зазвенела пластиковая танцовщица хула рядом с его 

телефоном. Он отодвинул гору папок и взял белый блокнот, открыл на новой странице. – 

Вам есть, что рассказать мне? 

– Мы видели человека у Блу Хилл в ночь, когда похитили Билли Кристиана, – 

объяснила Фиби. 

– Вы там живете? 

– Да, сэр, – сказал Малдер, глядя как он что–то записывает в блокноте. 

– Во сколько? – спросил коп. 

– Около полдевятого, – Фиби не звучала нервно. 

Он записал информацию. 

– Назовите имена. 

– Эллен Пресли и Уилл Кирк, – сказала она, не улыбаясь. Наверное, только так она 

могла получить фамилию Элвиса. 

Но Уилл Кирк? Фиби слишком сильно верила в теорию или «Звездный путь», или 

«Battlestar Galactica». Малдер надеялся, что офицер Ракка не смотрел «Звездный путь». 

– Человек, которого вы видели… можете описать его? – коп не поднимал голову. 

Малдер озирался. Он заметил коридор влево. Может, копы хранили папки там? 

Фиби проследила за его взглядом. 

– Я его лучше рассмотрела, – сказала она. – Он был вашего роста или чуть выше. 

– Простите, офицер Ракка, но могу ли я воспользоваться уборной? – спросил Малдер. 

Ракка указал концом карандаша. 

– Прямо по коридору. Не пропустишь. 

Малдер ушел, а Фиби продолжила: 

– Как я и говорила, он был примерно вашего роста… 

Малдер прошел двух копов, сидящих с журналом про машины за столом. Он смотрел 

вперед, сердце колотилось. Казалось, что все в участке знали, что он что–то задумал. 

В коридоре от света флуоресцентных ламп он чувствовал себя еще более открытым. 

Он заметил, как к нему идет высокий мужчина с кустистыми усами в черных брюках и 

серой рубашке. Он не видел значка, но мужчина выглядел как коп под прикрытием. 

– Ищешь туалет? – спросил он Малдера. – Четвертая дверь справа. 

– Спасибо, – Малдер проходил комнаты, и они были без пометок, в дверях не было 

окошек, и он не знал, пустые ли они. Он не хотел открыть не ту дверь и наткнуться на 

толпу офицеров. Туалет был хорошим местом, чтобы продумать следующий ход. Он 

прошел к четвертой двери справа, что была такой же, как и остальные. 

Когда Малдер открыл дверь, он понял, что это не уборная. Он стоял в комнате, 

которая была полна зацепок и доказательств, связанных с делом Билли Кристиана. 

Фотографии Билли, его родителей, дома семьи и гостиной, где мальчика в последний раз 

видели живым, висели на стене вместе с записями.  

Одна из фотографий привлекла его внимание. Снимок тела – Билли в пижаме Сары, 

черно–белая птица, сорока, судя по подписи рядом, с восемью стрелами, торчащими из 



тела. Вблизи было видно то, что Малдер не видел раньше. Переливчатый черный камень 

лежал в ладонях мальчика с подписью: «Нууммит: камень–метаморф». 

Все на стенах указывало на причастность культа. 

«Или серийного убийцы». 

Звук шагов в коридоре испугал его. Он не мог тут задерживаться. Он посмотрел 

записи детективов и заметки на стене, зная, что вспомнит их потом. Он замечал слова и 

фразы: сорока, ритуальное, результаты токсикологии, стрелы из человеческих костей. 

Малдер смотрел на последнюю фразу, словно она была на иностранном языке. 

Человеческих костей. 

 
Расследование на месте преступления показало следующее: 

Жертва – мальчик 8 дет, опознан как Билли Барлоу Кристиан, пропал 22 марта. По 

словам матери, ребенок пропал из дома на северо–востоке Вашингтона. Мать говорит, что 

оставила дома одного в гостиной, пока отвечала на звонок по телефону. Когда она 

вернулась, ее сын пропал, а входная дверь была открыта (Дело#22–915). 

Тело жертвы было обнаружено 31 марта 1979 в 9:09 на кладбище Рок Крик внутри 

мавзолея (план#1861). Жертва была в пижаме (мать отметила, что одежда не 

принадлежала жертве), тело лежало на сухих лепестках роз (белых) в ритуальной манере. 

Руки ребенка были сложены вместе, он держал черный камень (опознан как нууммит, 

камень из Гренландии). Маленькая черно–белая птица лежала на груди ребенка. Коронер 

опознал в птице сороку. Тело птицы были пронзено восемью стрелами в симметричном 

узоре. 

Улики, собранные на месте преступления: 

1. 1 пижама, белая с узором из серых слонов, и нижнее белье мальчика; 

2. 3 мешка сухих лепестков роз; 

3. 1 черный непрозрачный камень, опознанный как минерал нууммит, размером с 

мяч для гольфа; 

4. 1 мертвая сорока; 

5. 8 самодельных стрел.  

   

  СЛЕДОВАТЕЛЬ:    Эдвард Курц    ДАТА: 31 марта 1979 

    

 БЕЛЫЙ – данные         ЖЕЛТЫЙ – Токсикология         РОЗОВЫЙ – расследование 



 
Анатомическое заключение: 

І. Пятна на внутренней стороне предплечий с заметным узором кисти; 

II.  Следы лигатуры на запястьях; 

III. Высокий уровень алкалоидов в печени; 

IV. Растянутый мочевой пузырь с токсичностью.  

Примерное время смерти – между 00:00 и 2:00 30 марта 1979. При внешнем осмотре 

на месте тело было неподвижным, было отмечено трупное окоченение. Никаких видимых 

порезов или других ран, но на запястьях отмечены слабые следы лигатуры.  

Предварительные результаты токсикологии: 

Жертва поглотила летальную дозу алкалоидов аконита и аконитина кожей. Аконит и 

аконитин – естественные токсины растения Аконитум напеллус (борец), произрастающего 

в Северной Америке. Пятна на руках жертвы указывают, что паста из листьев борца была 

нанесена на кожу жертвы. В образцах так же присутствует успокоительное «Ривотрил». 

Судебные записи:  

Труп птицы: 

Труп птицы был обнаружен с телом жертвы. Его определили как самца 

голарктической сороки, весом в 1 фунт, 2 унции, с черно–белыми перьями. Труп птицы 

пронзен восемью стрелами примерно 0,25 дюйма в диаметре, образующих круговой узор. 

Стрелы были вырезаны из человеческих костей, принадлежащих взрослым. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ: 

Билли Барлоу Кристиан, 8 лет, муж., умер от остановки сердца, причиненной 

ОСТРЫМ ОТРАВЛЕНИЕМ АКОНИТОМ. 

 
 

 

 



ГЛАВА 13 

Дюпон Серкл 

2 апреля, 00: 21 

 

– Что там было, Фокс? Ты меня пугаешь, – сказала Фиби, сидя за рулем машины. 

Малдер смог подать ей сигнал из коридора и выбежал из участка. После увиденного 

он не мог продолжать играть роль перед офицером Раккой. 

Фиби ударила ладонью по рулю. 

– Расскажи мне. Почему ты так напуган? – она смотрела на незнакомые улицы. – И 

куда я нас везу? 

– Не знаю. Просто продолжай ехать, – его голос дрожал. – Я открыл дверь, думая, 

что это туалет, но улики висели на стенах. Фотографии Билли с места преступления, с 

мертвой птицей на его груди. Там было написано, что это сорока. 

Фиби проехала по Дюпон Серкл и выбралась на Массачусетс авеню. 

– Мне жаль, что тебе пришлось это видеть. 

– Хуже всего были близкие снимки. На кладбище я не успел толком рассмотреть его, 

– Малдер протер глаза, желая стереть часть фотографий из памяти. – Там было и другое. 

Записи, фотографии гостиной Билли и отчет. Он был отравлен. 

– Это тебя так напугало? – Фиби смотрела на него краем глаза. Она знала Малдера 

так хорошо, что скрыть от нее ничего не получилось бы, а он и не хотел. Но ему было 

сложно произносить это. Одно дело – расследовать дело серийного убийцы. Совсем 

другое – понять, как ненормален этот человек. 

– Стрелы, торчащие в птице, были не из дерева, – он запнулся. 

– Ладно. Расскажешь, из чего они были? 

Он указал на обочину. 

– Сверни. 

Фиби нашла пустое место и припарковалась. 

– Это необходимо? Мне уже не по себе. 

– Кости, – выпалил он. 

– Что? 

– Стрелы были из человеческих костей. 

Фиби смотрела на него огромными глазами. 

– Это же не Билли…? – она зажала ладонью рот. 

Малдер взял ее за руку и переплел пальцы с ее. 

– Нет. Это были кости взрослых. 

– Только психопат бы так делал. 

Малдер слышал страх в ее голосе. 

– Ты – эксперт по психопатам? – пошутил он. 

– Я читала твои убийственные книги, помнишь? – ее плечи немного расслабились. – 

Как думаешь, где убийца взял эти кости? 

– Наверное, в морге? Иначе кто–то заметил бы, – голова Малдера гудела, словно 

мозг горел, пока формировались мысли. Он подпрыгнул на сидении. – Поехали. Нам 

нужно к дому Гимбла. 

– Сначала сверни. Теперь поехали. Ты знаешь, что ты не в себе? – но она вывела 

машину на авеню. – Фокс? Это была шутка. Что в твоей голове? Рассуждай вслух. 

«Это лишь предчувствие…» 

– А если майор не так безумен, как все думают?  

 

*** 

Малдер стучал в дверь Гимбла пять минут, а потом услышал суету внутри. 

– Они, наверное, спят, – Фиби стояла на кирпичных ступенях, что вели в дом. 

– Все лампы наверху горят, – он указал на окна второго этажа. – И я кого–то слышу. 



Засовы щелкали по одному. Гимбл выглянул наружу. 

– Не открывай! – закричал майор откуда–то сзади него. 

– Это только Малдер! – прокричал Гимбл. – У него есть доступ, помнишь? 

– Прости, что так поздно, – сказал Малдер. – Но ты сказал, что вы не будете спать. 

– Он увидел фотографии с места преступления, – добавила Фиби. 

Гимбл открыл дверь шире. 

– Заходите и расскажите, что я пропустил. И не слушайте майора. У него тяжелая 

ночь. 

Малдер и Фиби сидели на диване, он пересказывал историю во второй раз, пока 

Гимбл сидел на краю кресла и ловил каждое слово. Майор стоял у окна со шваброй на 

плече, как с ружьем, и следил за улицей на случай, если их преследовали. 

– Стрелы из костей? – Гимбл поежился. – Жуть.  

Майор говорил с собой: 

– Любой, кто попытается пересечь ту дверь, узнает, из чего сделаны солдаты 128–й 

эскадрильи разведки. Запомните мои слова. 

Малдер прислонился к подлокотнику дивана и понизил голос. 

– До того, как мы поехали в участок, ты говорил, что майор думает, что пришельцы 

делают киборга, потому что у некоторых жертв с его карты пропали кости. 

– Не у некоторых, – папа Гимбла вдруг оказался за диваном, где сидели Малдер и 

Фиби. – У всех. 

– Ты подслушиваешь? – недовольно спросил Гимбл. 

Майор вскинул голову, серая швабра прислонилась к его плечу. 

– Разведку из человека не заберешь. 

– Можно еще раз посмотреть на вашу карту, сэр? – спросил Малдер. 

– Тебе повезло, что у тебя доступ, летчик, – кивнул майор. 

Фиби встала, и майор остановился. 

– Не так быстро, юная леди. Боюсь, вам придется остаться здесь. 

– Почему? Потому что я девушка? – Фиби прищурилась и уперла руки в бока. Ее 

пучки растрепались так, что осталось два хвоста, но она все еще могла запугать. – Я 

говорю на трех человеческих языка, а еще на эльфийском, и я знаю азбуку Морзе. Я могла 

бы окончить школу в пятнадцать, но не хотела идти в колледже, пока не получу 

водительские права. 

Майор открыл рот, но Фиби прервала его. 

– А еще могу поспорить, что я – единственная в этой комнате, кроме вас, кто знает, 

как починить приемопередатчик, как тот, – она указала на радио на телевизоре. – И я 

выигрывала в научном конкурсе Массачусетса два года подряд, показывая, как телескоп в 

университете штата Огайо задерживает сигнал «Ого!», а еще за прототип, что я создала, 

используя прикладную робототехнику.  

– Серьезно? – спросил Гимбл у Малдера. 

Фиби повернула голову в сторону Гимбла. 

– Оператор реактора на атомной станции. 

– Мне все равно, мужчина ты, женщина или гризли, – сказал майор. – У тебя нет 

допуска, никто не может пройти туда без моего допуска. 

Гимбл изобразил, как бьется головой о стену. 

– Как мне получить допуск? – спросила она.  

Майор опустил швабру.  

– Нужно разгадать код, это не так–то просто. 

– Может, вместо этого устроить ей опрос? – предложил Малдер. 

– Не так я делаю, – майор прошел к полкам напротив дивана и вернулся с 

металлическим ящиком. – Реши это, и я дам тебе пропуск. 

– Что там? – спросил Малдер у Гимбла. 

Он пожал плечами. 



– Без понятия. 

Фиби взяла ящик и открыла его. Она скривилась и странно посмотрела на друзей. 

Она повернула ящик и подняла предмет, который они узнали. 

– Кубик Рубика?  

– Только это не могут решить пришельцы, – гордо сказал майор, словно это 

открытие было самым важным в двадцатом веке. 

– Это Волшебный кубик. Таких пока в США нет, – Гимбл хмуро посмотрел на отца. 

– Я говорил не ходить в мою комнату. 

– А кто тебе его достал? – майор прищурился и указал на Гимбла, как сержант. – 

Поддерживай отряд, летчик. 

Гимбл скрестил руки и стряхнул волосы с глаз. 

– Я заберу его, когда она закончит. 

– Все квадраты на каждой стороне должны быть одного цвета, – объяснил майор, 

повернувшись к Фиби. Но она уже крутила кубик. 

– Так? – она подняла его, каждая сторона была своего цвета. Она бросила кубик 

майору, тот смотрел на нее, раскрыв рот. – А теперь посмотрим на стену. 

Майор пришел в себя и повел их к карте, на которой добавил булавку в юго–

западном районе. 

– Первой жертвой была женщина, совращающая невинных девочек, – сказал он. – у 

нее не хватало руки. 

– Она была мадам, – сказал Гимбл папе. – Мы говорили об этом. 

Майор нахмурился. 

– Люди звали мою бабушку «мадам». Я не буду оскорблять ее, обращаясь так и к 

этой злодейке. 

Гимбл покачал головой. 

– Я сдаюсь. 

Его отец указал на вырезку из газеты. 

– Тут написано. Третий абзац. 

– Что там? – спросила Фиби, вытянув шею, чтобы разглядеть. 

– Тело жертвы было искромсано. Правая ладонь была отрезана, – прочитал Малдер. 

– Ее ладонь так и не нашли. По словам свидетелей, кровь была всюду, по переулку были 

разбросаны кости. 

– Пришельцы разбросали куски, убив, чтобы никто не заметил пропажи, – объяснил 

майор. 

Статья подтверждала его версию истории, кроме части про пришельцев. Не такого 

доказательства хотел Малдер, но майор только начал. 

– Жертва номер два – доктор. Он чуть не ускользнул от меня. 

– Но у него не было пропавшей кости, – возразил Малдер. 

– Я тоже так думал. Пока не связался со своим источником в морге. 

– Что? – выпалила Фиби. 

– Я внедрил члена отряда в морг, у него есть друзья там. 

Гимбл громко выдохнул. 

– Он имеет в виду, что один из ребят его форума заговора работает там. Его зовут 

Сержио, и, когда он не проверяет тела, он живет в подвале дома матери. 

Майор строго посмотрел на Гимбла. 

– Не суди человека по его богатству или месту, где он вешает форму. Сержио 

рискует жизнью ради миссии. Если пришельцы узнают, что он помогает раскрыть их 

план, они избавятся от него. 

Гимбл не слушал папу. 

– У психиатра не было кости ноги. 

– Второй клиновидной кости, – добавил майор. 



– Сержио переписал заключение слово в слово на бумажную обертку от бургера и 

фри в тот день, – сказал Гимбл. – Он переслал ее майору. 

Малдер пожал плечами. 

– Звучит довольно официально. 

– Значит, психиатр под вопросом, – сказала Фиби. 

Майор рассказал им о других людях – парень, продававший самогон в лесу, у 

которого не хватало много костей, на него якобы напали дикие звери, торговец 

наркотиками, у которого пропала челюсть после того, как его избили до смерти (согласно 

газете), и букмекер, у которого недоставало кости руки (по словам Сержио). 

Малдер знал, что папа Гимбла не был для многих надежным источником 

информации, но он проводил каждый день дома в поисках новостей, связей и сходства. 

– А теперь хозяин трущоб, который якобы задушил себя проводом, – сказал майор. – 

Пришельцы забрали его палец. 

Фиби протиснулась мимо Малдера, чтобы прочитать статью.  

– Это проверено. Полиция решила, что его отрезал недовольный жилец. 

– Но он сам повесил себя, – сказал Малдер. 

– Пришельцы хотят, чтобы вы так думали, – майор вытащил что–то из стопки газет 

на полу и вручил Малдеру. Черно–белую фотографию места преступления. 

Гимбл понял, что держит Малдер, и повернулся к отцу. 

– Где ты это взял? 

– Сержио забрал из кабинета коронера, когда морг прислал его забрать тело. 

– У вас с Сержио будут проблемы из–за таких поступков, – предупредил Гимбл. 

Майор помрачнел. 

– Мы воюем с пришельцами. Думаешь, я боюсь полиции? 

Малдер смотрел на фотографию мужчины, свисающего с вентилятора на потолке. 

– Что я ищу, сэр? 

– Ты когда–нибудь завязывал канаты на судне, летчик? – спросил майор. 

– Эм… нет, сэр. 

– Думаю, мужчина, висящий на проводе, в большом городе тоже этого не делал. 

Гимбл вдруг придвинулся, заинтересовавшись. 

– Где ты это увидел? – Малдер впервые видел, как он серьезно воспринимал слова 

отца. 

Майор указал на узел у петли.  

– Это – узел «баранья нога». Матросы так завязывают тросы.  

Гимбл потрясенно смотрел на папу. Малдер и Фиби тоже были впечатлены. 

– Я был сам удивлен, когда увидел, – продолжил майор. – Я ожидал от пришельцев 

чего–то проще, как старый добрый скользящий узел. 

– Можешь дать им уроки, – сказал Гимбл. – И научить их делать сладости и сыр в 

это время. 

Малдер разглядывал стену – молекулярные формулы и геометрические чертежи 

были рядом с купоном на стирку ковров и тайным посланием, которое майор вырезал с 

коробки от хлопьев. Карты и обширного знания морских узлов не хватит для полиции. 

Малдер покачал головой. 

– Мы никогда не убедим детективов, что людей на стене майора и Билли убил один и 

тот же мужчина. 

– Почему ты решил, что это мужчина? – Фиби не упускала шанса бросить ему вызов. 

Это ему в ней нравилось. 

– В Америке было всего шесть женщин, что были серийными убийцами. Я проверял, 

– возразил Малдер. – Так что я решил, что это мужчина. 

– Шестерых поймали, – она не сдержалась и добавила. – Не уверена, что это один 

человек. В твоих книгах серийные убийцы обычно не меняют тип жертв, они не переходят 

от похищения детей к убийству взрослых и краже их костей. 



Она была права. 

Малдер обдумал то, что знал о серийных убийцах, а знания у него были не только из 

«Значения убийства». После исчезновения Саманты исследование преступлений и 

психологии стало его странным хобби. Малдер и не думал до этого, насколько странным. 

Он просто добавил похитителей и серийных убийц в список своих интересов к «Кникс» и 

баскетболу, «Звездному пути» и космической программе НАСА, Фэрре Фосетт и «Чудо–

женщине». 

Он сосредоточился – зафиксировался, как говорила Фиби, – на похитителях. Но 

серийные убийцы, как Дэвид Берковиц (известный как сын Сэма), Джон Уэйн Гейси и Тэд 

Банди были в новостях годами, Малдер их запомнил. 

– Может, убийца не меняет жертв, – сказал Малдер, размышляя вслух. – Если стрелы 

– часть подписи, то ему нужно откуда–то брать кости. 

Фиби кивнула, словно поняла его, но Гимбл растерялся. 

– Подпись? 

– Визитка – нечто уникальное, что убийца оставляет после себя на месте 

преступления, – объяснил Малдер. Гимбл смотрел на него, и Малдер привел пример. – 

Когда Бостонский душитель убивал жертв, он брал то, чем душил, и завязывал в бант на 

шее человека. 

– Как пропавшие кости, – сказал майор, присоединяясь к разговору. – Это подпись 

пришельцев. 

– Спасибо, майор, – Гимбл посмотрел в окно, движение было очевидным. – Не 

опасно оставлять пост? 

Майор взглянул на окно. 

– Не переживай, там есть глаза, – но паранойя победила через миг, и он прошел к 

окну. 

Фиби покачала головой. 

– Это было грубо. 

– Скажи так, когда проведешь с ним сутки, – сказал Гимбл и повернулся к Малдеру. 

– Даже если это подпись, пронзать птицу чем–то и делать символ из мертвого тела – 

звучит как часть ритуала сатанистов. 

– Ужасно, – Фиби обхватила руками живот и скривилась. 

– И тело Билли нашли в склепе, – добавил Малдер. 

– Не забывай о камне мумий, – напомнил Гимбл. 

– Это нууммит, – рявкнула она, вдруг разозлившись. 

«И не она одна на взводе», – подумал Малдер. 

То, что он зашел не в ту комнату в участке и увидел фотографии и отчеты, было 

странной удачей, он знал это. Многих кусочков головоломки не хватало.  

– Нам нужно больше информации о камне и яде. Можно завтра пойти в библиотеку и 

посмотреть, что там можно найти. 

Звук шагов и шороха привлек их внимания. Майор покинул пост у окна и бегал по 

комнате, открывая шкафчики и вытаскивая книги с полок. 

– Он в порядке? – спросил Малдер. 

Гимбл вздохнул. 

– Разговоры о ритуалах, наверное, взволновали его. 

Майор подбежал к креслу и поднял подушку. Он вернулся, прижимая «Буреносца» к 

груди, как плюшевого медведя.  

– Человечество нарушило принципы порядка и потревожило космическое 

равновесие. Потому пришельцы выбрали нас своими подопытными кроликами. Они не 

прекратят, пока не достигнут цели, – он указал на цепочку ДНК, нарисованную на стене. – 

Пришельцы хотят экспериментировать над нами, управлять и искажать наш генетический 

код. Пока не восстановится космическое равновесие, они будут терзать нас. 



– Ладно, пора спать. Никому не нужны наши ДНК, – сказал Гимбл, толкая папу к 

лестнице. – Тебе нужно поспать. 

– Нам пора. Думаю, мы его расстроили, – прошептала Фиби Малдеру и направилась 

к двери. 

– Ладно, – Малдер взглянул еще раз на коллаж майора, а потом последовал за ней. 

Майор подбежал к Фиби и преградил ей путь. 

– Возьми, – он сунул ей «Буреносца». 

– Я не могу… – начала она. 

– Просто возьми, – Гимбл зевнул и протер глаза. Он выглядел утомленным. – Он не 

отпустит без книги. 

Фиби взяла потрепанную книжку. 

– Спасибо. 

– Вещи не всегда такие, какими кажутся, – майор смотрел на нее с мрачным видом. – 

Умелый кукловод никогда не позволит увидеть его нитей.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 ГЛАВА 14 

Дом Малдеров 

2:03 

 

Фиби говорила без умолку, пока ехала к дому Малдера, перебирая информацию, 

которую они узнали.  

– Я разрешаю тебе посмеяться после того, как я скажу это, потому что такое говорят 

в плохих ужастиках. Но я должна это сказать. 

– Давай, – ее слова не могли быть хуже беспорядка в его голове. 

– У меня плохое предчувствие. Вот, я это сказала. 

– Стало лучше? 

– Нет, – она обняла колени, деревянные каблуки ее сандалий оказались на краю 

сидения. – Человек, убивший Билли, болен, а еще он – злой. Как Чарльз Менсон и Сын 

Сэма. 

– Может, хватит читать мои убийственные книги? – он окинул ее взглядом. – От них 

будут сниться кошмары. 

– Тогда почему ты читаешь их? – она поняла. – Потому что ты не спишь. 

Малдер припарковал машину и улыбнулся ей. 

– А ты довольно умная для… 

– Для кого? – она сузила глаза. 

– Для того, кто верит, что Элвис еще жив и делает сэндвичи в закусочной. 

– Ты пытаешься отвлечь меня, потому что думаешь, что я боюсь, – она вышла из 

машины и оставалась на шаг впереди его, пока они шли к дому. 

– Нет, – пытался сказать ей Малдер, но она не слушала. Он замер у двери и 

посмотрел на нее. – Тебя я отвлечь не пытаюсь. 

– Фокс… 

В доме зазвонил телефон, и Малдер завозился с ключами. 

– Кто звонит так поздно? Твой папа? 

– Он почти никогда не звонит, – Малдер открыл дверь и побежал на кухню к 

телефону. – Алло? 

– Фокс, – закричала его мама, как было, когда он отходил от нее в магазине. 

– Мам? Ты в порядке? – он сжался. 

Она расплакалась. 

– Где ты был? Сейчас так поздно. 

– Я был у друга Гимбла, – он не напоминал ей, что ему почти восемнадцать. 

– Я думала… – она всхлипнула, его грудь сжалась. – Я думала, что потеряла и тебя. 

Он сглотнул ком в горе. 

– Я в порядке, мам. Ты меня не потеряешь. Фиби здесь, помнишь? Я знакомил ее со 

своим другом. 

Мама высморкалась на другом конце связи. 

– Я смешно себя веду. Для тебя это не поздно. Я пыталась звонить твоему отцу, но 

он недоступен. 

Малдер прижал руку к стене и уткнулся лбом в изгиб локтя.  

– Папа всегда недоступен. Ты это знаешь. 

Фиби коснулась его руки в безмолвной поддержке. 

– Ты прав, – его мама снова звучала нормально. – Мне нужно поспать. 

– Прости, что потревожил, мам, – вина была такой сильной, что грозила сокрушить 

его. 

– Спокойной ночи, милый. Я люблю тебя. 

– И я люблю тебя. Спокойной ночи, – Малдер дождался, пока она повесит трубку, 

держа телефон у уха, пока не раздались гудки. 

Фиби забрала из его руки трубку и вернула на место. 



Сердце Малдера колотилось в ушах, знакомое жжение растекалось в груди. Саманта 

пропала пять с половиной лет назад, а его мама все еще страдала от потери каждый день. 

Она не говорила вслух, но ей и не требовалось, потому что он ощущал то же самое. 

Фиби развернула его и обхватила лицо ладонями. 

– Твоя мама в порядке. Не терзай себя. 

– И не терзаю, – он пытался отвернуться, но она крепко прижимала ладони к его 

щекам. 

– И не ври мне.  

– Я не терзаю себя, но не могу перестать думать о случившемся, – он старался 

сохранять голос ровным. Они оба знали, что он говорит о ночи, когда его сестра пропала. 

– Когда ты в последний раз спал? 

Он пожал плечами. 

Фиби закрыла глаза на секунду и глубоко вдохнула, а Малдер выбрался из своих 

мыслей и посмотрел на нее. Она была прекрасна. Ее длинные ресницы задевали щеки, ее 

полная нижняя губа выглядела так, словно она дуется… или пытается соблазнить его. 

Хотя ей не нужно было стараться. У него был десяток журналов «Плейбой» под кроватью, 

но, если бы ему пришлось выбирать между женщинами на тех страницах и Фиби, он бы 

выбрал девушку, стоящую перед ним. 

Веки Фиби трепетали, глаза начали открываться. Тело Малдера пылало, сердце 

ужасно болело. Ее губы всегда забирали боль, даже если после их поцелуев он ощущал 

боль другого рода. 

Он перестал думать и прижался губами к ее губам. Ее губы раскрылись, и она тихо 

выдохнула. 

Малдер скользнул ладонями по ее телу и обхватил ее попу. 

– Фокс? – прошептала она. 

Он сходил с ума от того, как она произносила его имя, едва дыша. Они направились 

в его комнату, Малдер вел ее спиной вперед по коридору, не отпуская ее губы. Его локоть 

ударился о дверь по пути, но от этого все внутри него лишь разгорелось жарче. 

Он опустил ее на кровать, она прижала ладонь к его груди, удерживая его. 

– Я знаю, зачем ты делаешь это. 

Малдер смотрел в ее большие голубые глаза. 

– Нет. 

«Потому что я боюсь говорить тебе о чувствах». 

Она все еще тяжело дышала, ее грудь вздымалась и опадала быстрее обычного.  

– Поцелуи не помогут тебе забыть. 

– Я не хочу забывать. Я хочу найти психа, забравшего мою сестру. 

– Но этих детей может забирать и не он, – она смотрела на него. – Ты ведь это 

знаешь? 

– Нет, пока не найду виновного. 

– Фокс…  

– Если есть хоть малейший шанс, что такое было с Самантой, я должен проверить, – 

сказал он. 

Фиби печально посмотрела на него, как было в день, когда он переезжал.  

– Обещай, что не станешь одержимым этим. Что будешь осторожен. 

Малдер придвинулся ближе. 

– Обещаю, – сказал он у ее губ. А потом он целовал ее, пока их губы не опухли, пока 

они не устали. 

Фиби уткнулась носом в его шею, он крепче обхватил ее талию, слушая ее дыхание у 

своего уха. Пока он держал ее, он ощущал себя нормальным, будто он был просто парнем, 

любящим играть в баскетбол и зависать с друзьями. Парень, решающий такие важные 

проблемы, как выбор колледжа, или как пригласить на свидание девушку, которую он 

целовал пять минут назад.  



 

*** 

Часы спустя на небе появились первые сине–черные признаки рассвета, а Малдер все 

еще не спал. Желание поцеловать Фиби, ощутить ее губы сменилось другим желанием. 

Оно заставило его встать с кровати, не беспокоя Фиби, и открыть дверь шкафа в другом 

конце комнаты. 

Он взял маркер с полки и поднял измерительную линейку, которую привез из 

Мартас–Ванъярд с собой. Этой линейкой мама измеряла рост Саманты на каждый день ее 

рождения. Малдер перевернул ее, там он оставлял свои записи. 

Он написал над числом, что оставил вчера. 

1952. 

Количество дней, которые он не видел сестру. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

ГЛАВА 15 

Библиотека Лоингер, университет Джорджтаун 

2 апреля, 10:40 

 

Малдер проснулся от шума душа. Он перекатился и посмотрел на смятую постель 

рядом с ним. Он видел едва заметный силуэт, где спала прошлой ночью Фиби. 

То, что она уже не спала и была в душе, спасло его от неловкого момента, когда она 

точно сказал бы ему, что такое не может повториться. 

Он натянул джинсы, рубашку и закатал рукава. Он прошел по коридору, 

погруженный в свои мысли, и не заметил, что дверь ванной была открыта. Фиби вышла, и 

он чуть не сбил ее. 

Малдер поймал ее за плечи. 

– Прости. Не заметил, – Фиби была в цветочном топе с джинсами и в сандалиях с 

деревянной подошвой, и его пальцы касались ее обнаженной кожи. 

– Впервые,– пошутила Фиби. Ее голос был ниже, чем у многих девушек, и от этого 

она звучала сексуальнее утром. Ее влажные светлые волосы и выражение лица просили 

его поцеловать ее еще раз. Она склонила голову, взвешивая варианты. 

Это позволяло ему действовать? 

– Я хотел… – начал говорить он, а она в это время сказала: 

– Насчет прошлой ночи…. 

«Неловкий момент избежать не удалось». 

– Что ты хотел сказать? – спросила она с надеждой на лице. 

– Язык заплетается, когда я пытаюсь говорить, – он робко улыбнулся. – Начинай. 

Вдруг Фиби занервничала. Она разделила волосы посередине, собрала одну часть и 

подвязала резинкой, делая хвостик.  

– Знаю, ситуация с Сарой Лоуэ всколыхнула твои воспоминания и эмоции, и я здесь 

для тебя, – она закончила закручивать и перешла к другому, ее пальцы теперь двигались 

быстрее. – Но я не могу быть тебе запасным одеялом, когда тебе одиноко. 

– Я не так о тебе думаю, – выпалил он. И не врал. 

«Запасное одеяло?». 

И вдруг он понял.  

У него хватало смелости действовать в согласии с чувствами, когда жизнь 

становилась напряженной. Остальное время он боялся действовать или признать свои 

чувства. Как ей не подумать, что она интересовала его, только когда ему было одиноко? 

 – Я идиот, Фиби, – Малдер провел ладонями по лицу. – У меня совсем не такие к 

тебе чувства.  

Она смотрела на него. 

– Тогда какие? 

«Скажи ей правду». 

«Скажи, что ты думаешь, что она самая умная из всех, кого ты встречал. Что только 

она знает о «Звездном пути» и ракетах больше тебя. Что только она знает, что ты никогда 

не спишь в своей кровати, пока ее там нет. Скажи ей, что, когда она улыбается, тебе 

хочется быть ее парнем». 

Малдер прокручивал слова в голове, но не мог их произнести. 

Ставки были высоки. Он не мог рисковать потерей лучшей подруги, если чувства не 

были взаимны, хотя он был уверен, что она чувствует то же самое. Но если у нее были к 

нему чувства? Он не мог ранить ее, как ранил всех, о ком заботился. 

«Ни за что».  

Фиби заслуживала лучшего. Нет. Она заслуживала самого лучшего.  

«А я и близко не такой».  



Малдер смотрел ей в глаза и пытался подобрать верные слова. Он глубоко вдохнул, 

хотя не знал, что собирается сказать. 

– Фиби, я… 

Раздалась трель дверного звонка, и они вздрогнули. 

«Кто так рано?» 

Он кашлянул, чтобы начать еще раз, но звонок прозвенел дважды. 

Фиби вздохнула. 

– Может, стоит посмотреть, кто там? 

– Точно, – сказал он и обошел ее. 

Момент был упущен. Тот, кто был за дверью, возможно, спас его от унижения и 

потери лучшей подруги. 

Малдер открыл дверь, и Гимбл прошел мимо него. 

– Почему так долго? – спросил он, расстегивая синюю велюровую куртку. 

– Как ты сюда попал? – спросил Малдер. 

Майор не давал ему машину. Он был убежден, что кто–то прицепит туда маячок и 

сможет узнать, где их штаб. 

– Автобусом, – Гимбл прошел на кухню и открыл холодильник, чего не мог сделать 

дома, не снимая велосипедный замок. Он вытащил бутылку апельсиновой содовой и 

сделал глоток. 

– Я же сказал, что заберу тебя, – напомнил Малдер. 

– Майор разошелся, когда узнал, что я включал телефон на втором этаже. Это только 

для «экстренных случаев», – Гимбл порылся еще и нашел вишневый пирог в обертке. Он 

сорвал упаковку и откусил. – Но я не хотел весь день смотреть в телескоп и искать 

зеленых человечков. И когда он заперся рано утром в подвале, я оставил ему записку и 

ушел. 

Фиби прошла на кухню, словно все было идеально нормально. Но Малдер заметил, 

что она не смотрела на него. 

«Потому что ей не все равно? Или наоборот?» 

Она забрала пирог из руки Гимбл. 

– Мне не нравится прерывать такой питательный завтрак, но библиотека открывается 

через десять минут. Поесть можно и в машине. 

– Как скажешь, – Гимбл улыбнулся ей и пошел к входной двери. 

Малдер задержался и поймал ее за руку, когда она пошла следом. 

– Фиби? Погоди. 

Она обернулась и заглянула ему в глаза, все в нем улетело вниз. 

Он должен был объяснить, чтобы она поняла. 

– Я не хочу… 

– В том и проблема, Фокс. Я не знаю, чего ты хочешь, – она улыбнулась, чтобы дать 

ему понять, что все хорошо. 

Но это было не так. Не для него. 

– Надеюсь, когда–нибудь ты поймешь и будешь счастлив, – Фиби сжала его руку и 

отпустила.  

 

*** 

– Не нужно было приезжать сюда, – сказала Фиби, глядя на готическое здание, 

окружающее со всех сторон. – Джорджтаун – не единственный университет с 

библиотекой. 

– Но я знаю, что эта открыта всем, – сказал Малдер. Он помнил подробности из тура 

по кампусу, который прошел с отцом в октябре. 

– Почему мне все время кажется, что я что–то упустил? – спросил Гимбл. 

– Потому что так и есть, – Фиби коварно улыбнулась ему, ее светлые хвостики 

задевали плечи, пока она шла.  



– Не гордись так собой. Я разберусь сам, – Гимбл пригнулся под веткой огромного 

дуба и повернулся к Малдеру. – Так в чем дело? 

– Папа Фокса хочет, чтобы он учился в Джорджтауне, – объяснила Фиби, делясь 

кусочком информации, которой Гимбл не знал. 

– А ты не хочешь? – спросил Гимбл. 

Малдер пожал плечами. 

– Я не могу представить себя здесь. 

Джорджтаун был для тех, кто хотел потом идти в политику или быть юристами. А он 

хотел путешествовать в космос, изобрести прибор телепорта, такие ходили в заведении 

типа МТИ, Беркли и Корнелл. 

– Ты еще не решил, куда дальше? – спросил Малдер у Гимбла. 

– Майор хочет, чтобы я присоединился к воздушным войскам. Он пишет письмо в 

академию каждую неделю. А потом складывает его до размеров жвачки и прячет на дне 

пустой коробки от хлопьев. И выбрасывает, когда выносит мусор.  

Фиби потянулась и сорвала цветок вишни с дерева, которое проходила. 

– Он путает урну с почтовым ящиком? 

Гимбл смотрел на свои кроссовки в красно–синюю полоску, волосы упали на его 

лицо.  

– Это было бы слишком нормально. Он думает, что Сержио вытащит это письмо, 

покрытое крошками, и доставит секретно в академию. 

– Что ты скажешь папе? – Фиби звучала тревожно. 

Гимбл пожал плечами. 

– Ничего, пока не узнаю, примут ли меня в Вирджинии или в запасных вариантах. А 

потом я скажу ему, что я учусь в секретном месте против пришельцев. 

– Уверен, что это путь в библиотеку? – спросил Малдер. 

Черная дыра грозила утащить его в забвение, ощущалась ближе обычного. Судя по 

информации, что он собрал в библиотеке о других пропавших детях, убийца будет 

держать Сару Лоуэ живой всего четыре дня. 

«А если никто не найдет ее вовремя?» 

Гимбл покрутил в руке карту кампуса, пока не развернул.  

– Библиотека должна быть там, за старым корпусом, – он указал на дальний конец 

двора.  

Они прошли мимо группы ребят в футболках университета с сумками со спортивной 

формой за плечами. Две девушки хихикали и флиртовали, пока шли рядом с ними, буквы 

университета выделялись на их груди. 

Фиби прищурилась. 

– Когда я буду в МТИ, я создам клуб девушек, знающих о расщеплении атомов и 

гидравлике, а не думающих только о блеске для губ. И если они не будут знать таблицу 

Менделеева наизусть, они не пройдут. 

Гимбл пошел спиной вперед, пока они двигались между зданий. 

– Вместо обычных букв можно сделать на футболках символ франция. Это самый… 

– Нестабильный элемент в периодической таблице, период полураспада – двадцать 

две минуты в лучшем случае, – закончила за него Фиби. – Мне нравится. И у нас будут 

лучшие вечеринки, потому что все напитки будут производить охлаждающую 

физическую реакцию, как нитро–коктейли и мартини с сухим льдом. 

Малдер не знал, понимал ли Гимбл, что она серьезно. Некоторые люди много 

времени говорили о крутых штуках, которые планировали сделать, а Фиби шла и делала. 

Когда Малдер был младше, он верил, что все было возможно. Пока папа не сказал 

ему, что он не может быть астронавтом. Пока Саманта не пропала. 

Во что теперь он мог верить? В разбитые семьи и жестокие воспоминания? В 

вопросы без ответов и несчастливые концы? В числа на линейке в его шкафу? 



Другие оправлялись после трагедий, но не он. Так он предал бы сестру. Принял бы, 

что она никогда не вернется, а он не мог с этим жить. Он не мог так поступить. 

Ветерок вдруг сотряс ветки вишневого дерева, розовые лепестки полетели, опускаясь 

на траву. Малдер не знал, сможет ли когда–нибудь смотреть на лепестки, не представляя 

тело Билли на постели из них. 

Фиби остановилась и сморщила носик. 

– Это? 

Здание в конце дороги было глыбой бетона, современным и утилитарным, по 

сравнению с готической архитектурой вокруг. 

– Это как игра из «Улицы Сезам». «Что–то здесь лишнее», – добавила она. 

– Не важно, страшное ли место, если там есть нужные книги, – сказал Малдер, 

перешагивая по две ступеньки. 

Он придержал дверь для Фиби и прошел раньше, чем туда проскользнул Гимбл. 

Его друг поймал дверь и прошел за ними. 

– Очень смешно. Я скажу майору, что ты хочешь, чтобы он рассказал тебе больше о 

киборге, которого строят пришельцы. 

– И спроси у него про Элвиса, – сказала Фиби. 

Здание внутри тянулось вверх, этаж за этажом узких полок стояли у перил. Ученики 

сновали там и рыскали на полках. 

– Здесь может развиться клаустрофобия, – прошептал Гимбл. 

– Думай об этом так, – сказала Фиби. – Чем быстрее найдешь нужную информацию, 

тем скорее уйдешь отсюда. 

– Или вы найдете раньше, – парировал Гимбл. – Это работа команды, Фибс. 

Малдер сжался, словно гнев Фиби пал бы на него. А потом поступил так, как сделал 

бы любой лучший друг. Пошел к столу выдачи книг. 

Но он успел услышать слова Фиби: 

– Я не рассказывала тебе, как отношусь к милым кличкам, Гимс? 

Малдер подошел к столу и подождал, пока библиотекарь заметит его, если, конечно, 

женщина в светло–розовом свитере с V–образным вырезом и чокером, сидящая там, была 

библиотекарем. Она выделялась в море студентов в форме, в выглаженных рубашках с 

аллигаторами на карманах. 

Она оторвала взгляд от стопки карточек, которые штамповала. 

– Чем могу помочь? 

– Я ищу книги о сороках, камнях–метаморфах и… – он понизил голос. – Об 

отравлении аконитом. 

Женщина не дрогнула. Она точно была библиотекарем. 

– Интересное сочетание. Некоторые ученые думаю, что римского императора 

Клавдия отравили аконитом, – она встала и обошла стол. – Идем со мной, я покажу тебе 

направление. Ищешь о Клавдие или о яде? 

Малдер кашлянул и пошел за ней к узкой лестнице. 

– Я изучаю опасные растения, – это звучало невинно. 

Гимбл и Фиби догнали их, и Малдер указал на них. 

– А мои друзья пишут статью о камнях–метаморфах. 

– Минералы, – сказала Фиби. – Все от физических свойств до новых идей, как 

исцеление кристаллами и… 

– Чары, – добавил Гимбл. 

Библиотекарь замерла на площадке третьего этажа и с любопытством посмотрела на 

Гимбла. 

– Интересует алхимия? 

Фиби вмешалась: 

– Он играет в «Подземелья и Драконы». 

Библиотекарь хотела задать вопрос, но передумала. 



– Мы на месте, – сказала она и подвела их к полкам на третьем этаже. 

Фиби встала у перил и посмотрела вниз, а потом наверх. И хотя людям приходилось 

толкаться, чтобы пройти к полкам, вид был впечатляющим. 

– Птицы там, – библиотекарь провела пальцем по боку полок, где нужно было 

искать. – Минералы и кристаллы – там. 

Она указала направление Фиби и сказала Малдеру. 

– Нам нужно подняться на четвертый этаж. 

– Ладно, – он махнул Фиби. – Хватай Гимбла, когда закончишь, встретимся в 

кабинете. 

– Они на последнем этаже, – добавила библиотекарь. 

Она показала Малдеру, где найти книги об аконите и исторических фигурах, 

отравленных им – с умным названием «Уроки яда: Исторические фигуры, умершие от 

обычных ядовитых растений». Малдер вытащил все книги, в которых упоминался борец и 

аконит волчий, как назывались растения, в которых содержался этот яд. 

Он за несколько минут поднялся на последний этаж. Пришлось протиснуться мимо 

студентов у полок, выходящих на центральный атриум. Он заметил Гимбла и Фиби в 

одной из комнат за столом, полным книг. 

– Получилось, – сказал Гимбл, когда Малдер открыл дверь. 

– Яд – популярная тема, – сказал он, опуская книги на стол. – Какой план игры? 

– Я, похоже, ослышалась. Ты предлагаешь план? – удивленно посмотрела на него 

Фиби. Малдер не строил планы, а действовал на импульсах и придумывал стратегию в 

последнюю минуту. Она снова была собой, но он не мог так легко забыть прошлую ночь. 

– Только в этот раз, – сказал он, пытаясь подыграть. – Не привыкай. Я снова стану 

непредсказуемым, когда мы выйдем отсюда. 

Она не слушала его. 

– Я уже делаю записи о нууммите, а ты изучай аконит, раз ты видел документы. 

– Почему я с птицами? – пожаловался Гимбл. – Я хочу яд и вулканические камни. 

Птицы – фигня, – Фиби открыла рот, чтобы ответить, и Гимбл сдался. – Забудь. Я беру 

птиц. 

– Люблю, когда все согласны, – она переключила внимание на книги, открытые 

перед ней. 

Друзья Малдера делали записи, а он листал книги. Ему не нужно было записывать. 

Даже без его фотографической памяти было бы просто запомнить информацию. Прямо 

как в романе Агаты Кристи. 

Малдер отклонился и посмотрел на дырки на потолке. 

– Что–нибудь интересное? – спросил Гимбл. 

– Не очень. Хочешь отравить императора или поймать гарпуном кита? – Малдер 

закрыл последнюю книгу и отодвинул. 

Фиби оторвалась от записей. 

– Что нашлось? 

– Аконит добывают из растения под названием борец, это один из старейших ядов в 

истории. Мать всех ядов, как его называют в одной из книг. Его использовали еще в 

двенадцатом веке до нашей эры и по всему миру, – он перечислял факты, голос 

становился все громче от разочарования. – В древнем Китае использовали аконит для 

отравленных дротиков, аборигены смазывали им гарпуны, чтобы охотиться на китов, а 

греки и римляне отравляли им врагов 

– Фокс? Почему ты так расстроен? – спросила Фиби. 

Малдер пропустил вопрос мимо ушей. 

– Забудь китов, – сказал Гимбл. – Аконит поможет отследить убийцу? 

Малдер отодвинул стул и встал. 

– Нет. Потому что борец растет по всей Северной Америке. Убийца может даже 

выращивать его у себя во дворе. 



– А есть другие виды? Может, это как–то сузит поиски, – предположила Фиби. 

– Вряд ли поможет. Аконит ядовит во всех видах, – Малдер смотрел в окно, 

ошеломленный. 

– А камень? – спросил Гимбл. – Это поможет? 

Фиби пролистала свои заметки. 

– Не уверена. Нууммит был еще раньше «матери всех ядов». Это самый старый 

минерал на земле, сформировался он три или четыре миллиарда лет назад в вулкане в 

Гренландии, – она покачала головой. – Поверить не могу, что ничего о нем до этого не 

знала. 

– Если мы имеем дело с культом, то камень должен что–то представлять, – сказал 

Малдер. – Как силу или плодородие. 

Гимбл вскинул бровь. 

– Плодородие? – Фиби сжала губы, чтобы не рассмеяться. 

– Я просто привел пример, – Малдер провел ладонями по волосам, растрепав их. 

– Нууммит связывают с магией стихий и защитой. 

– Это уже что–то, – в Малдере снова загорелся огонь. – Это могло бы объяснить 

птицу и стрелы. 

– Не думаю, – Гимбл уперся руками в стол. – В «П и Д» много магии стихий, но она 

не связана с птицами, пронзенными стрелами, сделанными из человеческих костей. 

Фиби взяла одну из книг Гимбла. 

– И ты не нашел связи между птицами и стрелами? 

– Конечно, нашел. Люди охотились стрелами на них, – сказал он. – А другое? Нет. 

Но я нашел много другого, – Гимбл провел пальцем по своим записям. – Сороки входят в 

семейство вороновых. Они любят блестящие предметы и крадут такое, чтобы построить 

гнезда. А еще сороки умные, могут изображать голоса других птиц. 

– Это не звучит полезным, – сказала Фиби. 

Гимбл оторвал взгляд от заметок. 

– Потому что я не закончил. О сороках есть много поверий в фольклоре, но 

зацепиться не за что. Но я вот о чем. В Европе сороки считаются плохим знаком, и, судя 

по поверьям шотландцев, если увидишь сороку, значит, кто–то умрет. Но в Корее это 

значит, что кто–то принесет хорошую новость, а в Китае они – символ удачи. 

– Вряд ли кто–то вонзал бы стрелы в птицу, если бы ее считали символом удачи, – 

сказала Фиби.  

– Это еще не все. Дальше лучше, или хуже, зависит от того, как смотреть. Сорок 

связывают с колдовством, дьяволом и оккультизмом. И – моя любимая часть – они могут 

переносить души в царство духов и приносить послания из ада, – Гимбл отклонился, 

сцепив ладони за головой, наслаждаясь моментом. 

– Хорошая работа. – Малдер не был готов поддерживать надежду. Но он и не 

чувствовал, что все безнадежно. Они были в игре. – Связь с оккультизмом может 

объяснить стрелы. 

– Тогда мы имеем дело с темной магией, а не безобидными трюками хиппи, как 

астральная проекция, – сказал Гимбл. Он вытащил кубик из кармана и покатал на столе. 

Фиби нахмурилась. Но она не злилась. Она едва заметно хмурилась и смотрела 

вдаль. 

– Что такое? – спросил Малдер. – У тебя это лицо. 

– Какое лицо? – теперь уже было похоже на злость. 

– Которое означает, что ты сосредоточена. 

– О, – она расслабилась. – Я просто не могу понять, к чему нууммит. Этим камни 

люди защищались от негативной энергии. Зачем убийце использовать его в ритуале, 

убивая при этом ребенка, но оставляя камень на теле жертвы? 

– Может, убийца не знал, что это? – предположил Гимбл. – Он мог перепутать его с 

другим черным минералом. 



Она покачала головой. 

– Это вряд ли. Его зовут камнем волшебника. Если убийца связан с культом, он 

должен был знать о камне. 

Малдер опустился на стул. 

– Люди больше ни для чего его не используют? 

– Только в практиках новой эры, – сказала она. – Я говорила о защите. 

Он повернул книгу, что была перед ней, и полистал, читая. 

– Щит ауры и путешествие шамана? Нам нужен переводчик, чтобы понять этот бред. 

– Посмотри на название главы. «Искусства исцеления», – указала она. 

Малдер посмотрел на часы. 

13:15. 

У Сары Лоуэ осталось сто восемь с половиной часов, если коронер правильно 

посчитал время смерти Билли Кристиана. А он знал, что там не всегда были правильные 

подсчеты. А если никто не успеет найти Сару? А если последние дни своей жизни она 

ждет спасителя? 

– Если мы хотим узнать, связан ли убийца с культом, нужно поговорить с теми, кто 

знает об этом, – сказал Гимбл. 

Фиби застонала. 

– Я бы не хотела обсуждать такое с твоим мастером подземелий. 

– Я не о нем. Я о людях, знающих травы и кристаллы, как и мертвых птиц со 

стрелами в них. 

– Ты про людей, интересующихся практиками новой эры, – Фиби аккуратно сложила 

стопкой свои книги и встала. – Я видела пару платных телефонов, когда мы заходили. Я 

проверю в справочнике, есть ли магазины новой эры. Я вернусь. 

Гимбл катал кубик по столу, пока они ждали. 

– В «П и Д» есть монстр, похожий на пуму с щупальцами в плечах, – он смотрел на 

игральные кости, пока катал. – Он называется Нездешний зверь, его сложно одолеть, 

потому что он создает иллюзию себя неподалеку. И ты нападаешь на иллюзию. А если мы 

преследуем иллюзию, а не настоящего монстра? 

Малдер думал о похожем, не учитывая монстра. 

– Думаю, рано строить догадки. У нас мало информации. Но мы знаем, что копы не 

преследуют настоящего монстра. Они даже не верят, что он существует. 

Фиби постучала по стеклянной стене кабинета, она стояла с другой стороны. Она 

помахала кусочком желтой бумаги, студенты проталкивались мимо нее в проходе.  

– Есть книжный магазин новой эры в Крейгере, Мэриленд, – сказала она, войдя. – Я 

позвонила, чтобы проверить, открыты ли они сегодня, и женщина сказала, что до магазина 

добираться полтора часа отсюда, он у реки Патаксент, – Фиби забрала свои записи и 

поспешила к двери. – Идемте, – бросила она через плечо. 

Она вышла, а Гимбл смотрел ниже, чем нужно. 

– Хватит смотреть на ее попу, иначе в Мэриленд будешь добираться пешком, – 

предупредил Малдер. 

Гимбл смотрел туда. 

– Это того стоит. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ГЛАВА 16 

Боуи, Мэриленд 

16:40  
 

– Уверена, что дама сказала, что магазин в Крейгере? – спросил Гимбл с заднего 

сидения машины, разглядывая карту, которую он купил, пока они заправлялись. 

Малдер двадцать минут кружил по Боуи, пока Гимбл направлял, что было сложно, 

ведь нужного им города не было на карте.  

Фиби развернулась и пронзила Гимбла взглядом. 

– Конечно. Тут так говорится, – она показала желтый клочок, вырванный из 

справочника. – И я записала ее указания. 

Гимбл перевернул карту. 

– Ага, но я никогда не слышал о городе, которого нет на карте. 

– Может, он маленький, – она не собиралась сдаваться. 

– Что именно сказала женщина? – спросил Малдер. 

Фиби выдохнула. 

– Это магазин на шоссе 320A… 

– Мы уже на нем, – возразил Гимбл. 

– Я не закончила, – рявкнула она. – На 320A у Паудермилл. 

– Погоди, – сказал Гимбл. – Паудермилл здесь. Езжай прямо, и мы туда попадем. 

Дорога была пустой, Малдер через пару минут заметил железный дорожный 

указатель: «ДОБРО ПОЖАЛОВАТЬ В КРЕЙГЕР, МЭРИЛЕНД». 

Гимбл покачал головой. 

– Почему его нет на карте? 

– Потому что сюда не стоит заезжать, – сказал Малдер.  

– Нам туда, – Фиби указала на здание персикового цвета на углу. На дереве 

радужными цветами было написано «ВНЕ ПРЕДЕЛОВ». 

Он повернул на дорожку и припарковался. Он первым вышел из машины и 

посмотрел в окно. Длинные стойки со стеклянными витринами были вдоль стены. У входа 

была касса, рядом виднелась арка прохода с кривыми буквами «КОФЕ БАР». На полках 

на стенах были кристаллы, карты Таро, книги и свечи. 

– Внутри есть бар с кофе, – сказал Малдер. – Кто подает кофе в баре? 

– Может, это шутка, – Гимбл вскочил на крыльцо и подошел к окну. Он прижал 

ладони к глазам у стекла и заглянул внутрь. – Видимо, мы на месте. Там куча свеч и 

штучек хиппи. 

– Я проверю. И мне пригодилось бы кофе, – Фиби открыла дверь, зазвенел 

колокольчик на ней. 

– Мы тоже войдем, – Гимбл пожал плечами и пошел за ней, но задержался, чтобы 

снова посмотреть на ее попу. 

Малдер вошел, и его атаковал сильный запах корицы, сладких цветов и пачули. Он 

закашлялся и помахал перед лицом.  

– Это наша фирменная смесь масел, – сказала худая женщина с копной светлых 

кудрей вокруг ее лица. Она подошла к Малдеру. – Мы зовем ее Священным сном. 

Гимбл оглянулся, он стоял у полки, уже играя с массажером для головы. Он увидел 

женщину с дикими волосами и тут же оценил ее попу. Он хотя бы больше не смотрел на 

Фиби. 

– Интересно, – сказал Малдер о ядовитом запахе. 

– Я не видела вас тут раньше, а я никогда не забываю лица, – женщина подмигнула 

Малдеру. – Коринда Хоуэлл. Медиум и совладелец этого прекрасного святилища. 

– Рад знакомству, – Малдер сунул руки в карманы, сосредоточившись. – Фокс 

Малдер. 

– Сильное имя, – улыбнулась она. 



Гимбл подошел и убрал волосы с глаз. 

– Гимбл. 

Коринда вскинула брови. 

– Никогда не слышала такое имя. 

Он кашлянул. 

– Это фамилия. 

– А это Фиби, – Малдер кивнул в ее сторону, но она не обратила внимания. На них. 

Под аркой Фиби говорила с невероятно высоким мужчиной. На вид он был младше 

их родителей, может, около тридцати? Но темные волосы и уверенная поза мужчины 

напоминали звезду фильмов 1950–х. Фиби смотрела на него, как загипнотизированная. 

Даже если Малдер и Фиби не были парой, ему не нравилось, что взрослый мужчина 

подкатывал к ней. Он пошел к ним, Гимбл не отставал. В арке он обвил рукой талию 

Фиби, а другую руку протянул высокому гаду, говорящему с ней. 

– Малдер. 

Фиби посмотрела на него, как на безумного. 

Мужчина возвышался над ним, и Малдер ожидал, что он начнет показывать свое 

главенство. Но мужчина улыбнулся с теплым взглядом старой души. 

– Луч, – голос мужчины звучал как жидкое серебро. 

– Что с ним? – спросил Малдер. 

– Я это, – сказала кинозвезда. 

– Луч – это его имя, – сказала Фиби. 

– Это еще страннее моего, – сказал Гимбл, присоединившись к разговору. – Гимбл, 

кстати. Вас родители так назвали? 

Луч улыбнулся. 

– Я себя назвал. 

Гимбл стукнул великана по руке, словно они были лучшими друзьями. 

– И я. Вы играете в «Подземелья и драконов»? Вы бы там рулили. 

Луч странно посмотрел на него. 

– Я с этим не знаком, – он повернулся к Фиби. – Был рад встретить тебя, Фиби. Если 

передумаешь, ты знаешь, где меня искать. 

Малдер хотел ударить его по губам. 

Луч ушел к Коринде, медиуму, и они тихо говорили у двери. 

– Передумаешь насчет чего? – спросил Малдер, когда мужчина ушел.  

Она оттолкнула его и пошла к стойке за кофе, где уже была очередь из группы 

людей, вышедшей из комнаты сзади. 

Он встал рядом с ней. 

– Думаешь, здесь есть сеансы разговоров с Элвисом? – она мрачно посмотрела на 

него. – Что? – Малдер вскинул руки, изображая невинность. 

– Собираешься играть в дурачка после устроенного шоу? – она скрестила руки и 

смотрела вперед. 

– Я переживал за тебя, – он не нашел отговорки лучше, все еще страдая после 

неловкого разговора утром. – Ему лет тридцать. 

– Вряд ли, – она пожала плечами и подвинулась с очередью. 

– Почему ты так злишься? Он тебя заинтересовал? – теперь он звучал ревниво. 

Фиби развернулась к нему. 

– Луч дает частные сессии, он возглавляет группу новой эры, названную 

«Возникновение медиума». Он приглашал меня на их встречу. 

– Возникновение медиума? – к ним подошел Гимбл. – Глупое название. Ему нужно 

поиграть в «П и Д». Научится новому. 

– Может, я получила бы больше информации, если бы ты придержал свое эго, – 

рявкнула она Малдеру. 

– Мое эго? 



– Эм… простите, что перебиваю, – сказал латиноамериканец за ними, – но это 

мирное место. Здесь не нужно спорить. 

Кокетливая девушка рядом с ним кивнула и прошептала: 

– Лучу это не понравится. 

Малдер потрясенно смотрел на них.  

Фиби улыбнулась им. 

– Простите. 

Девушка за стойкой помахала Малдеру и его друзьям. 

– Что вам подать? 

Фиби и Гимбл заказали кофейные напитки с названиями в стиле заведения, а Малдер 

стоял за ними и дулся. Он злился из–за Луча, а теперь на него злилась Фиби. Но сильнее 

Малдер злился на упущенный шанс с ней. 

«Мне бы еще один». 

Что–то привлекло его внимание. Байкер в черной кожаной куртке стоял у автомата 

со сливками в конце стойки. Выцветшая белая заплатка с черными готическими буквами 

была на спине его куртки. Там было написано: «ИЛЛЮМИНАТЫ ТАНАТЭРОСА». 

Гимбл заметил взгляд Малдера и попытался понять, что он упустил. 

– Посмотри на его куртку, – сказал тихо Малдер. – Как думаешь, что это значит? 

Гимбл пожал плечами. 

– Без понятия. Может, это банда. 

Фиби подошла к ним сзади. 

– Почему вы шепчетесь? 

Малдер кивнул в сторону байкера. 

– Слышала об «Иллюминатах Танатэроса»? 

– Нет, – сказала она. 

Гимбл снял крышку с напитка и сделал глоток. 

– Звучит как культ. 

Фиби закатила глаза. 

– Или греческий. 

– Секунду назад ты думал, что это банда, – напомнил ему Малдер. 

– Я сказал «может». 

– Пока вы спорите, я все узнаю, – Фиби направилась к автомату со сливками и 

проскользнула на пустое место рядом с байкером. 

– Она всегда такая? – спросил Гимбл. 

Улыбка коснулась уголков губ Малдера. 

– Почти всегда. 

Они приблизились, но не спешили встать рядом. 

– Простите, – сказала Фиби, наливая сливки в кофе. – Мне понравилась ваша куртка. 

Но я никогда не слышала об иллюминатах Танатэроса. 

Байкер сделал глоток напитка. Он был старше Луча, он смотрел в глаза Фиби, а не 

разглядывал ее тело.  

– Я из этой группы. Мы встречаемся в одной из комнат. 

Она изобразила интерес. 

– Какой группы? 

– Мы практикуем магию хаоса, – сказал он, словно это было нормально. – Слышала 

о таком? 

– Нет, – призналась она. – Но звучит круто. 

За Фиби и байкером образовалась очередь, и они отошли в сторону. Байкер заметил 

Малдера и Гимбла и помахал им.  

– Все вы можете приходить на собрание. 

– Спасибо. Я Фиби, кстати, – Малдер и Гимбл подошли к ней, и она добавила. – Это 

мои друзья. 



– Малдер, – он не ждал представления. 

– Сэм. 

Гимбл вскинул два пальца. 

– Я Гимбл. 

Сэм удивился: 

– Как из «П и Д»? 

– Играете? – Гимбл был в восторге. Мужчина осчастливил его на весь день. – 

Конечно, играете, раз узнали мое имя. 

Сэр рассмеялся.  

– Я играл раньше. Я был паладином. Шестнадцатый уровень. Злой хаос. 

«Злой хаос? Он серьезно?» 

Фиби прижалась к Малдеру. 

– Он про сторону своего персонажа в игре, – прошептала она, предвкушая вопрос. – 

Это определяет поведение персонажа и его взгляды. 

– Да? 

Фиби уперла руку в бок. 

– Я же говорила, что знаю, как играть. 

– Я бард. Тринадцатый уровень. Нейтральный хаос, – сказал Гимбл Сэму, тот был 

впечатлен.  

– Нейтральный? Хороший выбор. Делает тебя непредсказуемым. 

Блондинка в белом платье, расшитом яркими цветами, выглянула из комнаты сзади, 

где перед этим проходила встреча. 

– Начнем, иллюминаты. 

– Почему бы вам не посмотреть, как все проходит? – предложил Сэм. – Если 

нравится «П и Д», вам должно понравиться. 

Гимбл посмотрел на Фиби и Малдера, они кивнули. 

– Если вы уверены, что это круто, – сказал Гимбл. 

Сэм поманил их за собой. 

– Наша группа крутая, и мы всегда заинтересованы в открытых людях, которым 

интересна магия хаоса. 

– Это мы. Открытые и любопытные, – сказал Малдер, пытаясь звучать с 

энтузиазмом. Но с его сухим тоном прозвучало как сарказм. 

Сэм странно посмотрела на него и провел их в комнату, которая была и кладовой. 

Стулья стояли рядами напротив гор картонных коробок.  

Малдер заметил и другие комнаты, включая студию йоги.  

– Зачем встречаться в кладовой, если есть другие комнаты? – шепнул он Фиби. 

– Не знаю. Может, они заняты. 

– Садитесь, где хотите, – сказал Сэм, устроившись в конце второго ряда.  

Они заняли три стула рядом, оставив один пустой между собой и Сэмом. 

Другие приходили и садились, а блондинка в вышитом платье прошла мимо них к 

задней части комнаты со знаменем и коробками пончиков. Малдер слушал разговоры 

вокруг. Он не думал, что кто–нибудь заговорит о мертвых птицах, но надеялся уловить 

что–то о защищающих камнях, а не спор женщин впереди о том, кто в «Bee Gees» самый 

сексуальный. 

Блондинка встала перед ними. 

– Добро пожаловать всем. Для новеньких, меня зовут Дождь, – она замолчала и 

улыбнулась трем новичкам. – Если будут вопросы, не стесняйтесь спросить. 

«Дождь? Оригинально». 

Малдер встрепенулся, а десять иллюминатов читали клятву: 

– … и силой веры и равновесия между хаосом и порядком мы расширим границы 

возможного. 

Он ткнул Гимбла локтем и прошептал: 



– Твой папа не говорил…? 

Он кивнул. 

– Хаос и Порядок – две стороны одной монеты, – он вытащил черный кубик из 

кармана и покрутил между пальцами. – К сожалению, майор читал об этом в «Буреносце», 

он все время об этом говорит. Якобы порядок важен для пришельцев. 

Гимбл уронил кубик, тот упал на пол и укатился под его стул. 

Малдер склонился, чтобы поднять, и увидел стену за ним, где Дождь повесила знамя. 

Он застыл.  

Символ в центре знамени… Малдер уже видел.  
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Малдер смотрел на символ – круг с восемью стрелами, исходящими из центра. 

Выглядело как стрелы, торчавшие из тела сороки. 

Фиби ткнула его локтем, но он не мог отвести взгляд. Он услышал ее выдох, а через 

миг Гимбл прошептал: 

– Это…? 

Малдер кивнул. 

Гимбл склонился и помахал Сэму. 

– Крутой символ на стене. Что это? 

– Многие зовут его символом хаоса, – сказал Сэм. – Но в магии хаоса бы зовем его 

символом восьми. 

Малдер резко вдохнул. 

«Восемь дней. Столько убийца дает детям. И детям восемь лет». 

– Почему восемь? – спросила Фиби. 

– Это важное число в магии хаоса. Восемь стрел в символе восьми – символе хаоса – 

представляют все возможные пути хаоса. И все восемь стрел одной длины, чтобы 

напоминать нам, что нет одного «верного» пути. 

Гимбл кивнул. 

– Значит, это связано с магией хаоса? 

– Восемь было сильным числом в истории, – объяснил Сэм. – В древнем Египте и 

древней Греции, важно оно и в математике, науке, музыке и искусстве. 

Гимбл тупо смотрел на Гимбла, словно пытался понять, знает ли он что–то из этого. 

Но, услышав математику, Фиби включилась в разговор. 

– Потому что восемь – число Фибоначчи? Или вы о том факте, что, кроме единицы, 

восемь – единственное положительное число Фибоначчи, что образует идеальный куб? – 

спросила она Сэма. – А еще восемь – идеальная сила, люди описывают бесконечность 

перевернутой восьмеркой.  

Глаза Сэма выпучились. 

– Ага, все это. 

Его ответ не впечатлил Фиби. Он ее больше не интересовал. Она подняла руку, как в 

школе. 

– Дождь? Мы мало знаем о магии хаоса. Можно нам вкратце описать? 

– Конечно, – Дождь обрадовалась. – Магия хаоса – новая система магии. Дело в 

использовании магии веры как оружия.  

Последняя часть заинтересовала Малдера. 

– Как вы это делаете? – спросил он. 

– Это можно сделать, лишь достигнув состояния измененного познания, названного 

гностицизм, – сказал Дождь. – Мы обсуждали это пару встреч назад. Эта практика 

сосредотачивает всю энергию на одной мысли или желании. 

Малдер в этом был хорош. 

– Вера в то, что это возможно, позволяет этому произойти, – сказала девушка с 

заколкой в виде таракана в волосах. 

– Хмм… ладно, – кивнул Гимбл, но выражение лица выдавало, что он ничего не 

понял.  

– Кто–то пробовал гностицизм на дому? – Дождь спросила у остальных. 

Некоторые подняли руки. Иллюминаты по очереди рассказывали, какого состояния 

они достигли – или нет – и это касалось сидения на полу и повторения глупых мантр, 

чтобы «проявит желания». 

«Это бред, – подумал Малдер. – Кроме символа хаоса. Это что–то полезное». 



– Если вы не достигли гностицизма, не сдавайтесь, – сказала всем Дождь. 

– Со мной этого не случилось. А если я не смогу найти способ попасть туда? – 

спросила женщина с прозрачным заостренным кристаллом на шее. 

– У веры есть сила, – убедила ее Дождь. – Нельзя достичь гностицизма, не веря, что 

это возможно. Магия хаоса требует оставить логику и ограничения, что навязывает нам 

общество. Сила в прыжке, отдаться хаосу и поверить, что он откроется вам. 

– Так сила исходит из веры? – спросила Фиби. 

– Не из, – сказал Сэм. – Вера и есть сила. 

Встреча тянулась долго. Малдер улавливал обрывки обсуждения бреда про техники 

очищения разума и создания оптимальной среды для гностицизма. Фиби записывала, 

Гимбл задавал вопросы каждые десять минут, словно хотел к ним присоединиться. 

Малдеру не давал покоя символ хаоса. 

Символ восьми. 

Зачем убийце воссоздавать символ с сорокой и стрелами? Он тоже практиковал 

магию хаоса? Слова иллюминатов не звучали темными или злыми. Они что–то скрывали 

из–за новичков? 

Когда собрание закончилось, иллюминаты направились к раскладному столу за 

пончиками. Гимбл пошел туда же, но Малдер остановил его. 

– Задержи Сэма. Расспроси его еще о чем–нибудь.  

– Будет сделано, – Гимбл все же схватил пончик и нашел байкера. 

– Что думаешь? – спросил Сэм, стряхивая сахарную пудру с куртки. 

– Магия хаоса кажется глубокой, да? – сказал Гимбл. – Интересно было бы узнать 

больше о ней. 

– Скажи Дождь, что ты хочешь подписаться на рассылку, – сказал Сэм. – Мы 

высылаем журналы каждый месяц. Там много информации для начинающих. 

– Это круто, – сказала Фиби. – Мы все подпишемся. 

Сэм сложил ладони и прокричал: 

– Дождь? У нас еще три подписчика. Итого шестнадцать. 

Она помахала папкой.  

– Просто отправь их ко мне. 

Малдер не собирался давать иллюминатам свои имя и адрес. Он подумывал написать 

адрес офиса его папы. 

Малдер кашлянул. 

– Сэм? У меня есть вопрос. 

– Слушаю. 

– Мне нравится концепт, что вера – орудие. Но что, если вера человека, 

практикующего магию хаоса, темная? 

Сэм нахмурился. 

– Магия хаоса такого не допустит. В нашей организации нет таких людей. 

Дождь услышала их. 

– Мы выгнали кое–кого пару месяцев назад, потому что он был их таких. Он все 

говорил о Вечном Воителе и войне между Хаосом и Порядком. 

Гимбл встрепенулся. 

– Вечный Воитель из книг Майкла Муркока? 

Они говорили о «Буреносце»? Малдеру начинало казаться, что только он не слышал 

о книге, пока майор не дал ее ему. 

– Ты читал? Они легли в основу нашей идеи, – объяснила Дождь. 

– Я недавно прочитал, – признался Малдер. 

– Тогда представьте, как раздражает слушать, как человек говорит о Вечном 

Воителе, как о настоящем человеке, – девушка с заколкой закатила глаза. – Герой, 

борющийся, чтобы восстановить равновесие между Хаосом и Порядком. Парень думал, 



что все в книгах Муркока было на самом деле. Как там его? – она щелкнула пальцами. – 

Бурт? Мерл? Нет, Эрл… крутится на языке. 

Малдер сомневался. Ему казалось, что заколка–таракан в ее волосах не для 

украшения.  

– Как его звали, Дождь? Посмотри, – девушка указала на папку женщины. – Не 

важно. Этот Эрл был жутким, он был одержим Дождь. Он говорил ей о своей важной роли 

в восстановлении равновесия. Почему я не помню его имя? Это был Рэй? Он работал в 

рассаднике экзотических растений, приносил ей странные подарки. Он ведь дал тебе 

венерину мухоловку? – девушка забрала у Дождь тетрадь и полистала страницы, 

проглядывая имена.  

Дождь кивнула. 

– Ага. Я отдала ее Коринде.  

– Эрл Рой! – выпалила девушка с заколкой. – Так его звали! 

– Ладно, пора уже убирать все и расходиться, – сказала Дождь, забирая тетрадь. 

Малдер следил за тетрадью и заметил, что Дождь положила ее на стол рядом с 

пончиками. Она ходила по комнате, двигала стулья и собирала мусор. 

– Как я могу помочь? – спросила Фиби. 

Дождь сняла с запястья резинку и собрала волосы в хвост.  

– Можешь протереть стол и выбросить мешок с мусором в контейнер снаружи, пока 

я снимаю знамя. 

– Хорошо, – Фиби посмотрела на Гимбла и Малдера и склонила голову в сторону 

женщины. Она произнесла губами: «Займите ее». 

– Я помогу, – сказал Гимбл, направившись к женщине. 

Малдер шагнул к столу, где Фиби собирала смятые салфетки. Она заметила, 

покачала головой, чтобы он не подходил. Он пошел к Гимблу, но следил за Фиби. 

– Мне выкидывать и бумажную скатерть? – спросила Фиби. 

– Конечно, – Дождь замерла, словно хотела что–то сказать, но Гимбл атаковал ее 

бурей вопросов.  

– А если я попытаюсь войти в состояние гностицизма, мне лучше делать это в 

спальне или гостиной? 

Малдер следил за Фиби краем глаза, а она собрала бумажную скатерть, сделала вид, 

что не заметила тетрадь Дождь, и сунула ее в черный мешок вместе с остальным мусором. 

Она завязала его, Малдер вместе с Гимблом атаковал Дождь вопросами, Фиби 

поспешила к задней двери. Она ушла за миг до того, как Фиби сняла последний угол 

знамени. Малдер и Гимбл начали неправильно складывать знамя, но Дождь все исправила 

за минуту. Она проверила комнату и сунула знамя в сумку. 

– Погодите. Где моя тетрадь? – она огляделась. – Я вроде оставила ее на столе. 

«Скорее, Фиби». 

– Вы уверены? – спросил Гимбл. – Потому что я все время всѐ теряю. 

Дождь пошла к задней двери. 

– Фиби? 

Дождь пошла к двери, но та отрылась, и Фиби пришла с тетрадью в руке 

– Была в мусоре, – сказала Фиби, отдавая тетрадь женщине. – Наверное, она была на 

столе, когда я выбрасывала коробку от пончиков и скатерть. Мне очень жаль. 

– Ничего. Всякое бывает, – Дождь записала их фальшивые адреса для рассылки. Они 

вышли из кладовой и расстались у стойки с кофе, где Дождь остановилась рядом с Сэмом. 

– Получилось? – спросил Малдер у Фиби, пока они шли по магазину. 

– Даже не стану отвечать, – сказала она. 

По пути Фиби замерла посмотреть полки с книгами. Но Малдер не мог уйти так 

быстро. Он хотел увидеть адрес. Он задержался в дверях и ждал. 

Гимбл взял темно–красные камни из миски у двери. 

– Выглядят круто. 



– Это необработанные рубины, – Коринда была за ним, ее кудри ниспадали на ее 

спину. – Они могут исцелять. 

Знакомый черный камень лежал на столе рядом с миской. 

– А это? – спросил Малдер, хоть и знал ответ. 

– Нууммит, – сказала Коринда. – Старейший минерал на земле. В магических кругах 

он зовется камнем мага. 

– Зачем он? 

– У него есть защитные свойства, которые усиливают щит ауры. 

– Никогда не слышал о щите ауры, – сказал Малдер.  

– Это барьер, защищающий ауру от всей негативной энергии в мире, – Коринда 

подняла черный камень. – Нууммит использовали для познания себя и путешествия 

шамана, это измененное состояние позволяло шаману перемещаться. 

«Ага, так и есть», – подумал Малдер. 

Девушка с заколкой уже уходила и заметила их и хозяйку магазина. 

– Эй, Коринда? Помните парня, принесшего Дождь венерину мухоловку? 

Коринда кивнула. 

– Который скупил весь мой нууммит? 

– Об этом я и забыла, – сказала девушка. – Он сидел на встречах и все время потирал 

камень. 

– Он покупал что–нибудь еще? – спросил Малдер. 

– Нет. Я бы ничего не продала ему, если бы знала, что он практикует темную магию. 

– Простите? – Фиби помахала, стоя у кассы с несколькими книгами, включая 

знакомую зеленую, в руках. – Я хочу купить эти книги. 

– Конечно, – Коринда поспешила к кассе. 

– Гимбл, возьми себе один из камней. Я куплю, – сказала Фиби как добрая мама. 

Гимбл опустил камень на стойку и увидел «Буреносца».  

– Сэкономь. У меня дома пятьдесят таких. 

Фиби не послушала его и заплатила. 

– Приходите еще, – Коринда крикнула им вслед. 

– Можно посмотреть адрес? – спросил Малдер, как только они вышли. 

Фиби вытащила бумажную салфетку из кармана и вручила ему. 

– Всегда пожалуйста. 

– Спасибо, – пробормотал он. 

Она вытащила «Буреносца» из сумки. 

– Зачем ты это купила? – спросил Гимбл. – Майор давал тебе книгу. 

Она полистала книгу и прочитала описание. 

– У меня той нет с собой, а если Эрл Рой одержим этой серией и Вечным Воителем, я 

хочу больше об этом знать. 

Малдер сел на пассажирское место в машине. Его мысли были обо всем, он не 

слушал. Но конец уловил. 

– Фиби права, – сказал он. – Нам нужно больше узнать об этом Вечном Воителе. 

«Потому что мы, скорее всего, встретимся с ним». 
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Малдер почти не говорил, Фиби поехала на север по дороге 320А, к адресу на 

салфетке. Он не мог вести машину. 

Гимбл склонился между передними сидениями, чтобы говорить с Фиби. 

– Эрл Рой живет возле заказника Патаксент, севернее на десять миль, а это плохо. 

– Почему? – Фиби вдруг встревожилась. 

– Судя по карте, это посреди леса. 

Малдер встрепенулся. 

– Плевать. Мы едем туда. Сейчас 

– Мы не знаем, тот ли это человек, – терпеливо сказала Фиби. 

– Его темная магия тревожила иллюминатов, а стрелы в птице выглядели как символ 

хаоса, – сказал Малдер. – И когда тот гад не натирал нууммит, он продавал экзотические 

растения, он мог научиться при этом, как ухаживать за борцом, который мог выращивать 

во дворе. И ты думаешь, что это не он? 

Фиби проигнорировала его тон. 

– Я говорю, что мы не уверены. Может, все совпало, потому что мы этого хотим. А 

если все не так? 

– А если так? – парировал Малдер. 

– Тогда лучше не приходить к дому серийного убийцы и звонить ему в дверь, будто 

мы продаем печенье, – отметил Гимбл. 

– Нужно обдумать это и составить план, Фокс. И мне нужен бургер, – добавила она. 

– Нет времени. Жизнь девочки на кону, – сказал Малдер, словно только ему было 

дело. 

Фиби напряглась. 

– Думаешь, я не знаю? Даже если убийца не он, они сказали, что он был жутким. И я 

поеду так к его дому. Как это поможет Саре Лоуэ? 

Малдер сунул салфетку с адресом Эрла Роя в карман и вжался в сидение. Часть его 

знала, что Фиби была права, но другая часть хотела спасти девочку любой ценой. Это не 

была жалкая попытка искупить вину. Пока он не нашел сестру, он не мог искупить вину. 

А если и нашел бы, он не смог бы дать ей время, которое она потеряла. 

«Но я могу уберечь эту девочку». 

– В миле отсюда есть закусочная, – Гимбл указал на знак. – Это по пути к Эрлу Рою. 

– Хорошо, – Малдер смотрел в окно в пустоту.  

 

*** 

– Уверен, что это ресторан? – спросил Малдер. 

Снаружи закусочная «У Шарлотты» выглядела как дом. Хозяин не пытался 

ухаживать за этим местом, если облупившаяся бежевая краска, черная отделка окон и 

деревянные разные стулья не были частью идеи. 

– Ты согласился остановиться, – Фиби прошла мимо него и встала у двери, скрестив 

руки. 

Гимбл пожал плечами и пошел за ней. 

– Я тоже голоден. Я не ел ничего за день, кроме вишневого пирога и пончика. 

Малдер не мог ничего в себя запихать. Его голова была полна испуганных детей с 

ядом, проникающим в их кожу, руки безликого незнакомца вырезали стрелы из 

человеческих костей. 

Малдер хотел отправиться по адресу на салфетке. Ему нужно было узнать правду, 

даже если это разорвет его. Ощущение неизвестности болело, как открытая рана. 

– Фокс? Ты идешь? – позвала Фиби. 



– Ага. 

Малдер глубоко вдохнул и пошел за друзьями внутрь. Он не ожидал многого, и 

закусочная не подвела. Она была обычной – одна комната с кухней в конце. Красно–белые 

скатерти на столах, деревянные стулья. Черно–белые фотографии лесников у поваленных 

деревьев висели на стенах, как семейные фотографии в гостиной. 

Закусочная была почти пустой, но пахло яблочным пирогом. Определенно, это был 

плюс. 

Малдеру было все равно. Он хотел войти и выйти. 

Они устроились за столом в стороне, Фиби и Гимбл не тратили много времени на 

чтение меню. Когда подошла официантка, одетая в голубую блузку стиля 1950–х и 

подходящую юбку, Гимбл тут же сделал заказ: 

– Можно мне чизбургер с беконом, луковые кольца фри с чили и ванильный 

молочный коктейль? 

– Пока есть деньги, можете заказывать все, – она повернулась к Фиби. – Что тебе, 

милая? 

– Чизбургер и фри, а еще кофе со сливками и сахаром. 

– А мне просто чай со льдом, – сказал Малдер. 

– Хорошо, – официантка постучала ручкой по «Буреносцу», которого Фиби 

положила на стол. – Вы читаете это? Мой племянник читал. Это все чертовщина, я вам 

скажу, – она смерила книгу взглядом, оторвала им билет и сунула блокнот в карман 

рубашки, а ручку зацепила за ухо. 

Фиби листала книгу.  

– Раз она не одобряет, я точно хочу это прочитать. 

– Уверен, что не голоден? – спросил Гимбл у Малдера. 

– Не переживай, – Фиби не отрывала взгляда от книги. – Фокс упрямый. Если он не 

заказал, то есть не будет. Объясни мне это, Гимбл. Не уверена, что я смогу прочитать 

книгу, не поджарив мозг. 

– Об этом все время лепечет майор. Вечный Воитель – серия про отношения между 

Хаосом и Порядком и равновесии между ними. Они зовут это космическим равновесием. 

Здесь нужен Вечный Воитель. Если одна сторона нарушала равновесие, его вызывали его 

восстановить. 

– А это Элрик, эльф–альбинос, да? – Фиби дальше листала страницы. 

Гимбл вздохнул. 

– Элрик не эльф. 

– Верно. Он – герой и воин–задира, который всех спасает, – сказала она. 

Малдер покачал головой. 

– Неа. Элрик слабый и болезненный. Он получает силу у Буреносца. 

– Меча? – спросила Фиби. 

Официантка принесла еду и перепутала заказы, выдав каждому не ту тарелку. Фиби 

подула на кофе и дождалась, пока женщина уйдет, а потом поменяла тарелки. 

– Ага, – Гимбл откусил бургер. – Есть два меча – Буреносец, Агент Хаоса, и его 

брат–меч – Клинок печали, Агент Порядка. Но это не обычные мечи. Это демоны, 

принявшие облик мечей, чтобы питаться душами. 

– Где они получают души? – Фиби бросила фри в рот. 

– Если Вечный Воитель… 

– Этот Элрик, – она показала Гимблу обложку. 

– Да. В этой книге это Элрик, – он украл фри с тарелки Фиби. – Если Элрик убивает 

или просто режет кого–то своим Буреносцем, демон питается. А когда Буреносец 

получает душу, Элрик получает силу. 

Малдер продолжил: 

– Но есть загвоздка. Буреносец – демон, у него есть свои разум и воля, потому Элрик 

не управляет мечом полностью. Порой все наоборот. 



– Меч управляет им? – Фиби кивнула. – Крутой поворот. 

Гимбл помахал Малдеру, чтобы тот перестал говорить. 

– Не выдавай конец. Это лучшая часть, – он повернулся к Фиби. – Мечи могут 

пробуждать жажду крови в Вечном Воителе, и утолить ее можно, только убивая. Просто 

прочитай последние пару страниц. 

– Рассказывай, – она принялась за конец книги. 

Малдер и Гимбл не слушали ее и ждали, пока она прочитает. 

Глаза Фиби расширились. 

– Напряженно. Буреносец восстает против Вечного Воителя… и меч убивает его! 

Гимбл закивал. 

– Ага, это большой финал серии, – он сделал глоток молочного коктейля и 

посмотрел на стол. – Надеюсь, мама успела дочитать ее. Не знаю, удалось ли ей. 

Фиби понимала, что что–то упустила. Она посмотрела на Малдера, но он покачал 

головой. Она поняла намек и вернулась к фри и разговору с Гимблом. 

– Я останусь со «Звездным путем», – сказала она. – Если Эрл Рой верит в это, он 

безумен. 

– Но он себя таким не считает, – Малдер крутил идею в голове. – У веры есть сила, 

как говорили на собрании иллюминаты. Если человек во что–то верит, то это становится 

реальностью. Дождь и та девушка на встрече говорили, что Эрл Рой говорил о важной 

роли в восстановлении равновесия между Порядком и Хаосом, и он был одержим Вечным 

Воителем. Может, Эрл Рой думает, что он – Вечный Воитель, герой, который спасет мир. 

Гимбл кивнул. 

– Логично. Все взрослые, которых он убил, нарушали закон или делали что–то в 

тайне. Он мог, убирая их, поправлять чашу весов в пользу Порядка. 

Фиби не верила. 

– Если Эрл Рой убирает их, тогда зачем убивать невинных детей? 

– Он не убивает, – сказал Гимбл. – Если играет героя. 

– А если он думает, что он – Вечный Воитель, у него не должен быть меч, 

пожирающий души, как в книге? – спросила она. – Зачем отравлять Билли, а не пронзать 

его мечом? 

– Мы что–то упускаем, но нет времени выяснять это, – сказал тихо Малдер. – Вы 

закончили? Больше нельзя тратить время, – он выудил деньги из кармана оставил на 

столе. 

Фиби кивнула. 

– Нужно позвонить в полицию. 

Малдер помрачнел. 

– Зачем? 

– Фокс, если хотя бы пятьдесят процентов этого – правда, то нужно сказать полиции, 

чтобы они пошли в дом Эрла Роя, – сказала она. 

– Мы уже пытались. Дважды, – повысил голос Малдер. – Они не поверят. Нам нужно 

разобраться самим. 

Официанта нахмурилась, Фиби фальшиво улыбнулась ей. А потом повернулась к 

Малдеру. 

– Самим? Ты слышишь себя? Ты ведешь себя нелогично. Мы не в центре 

Вашингтона. Здесь нас могут послушать. Нужно хотя бы попытаться. 

– Идем, – Малдер встал. – Снаружи есть телефон. А я заберу сдачу. 

Фиби пошла в уборную, Малдер и Гимбл подошли к официантке. Она стояла у окна 

кухни и общалась с поваром. 

– Простите? – спросил Гимбл. – Можете разменять доллар? 

– Конечно, – она посчитала монеты и дала Гимблу. 

– Можете сказать, где это? – Малдер протянул ей салфетку с адресом Эрла Роя.  

– Что ты делаешь? – прошептал Гимбл. 



Малдер не слушал его. 

– Уверен, что адрес правильный? – спросила официантка. – Это посреди заказника. 

– Правильный, – сказал Малдер, надеясь, что это так. 

Официантка закончила объяснять ему, как проехать, и Фиби вышла из уборной. 

Малдер сунул салфетку в карман. 

– Ничего не говори, – предупредил он Гимбла. – Я уточнил направление на случай, 

если нам потребуется помощь.  

– Не важно. Это твои проблемы. 

Фиби и Гимбл прошли за Малдером наружу, а потом к телефону. Он набрал 911 и 

склонил трубку так, чтобы им было слышно. 

– Полиция, пожарные или врачи? – спросил оператор на другом конце. 

– Можете соединить меня с местным отделением полиции? – спросил Малдер. – Мне 

нужно поговорить с офицером полиции. 

– Для этого нужно набирать не 911, сэр, – недовольно сказал оператор. – Можно 

позвонить сразу в офис шерифа. 

– Простите, но я звоню с платного телефона, у меня больше нет мелочи. Можете 

соединить меня? 

– Ждите. 

Через пару мгновений кто–то ответил: 

– Отделение округа Анн–Арандел, заместитель Йохансен. Чем могу помочь? 

Малдер закрыл глаза. 

– Я звоню из–за похищенной в Вашингтоне Сары Лоуэ. Она пропала из дома четыре 

дня назад. Я знаю, кто забрал ее. Его зовут Эрл Рой. 

– Вы видели, как он забирает ребенка? – спросила заместитель. 

– Нет. Но… 

– Вы видели его с ребенком после похищения? 

– Нет. Я его еще не видел, – признался Малдер. 

– Доказательства есть? 

– Нет, но… 

– Позвоните, когда будут, – заместитель повесила трубку. 

Малдер ударил трубкой по рычагу. 

Фиби коснулась его плеча. 

– Фокс?  

– Я же говорил, что они не поверят, – рявкнул он. – А если у Сары нет на это 

времени? Уже четыре дня. Если мы правы, ей осталось всего четыре дня. А если мы 

ошиблись? Мы не знаем, что он делает с ней. Мы не можем ее оставить там. 

Фиби схватила его за плечи. 

– Тебе нужно успокоиться. 

– Мы не можем оставить ее там, – его голос дрогнул. 

Фиби обхватила его лицо ладонями. 

– Она не Саманта. Это не вернет твою сестру. 

Малдер пытался отвести взгляд, но Фиби не отпускала.  

– Я хочу, чтобы ты это сказал, – мягко сказала она. 

Он покачал головой. 

– Мне нужно, чтобы ты это сказал. 

Слова не шли. Он пытался вырваться из ее хватки, но был в ловушке… был лишь 

один выход. 

– Я знаю, что она не Саманта, – его грудь сдавило. Каждое слово ощущалось как 

предательство. – Она не Саманта, – Малдер посмотрел в глаза Фиби. – Потому что я могу 

спасти ее. 
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Гимбл был уже на заднем сидении Гремлина, а Малдер – одной ногой в машине, 

когда заметил, что Фиби не отошла от телефона. 

– Что такое? – спросил Малдер, замерев у двери. 

– Я не еду, – Фиби скрестила руки, ее тон был непоколебимым. Она упиралась. Если 

он не передумает сейчас, ничего изменить не выйдет. 

– Ты злишься, потому что я спрашивал направление? 

– Не в том дело. Я не повезу тебя на самоубийство. Если ты прав насчет Эрл Роя, то 

он убил не меньше пятерых человек. 

Малдер склонил голову, чтобы посмотреть на нее. 

– Многих девушек это заинтриговало бы. 

Фиби прошла к другой стороне открытой дверцы машины. 

– Не шути. Не сейчас. Это серьезно.  

Шутки были стратегическими, чтобы убедить ее, что он управляет эмоциями, что он 

все обдумал. 

Он вскинул руки, сдаваясь. 

– Победила. Никаких шуток.  

Она закатила глаза. 

– Клянусь, сарказм течет в твоих венах вместо крови. 

– Может, компромисс? – спросил он. – Мы приедем к дому и осмотримся. Может, 

найдем то, что сможет убедить шерифа, что я говорил правду. 

– А если нет? 

– Мы придумаем запасной план. Но я не могу без тебя, Фиби. 

Она вскинула руки и вздохнула. 

– Хорошо. Но только если клянешься, что не будешь слушаться импульса. 

Малдер склонился над дверцей и прошептал ей на ухо. 

– Поцелуй был на импульсе. Мне и так не делать? – он не знал, почему решил 

спросить сейчас. Но страх действовал на него не так, как на других людей. Малдер от 

этого не мешкал, а смелел. Ему бы эту смелость раньше. 

Фиби посмотрела ему в глаза. 

– Может, тебе стоит поцеловать меня намеренно как–нибудь, если не хочешь, чтобы 

между нами все так и осталось, – ее губы были так близко к его уху, что он ощущал жар ее 

дыхания на своей шее. – А иначе придерживайся и дальше своей стратегии импульса. 

Она развернулась, обошла машину спереди и забралась на пассажирское место. 

– Фиби… – Малдер не знал, слышала ли она его. Следовать за психопатом было не 

так страшно, как думать, что он мог потерять того, кого любил, даже если она сама готова 

была убить его. 

Он забрался в машину и посмотрел в зеркало заднего вида. Гимбл держал карту у 

лампочки в потолке. 

– Понял, куда нам ехать? – спросил Малдер. 

– Двигайся дальше на север по 320А, пока не доберешься до Ривер Роуд. А потом 

налево.  

Через несколько минут огни закусочной пропали позади, дорогу окружала 

кромешная тьма. Малдер повернул на Ривер Роуд, узкой полосы асфальта, даже не 

разделенной посередине. 

Малдер склонился ближе к рулю, щурясь.  

– Я едва вижу за фарами. 

– Может, тебе нужны очки, – Фиби не сдержалась и пошутила над ним. 



– Если бы у меня были очки, я был бы слишком красивым. Женщины падали бы в 

обморок при виде меня. 

Фиби застонала. 

– Уверен, что мы правильно едем? – спросила она, глядя в окно, лицо было в дюйме 

т стекла. – Я ни одного дома не видела после того, как мы свернули с 320А.  

– Уверен, – отозвался Гимбл. – Официантка сказала, что там мало домов, и все на 

этой стороне реки.  

– Может, мы уже проехали, – Фиби не хотела признавать, что нервничает. Никто не 

хотел. Иначе им пришлось бы признать, что они рискуют, направляясь туда. 

Гимбл сверился с картой. 

– Я не… 

– Стой! – закричала Фиби, испугав Малдера. – Видели это? 

– Нет, пока не наеду на это, – он не мог рисковать и отводить взгляд от дороги. 

– Назад, – сказала она. 

– Что там было? – спросил Гимбл 

Фиби покачала головой. 

– Не уверена, но что–то было. 

– Гимбл, смотри на фары сзади, – Малдер поехал задом наперед.  

– Машин не было пятнадцать минут, – сказал Гимбл. Он заметил напряженный 

взгляд Малдера в зеркале заднего вида, развернулся и изображал дозорного. 

Фиби смотрела в окно. 

– Погоди. Стой. 

Гремлин остановился, она выскочила, оставив дверь открытой. Дополнительно 

освещение позволило Малдеру увидеть почтовый ящик на столбике. Он выбрался и 

обошел машину. 

Малдер склонился рядом с Фиби и осмотрел его. Буквы были вырезаны на металле. 

ЭР и еще буква, похожая на П. 

Эрл Рой. 

Гимбл выглянул из окна. 

– Ну? 

Малдер вздохнул. 

– Это его дом. 

Тропа шла от почтового ящика в лес, узкая тропа среди зарослей. Если бы Малдер 

был один, он бы уже побежал по ней. Он стоял на точке, где встречались дорога и тропа. 

Малдер и Фиби вернулись в машину. Все молчали, а он повернул и поехал по тропе. 

Он держался за руль потными ладонями, ветки хлестали бока машины.  

– А если он увидит машину? – прошептала Фиби, словно Эрл Рой мог ее слышать. 

– Здесь поверни влево, – Гимбл указал на траву у тропы. 

– Впереди свет, – сказала Фиби. – Видите? 

– Я хочу посмотреть ближе, – Малдер припарковался и открыл дверь, чтобы выйти, 

но Фиби схватила его за руку. 

– Уверен? Мы можем уйти и позвать копов. 

«Они ведь так нам помогали», – подумал Малдер. 

Идти к копам было умнее и безопаснее всего для него, а для Сары Лоуэ? А если она 

была здесь, и ей было больно? Малдер представил, как подобрался ближе к дому и 

услышал крики девочки. Он не мог ее бросить. 

Он не мог уйти, если бы шанс, что Эрл Рой знает о Саманте.  

– Я просто хочу посмотреть. А если это место заброшено? Или он больше не  живет 

здесь, и мы притащим копов зря? Если они вообще нас послушают. Нам нечем их 

заманивать. Я уже потерял их доверие, – Малдер выбрался и подвинул сидение, чтобы 

вышел Гимбл. 

– Значит, мы идем? – спросил он. 



– Если хочешь остаться, все нормально, – сказал ему Малдер. 

Гимбл заметил, что Фиби вышла, и выпрямился. 

– Я иду. 

Друзья пошли по тропе вместе, направляясь к тусклому желтому свету, как к маяку. 

Через пару ярдов стало видно дом. Свет отмечал части ветхого здания. Больше было 

похоже на хижину, чем на дом. 

– Внутри темно, машин рядом не видно, – Малдер в тайне ощущал облегчение. – Его 

может не быть дома. Стойте здесь, я проверю. 

– Мы так не договаривались, – напомнила Фиби. 

– Смотри, – Малдер указал на темные окна. – Никого нет. Я просто хочу оглядеться. 

– Плохая идея, – Гимбл оглянулся через плечо. – А если он вернется? 

– Свистни. 

– Разве это не спугнет его? – спросил Гимбл. 

– Не переживай, – Малдер развернулся и пошел к захудалому дому. Он терял время. 

– Я вернусь через три минуты. 

– Фокс… – взмолилась Фиби. 

Он переживал за Фиби больше всех, кроме мамы, но не мог оставить это, этого не 

хватило бы, чтобы идти в участок. 

Он оставался близко к деревьям, что граничили с тропой и краем двора, если конец 

тропы можно было считать двором. Он шел к дому, глаза привыкли к темноте и открыли 

его состояние. Крыльцо опасно перекосилось, деревянных перил не было. Доски, что 

были снаружи дома, были в разном состоянии гниения. Такому дому подошла бы 

табличка «ОСУЖДЕННЫЙ» на гвоздях на входной двери. 

У дома зарослей было еще больше, и Малдер цеплялся за корни и лозы. Он добрался 

до заднего двора, и освещение крыльца сюда не доставало. Полоска лунного света 

проникала через деревья и отбрасывала светлое сияние на груду металла. 

Она была такой высокой, что Малдер мог спрятаться за ней и разглядеть черный ход. 

Он бросился к куче, понимая, как громко звучат его шаги. Но дом оставался темным 

внутри. Было глупо бояться заброшенного дома и груды мусора. 

Почему он впустил в себя паранойю Фиби и Гимбла?  

Он спешил к ступенькам. Можно было заглянуть в окошко двери. Он все равно 

увидит лишь пустой дом и тупик. Малдер обошел груду, и что–то впилось в его ребра. Он 

оглянулся и не сразу понял, что его ткнул руль от детского велосипеда. 

Холодок пробежал по его спине. Он прищурился, разглядывая гору металла. 

Полоски пластика блестели в лунном свете. Ленты свисали с разных рулей. Он провел 

ладонями по металлу. Виниловые сидения были не больше его ладони. Маленькие колеса. 

Изгибы множества рулей. 

Десятки трех– и двухколесных велосипедов, некоторые были старыми и ржавыми, а 

некоторые выглядели как новые. Они были свалены в кучу. 

«Чьи они? Где теперь эти дети?» 

Билли Кристиан и Сара Лоуэ были без велосипедов, когда их забрали. Мог ли этот 

гад похищать и тех детей, о ком не было написано в газетах. 

Перед глазами вспыхнула картинка. Трехколесный голубой велосипед в стиле 

вертолета с белым сидением и белыми ручками на руле. Саманта сама выбрала его, когда 

ей было четыре. В магазине игрушек она прошла мимо розовых велосипедов и 

остановилась перед голубым. 

– Этот, – сказала она. Малдер помнил, как провел все лето у этой штуки, пока 

Саманта вопила. – Подтолкни меня, Фокс! 

Волна ярости ударила по нему. Малдер хотел схватить каждый велосипед и бросить 

в хижину Эрла Роя. 



Малдер пересек двор, поднялся по ступенькам к черному ходу и заглянул в грязное 

окошко. Он различил силуэты холодильника и плиты, а дальше виднелся свет с крыльца. 

Он дернул дверь, не подумав. Засов щелкнул, и она открылась. 

«Совпадений не бывает». 

Эти слова были мантрой Малдера, это укрепило его веру. 

Судьба вела его сюда. 

Он знал, что Саманты нет в этом доме. Но Эрл Рой мог ответить на вопросы, что 

терзали его 1952 дня. 

Была ли Саманта еще жива? Если нет, то что с ней произошло? 

Сестру спасать, может, было уже поздно, но если Сара Лоуэ была внутри, или 

информация, что помогла бы полиции найти ее, может, удалось бы спасти девочку. 

Он перешагнул порог. 

«Спокойно. Ты уйдешь еще до того, как он вернется домой». 

Малдер глубоко вдохнул и прошел по дому к входной двери. Он хотел дать Гимблу и 

Фиби понять, почему он так долго, даже если она убьет его, поняв, что он вошел внутрь. 

«Я все объясню ей». 

Маленькая старая кухня была удивительно аккуратной. На стене висели черно–белые 

фотографии в деревянных рамках. Место казалось нормальным, пока Малдер не заметил 

оригинальный золотой диван в гостиной и шесть разных золотых стульев в столовой. 

Стулья были обиты бархатом, у каждого был разный цвет, и они напоминали ему мебель в 

доме тети, на которой никто никогда не сидел. Они были неуместными в доме взрослого 

мужчины. 

На столике у двери гордо стояла серебряная рамка.  

Малдер включил свет и открыл входную дверь. Он помахал, и Фиби с Гимблом 

вышли из–за деревьев. Малдер не видел лица Фиби, но знал, что она злится. 

Их силуэты двигались в темноте, словно они шли к дому. Малдер прошел внутрь и 

поднял серебряную рамку со стола. Ребенок улыбался на фотографии. Малдер смотрел на 

него, сердце колотилось в груди. 

Он уловил вспышку краем глаза, все начало происходить очень быстро, словно 

падало домино. 

Рука обхватила шею Малдера и подняла его над полом… 

Серебряная рамка выскользнула из его руки и упала на пол… 

Малдер вскрикнул, но не мог дышать. 

Мальчик смотрел на него за паутиной трещин на стекле рамки. 

Билли Кристиан. 

Рука сжалась на шее Малдера, оттащила его от порога. Его зрение помутнело. 

Ботинок ударил дверь. 

И Малдер успел лишь увидеть, как дверь захлопнулась.  
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Х шел по грязи в новых туфлях, следуя за Малдером и его друзьями. Он был 

напряжен, ведь ребенок был умным, и был шанс в 90 процентов, что он прав насчет Эрла 

Роя, безумца с магией хаоса, которого выгнали из иллюминатов, клуба для чудиков. 

Малдер и его друзья поступили не так гениально, припарковав ярко–оранжевую 

машину у тропы, что была дорогой для Эрла Роя. Все, кто прошел бы здесь, сразу заметил 

бы машину.  

Так Х и оказался в грязи. Ему пришлось оставить машину у Ривер Роуд и обойти 

деревья, чтобы догнать детей незамеченным. 

Но он не успел. Когда он добрался до ветхого дома, друзья Малдера стояли на 

дороге. Х был в очках ночного видения, но и без них двух светловолосых подростков 

было бы просто заметить. 

Куда делся Фокс Малдер? 

Свет включился в прихожей дома, и карьера Х мелькнула перед его глазами. Если 

Малдер испытывал судьбу, его жизнь будет короткой. 

Потому что он видел, как Малдер открыл дверь жалкого дома и помахал друзьям. 

Идиот, видимо, возомнил себя невероятным героем. Х представил, как подъезжает Эрл 

Рой и видит подростка на своем пороге. 

«Куда уже хуже?» 

Но Х тут же пожалел, что подумал об этом. Хуже быть могло, и он по своему опыту 

знал, что так становится всегда. 

Он начал отворачиваться, когда фигура появилась за Малдером и обвила рукой его 

шею. Его друзья застыли. Они тоже это видели. Но они не видели без очков Х того, от 

чего волоски на его руках встали дыбом. 

У человека за Фоксом словно была белая маска, как у психа из фильма ужасов. 

Эрл Рой повернулся, чтобы закрыть ногой дверь, и Х понял, что это не маска. 

Это была краска. 

Х был готов бежать к двери. Но он не мог позволить Фоксу или его друзьям видеть 

его. 

– Идите в машину, – бормотал он, желая, чтобы двое других подростков 

реагировали.  

Девушка первой пришла в себя и потащила низкого парня к машине. 

– Вот так, – сказал Х. – А теперь к копам. 

Он смотрел, как машина загудела и повернула к главной дороге.  

Но потом машина повернула влево, а не вправо. Х выругался. Они ехали не туда. 

Было ли это важно? Ближайший офис шерифа был в тридцати минутах – а то и 

больше – если ехать вправо. 

Как только машина отъехала, Х перешел к действиям. Ему нужно было забрать сына 

Билли Малдера из этого дома, но так, чтобы ребенок не заметил его. А умный ребенок с 

такой памятью точно узнает Х после встречи в участке, он не мог этого допустить. 

Он прошел в дом, быстро оглядел гостиную и перешел в кухню. На первый взгляд 

казалось чисто и аккуратно, но он уже бывал в таких слишком опрятных домах. Х вырос в 

одном из таких. Секреты были, если знаешь, где искать. 

Он открыл кладовую, отчасти ожидая, что вывалится тело. Что–то зашевелилось, и Х 

отпрянул. Черная масса двигалась к нему. 

Крысиный король. 

Корчащаяся масса крыс, их хвосты извивались и сплетались, превращая их в 

ужасающее существо. 



Некоторые считали, что крысиные короли – плохой знак, феномен такой редкий, что 

только несколько видов существовало в музеях истории. Но Х знал лучше их. Виды 

существовали, но в них не было ничего естественного. Х было одиннадцать или 

двенадцать, когда он прочитал о них в книге, взятой в школьной библиотеке. Однажды 

ночью книга пропала, и он нашел ее в гостиной. Его отец сидел в грязном кресле, пьяный, 

как обычно, с книгой в руке.  

– Ты знаешь, что это бред, да? 

Х не двигался. 

– Они спрашивают всяких ученых, но никто не может это объяснить, – его отец 

рассмеялся, слюна забрызгала книгу и Х. – Лучше бы спросили дворника. 

Его отец сделал глоток из бутылки в руке. 

– Крысы не умные, но делают все, чтобы выжить. Видишь? – он указал на 

фотографию экспоната короля крыс. Двадцать крыс сплелось хвостами в центре круга, а 

головы были направлены наружу. – Если бы крысы сами так делали, как бы они 

расплетались потом? – он сделал еще глоток. – Им пришлось бы отгрызать себе хвост. 

Он ткнул на фотографию. 

– Это сделали люди. Связали крепко хвосты крыс. Природа не создает монстров. Это 

делают только люди. 

Х смотрел, как черная масса крыс выбегает в гостиную, за ними тянулись обрывки 

нитей, которыми Эрл Рой связывал зверей вместе. 

Х знал, что имеет дело с монстром. 

Эрл Рой явно был в подвале. Когда Х дернул дверь, она оказалась запертой изнутри. 

У него было два выбора – сломать ее и защитить Фокса Малдера, как приказывал 

Курильщик, или последовать протоколу и защищать свою личность. Он знал, какой выбор 

ждал от него босс. 

Но как он мог бросить ребенка? 

Х глубоко вдохнул и подумал о мальчике, оставшемся в подвале с монстром. А 

потом подумал о другом ребенке – мальчике, стоявшем часами в углу, пока не падал от 

усталости, пока его отец напивался и ругал его. Мальчик смог закончить колледж и 

присоединиться к организации. Он не хотел жертвовать этим. 

Х сделал выбор. 

Он прошел на кухню и нашел древний черный поворотный телефон. Он набрал 

номер, который прекрасно знали все. 

А потом повернулся и вышел через черный ход.  
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– Порядок выбирает грешников, – голос звучал громко и отдаленно одновременно. 

Голова Малдера была тяжелой. 

Он спал? 

Нет. Это не так… 

Малдер глубоко вдохнул. Что это за запах? Духи? Цветы? Он пытался потянуться, но 

не мог пошевелить руками. 

Что–то было не так. 

Другой звук пробился через туман, окутывавший его мысли, – переливчатая трель. 

– Спой для меня, и я дам тебе еще мяса, – сказал мужчина хриплым голосом. Этот 

голос Малдер уже слышал. Он заставил глаза открыться и тут же пожалел об этом. Свет в 

комнате слепил его, словно он смотрел на солнце. Малдер пытался закрыть глаза, но не 

мог поднять руки для этого. Он понял через миг, что его запястья связаны за спиной, и он 

смотрит на тонкую металлическую решетку. 

А потом он вспомнил, как ходил по дому Эрла Роя, как включил свет, и Фиби с 

Гимблом шли к нему, как рука сдавила его горло, а с фотографии под разбитым стеклом 

смотрело лицо Билли Кристиана. 

Малдер был в какой–то клетке. Он смог сесть, не ударившись головой. Он склонился 

и прочитал серебряный стикер на дне клетки: «ДОМ СЧАСТЛИВОГО ПСА». 

Он был в собачьей конуре. 

Он ощутил панику. Тот, кто чуть не задушил его и запер здесь, уже убил одного 

ребенка и похитил другого. Что он сделает с Малдером, ворвавшимся в его дом. 

«Убьет». 

Он не мог так думать. Гимбл и Фиби видели, как Эрл Рой схватил его, так что 

полиция уже могла быть в пути. 

«Я выберусь отсюда. И Сара тоже». 

Малдер огляделся. Грубые каменные стены, толстые свечи, отбрасывающие желтый 

свет. Место было похоже и на средневековый замок, и на штаб–квартиру тайного 

общества. 

Символ хаоса, символ восьми, как называли его иллюминаты, был нарисован на 

стене черной краской, в нескольких местах она стекла, оставив длинные полоски. На 

другой стене были письмена и стрела, направленная вверх, белые лепестки роз усеивали 

гладкий каменный пол. 

С потолка свисала позолоченная клетка с черно–белой птицей, которая то чирикала, 

то издавала трель, которую он слышал минуту назад. Птица выглядела как та сорока, что 

лежала на груди Билли на кладбище. 

Эрла Роя не было видно. 

Приглушенные звуки раздавались за стеной – шаги, звон, шорох и хриплый голос 

бормотал и пел. Малдер лег на бок, изображая, что он все еще без сознания. Угол 

позволял ему следить со дна клетки. 

Широкоплечий мужчина прошел в комнату, он что–то тащил. Подошва его тяжелых 

ботинок топала по каменному полу, каждый шаг был медленным, выверенным. Верхняя 

часть его синего комбинезона свисала с пояса, задняя часть его белой футболки была в 

пятнах пота. Он держал золотой стул и напевал, пока втаскивал его в комнату. 

Белым были покрыты руки Эрла Роя, но это не было похоже на пудру. Это 

выглядело как краска. Но он стоял спиной к Малдеру, так что он не видел толком из 

своего положения. Сорока тарахтела, и Эрл Рой опустил стул, оставив его у стены. 

Он повернулся и указал на клетку. 

– Не проверяй меня. 



Малдер увидел лицо Эрла Роя и застыл. Голубые глаза смотрели из–под белой 

маски, покрывавшей лицо мужчины, часть волос и спускающейся на его шею полосами. 

Зловещий цвет и текстура напомнили Малдеру макияж клоунов и мимов. 

Или обложку «Буреносца». 

«Воин–альбинос». 

Эрл Рой превратил себя в Вечного Воителя, Элрика из книги. Эффект стирал черты 

лица убийцы, кроме голубых глаз, в панике разглядывающих комнату. 

– Еще четыре дня, – сказал себе Эрл Рой тоном кого–то, хранящего секрет, или 

пытающегося отговорить себя от поспешных действий. – Нужно выждать еще четыре дня, 

чтобы уничтожить демона. Ты уже так делал. 

«Еще четыре дня». 

Он говорил о восьмом дне, на который он убивал детей. 

Логика говорила Малдеру молчать и надеяться, что Эрл Рой уйдет из комнаты 

надолго, и Малдер сможет освободить руки. Но логика редко побеждала. Он действовал 

на инстинкте. И тот говорил ему получить как можно больше информации. 

Беседовать с неуравновешенным человеком было опасно, но он не собирался сидеть 

в конуре просто так. 

– Что будет через четыре дня? – спросил Малдер шепотом. 

– Цикл начнется заново, – Эрл Рой не смотрел на него, но и не казался злым из–за 

того, что Малдер заговорил с ним.  

Малдер придвинулся ближе к Эрлу Рою в клетке и увидел, что свисало со стула. 

Две маленькие ножки. 

– Отстань. Это не тебе решать, – сказал Эрл Рой, встав лицом к клетке и спиной к 

стулу. Он снова говорил с птицей? Он развернул стул, оставляя следы белой краски на 

синем бархате. 

Сара Лоуэ была на золотом стуле, ее тело прижималось к бархату. Она была в белом 

платье, светлые волосы были расчесаны, гирлянда белых роз лежала на ее плечах. 

Верхушка стула была украшена серебряной мишурой и дешевыми подарочными бантами, 

превращая стул в версию трона. Полоски ткани обвивали ее грудь и запястья, были 

завязаны бантами и удерживали ее на стуле. 

Глаза ребенка были закрыты, но Малдер видел, что ее плечики подрагивают, словно 

ей снился кошмар. Наверное, ей дали то же успокоительное, что и Билли Кристиану. 

– Сосуд станет почетной жертвой. Ты хочешь подарок? – Эрл Рой стоял перед Сарой 

с отвращением на лице. – Через четыре дня я дам тебе то, что ты заслуживаешь. 

«Что происходит?» 

Эрл Рой вырвался из комнаты. Малдер снова услышал звон, больше шороха. Он 

заметил у дверей что–то розовое. 

«Нет…»  

Малдер ощутил горечь в горле. Эрл Рой вез детский розовый велосипед с 

радужными лентами и сияющим золотым звонком. Малдер вспомнил груду велосипедов 

за домом. Это были подарки для других детей? 

– Вот он, – гордо сказал Эрл Рой, показывая велосипед подавленному 

успокоительным ребенку. 

«Играй. Пусть говорит». 

Малдер кашлянул. 

– Хороший велосипед, – сказал он, изображая спокойствие. – Вы дадите ей 

покататься на нем? 

– У меня никогда не было велосипеда, – убийца повернулся к Малдеру, но не 

смотрел в глаза. – Отец говорил, что это дорого. Что это для особенных, – он подошел к 

розовому велосипеду и зазвенел. – Он говорил, что я не такой особенный, – его белые 

губы сжались в линию, он покачал головой. – Я. Единственный, кто видел меч. 



Малдер дал Эрлу Рою говорить. Но как ему теперь отвечать? Ему нужен был перевод 

майора. 

– Если вы дадите наркотикам выветриться, Сара сможет покататься на нем, когда 

проснется, – сказал Малдер. – Вы ведь не дали ей ничего вредного? 

Эрл Рой указал на девочку, растерявшись из–за вопроса. 

– Буреносцу не нужна защита. 

«Почему он зовет ее Буреносцем?» 

В книгах Буреносец был демоном, принявшим облик меча, не ребенка.  

У Эрла Роя были галлюцинации? Возможно. Но он верил своим словам. 

«Вот и сила веры». 

– Но та девочка – не меч, – сказал Малдер. 

Убийца подошел к клетке, белое лицо было в дюймах от тонких металлических 

прутьев. Он сжал прутья пальцами.  

– Ты не видишь клинок, сияющий в ней. Только я его вижу, ведь я – особенный, – он 

оглянулся, словно думал, что Сара, меч–демон Буреносец, подслушивала их разговор. – В 

этом мире дети – сосуды. Так Буреносец пытает меня. Он знает, что я не хочу ранить 

невинных. 

Малдер вспомнил конец романа. Меч восстал против Вечного Воителя и убил его. 

Эрл Рой боялся, что это произойдет с ним? 

– Потому вы убиваете детей? – спросил он. – Чтобы Буреносец не навредил вам? 

– Демон не навредит мне. Я кормлю его душами. Он хочет Вечного Воителя, – Эрл 

Рой говорил бред. 

Он не был Вечным Воителем? 

Эрл Рой говорил о нем так, словно это был другой человек. Был ли он 

галлюцинацией, как сияющие мечи, что он видел в детях? Или голосом в его голове? 

Сорока затарахтела, и Эрл Рой посмотрел на Сару. 

– Не шепчи ложь птице. Она послушна Вечному Воителю, она заберет душу ребенка 

в другую жизнь, где она обретет покой, – псих волновался все сильнее с каждой секундой. 

– А потом я похороню тело сосуда с почестями. 

Эрл Рой ударял кулаками по вискам снова и снова. 

– Прочь из моей головы, Буреносец, или я запою. Если Хаос меня усыпит, Порядок 

душу мою пусть хранит… 

– Потому вы убивали взрослых? Брали кости грешников? Как у психиатра и 

владельца трущоб? Убивали их, чтобы кормить Буреносец их душами? Я бы это понял, – 

соврал Малдер. – Демон говорил вам делать это, да? Они ведь были плохими. 

– Да. Но это не моя работа, и я не смог бы этого сделать. 

– Тогда кто убил их? – спросил Малдер. 

– Порядок выбирает грешников, – Эрл Рой склонил голову и с любопытством 

посмотрел на Малдера. – Он может выбрать следующим кого угодно. Даже тебя. 

Малдер вспомнил карту майора. Он сравнивал расстояние от этого дома до мест, где 

находили убитых. Некоторые места были далеко. Потому убийца так долго не трогал 

детей? 

Малдер вздрогнул и понял, что был другой вариант… 

«Может, мы все не так поняли». 

Он смотрел в пустые глаза убийцы. 

– Вы – Вечный Воитель? 

Эрл Рой покачал головой. 

– Нет. 

– Но вы говорили о нем… и у вас Буреносец, его меч, – Малдер звучал безумно, но 

не мог остановиться. – А кожа? Вы выкрасили ее в белый как у Элрика. Зачем вам это 

делать, если вы не Вечный Воитель? 

– Потому что я его защитник. 



ГЛАВА 22 

Дом Эрла Роя 

22:27 

 

Малдер вспомнил эту деталь из романа. 

– Верно. У Вечного Воителя всегда есть спутник, защитник. 

– Моя работа – уничтожить Буреносец раньше, чем демон станет слишком сильным. 

Мечу нельзя доверять. Он предаст Вечного Воителя и убьет его. Но я узнал, как изменить 

историю. 

– Как? – поинтересовался Малдер. 

– Вечный Воитель не возьмет Буреносец. Меч и сосуд останутся здесь со мной, – Эрл 

Рой провел рукой по лицу и размазал краску на щеке. – До полуночи восьмого дня, когда я 

уничтожу его. Но Буреносец возвращается. Он находит другой сосуд, и Вечный Воитель 

заставляет меня забирать его. 

– В книгах Вечный Воитель получал силу из Буреносца в обмен на души, – отметил 

Малдер. – Если Буреносец у вас, как Вечный Воитель получит силу, чтобы восстановить 

равновесие между Хаосом и Порядком? 

– Вечный Воитель дает мне кости грешников, и я доставляю их Буреносцу. 

– Но в книгах было не так, – возразил Малдер. – Нельзя просто переписать историю. 

Она уже написана. 

– Молчать! – Эрл Рой развернулся, словно его окликнули, гнев пылал в его глазах. – 

Ты ничего не знаешь об этом. Тебя не должно быть здесь. Случившееся не моя вина, – он 

подошел к жуткому трону и остановился перед Сарой. Он кивнул, словно она говорила с 

ним. – Я сделаю это, только оставь меня в покое. Хоть ненадолго, – взмолился Эрл Рой. 

Малдеру стало не по себе. Серийный убийца уговаривал голос в голове, и, судя по 

всему, речь шла о его душе. 

Эрл Рой надел желтые резиновые перчатки и взял широкую кисть, такой мама 

Малдера красила на кухне, и стеклянный контейнер. Он осторожно открыл контейнер и 

погрузил кисть в зелено–коричневую смесь. 

Аконит. Яд, убивший Билли Кристиана. 

Эрл Рой уже приготовил его. 

– Если Хаос меня усыпит, Порядок душу мою пусть хранит… 

– Что вы делаете? – Малдер забился в дальний угол клетки, отчаянно искал грубый 

участок, чтобы разрезать им веревки. Логика говорила, что у него не хватит времени на 

это.  

– Это не моя вина, – Эрл Рой подошел к клетке. – Буреносец хочет душу. Тебя не 

должно быть здесь. 

Малдер посмотрел на девочку, пока тер веревки о клетку. Он снова не справился. 

Может, Фиби и Гимбл смогут ее спасти. 

Эрл Рой склонился перед клеткой и отпер ее одной рукой, держа другой рукой кисть. 

«Вот и все». 

Но Малдер хотел хотя бы умереть с ответом на вопрос, что не оставлял его в покое. 

– Саманта Малдер тоже стала жертвой? 27 ноября 1973. Чилмарк, Массачусетс, 

Вайн–стрит 2790. Вы ее похитили? – прокричал он. 

– Если я проснусь во тьме, душу заберу тебе, – Эрл Рой потянулся внутрь клетки. 

Малдер отбивался, но убийца схватил его за ногу и потащил. Рука Малдера задела 

грубый металл, голова ударилась о край клетки, а потом о каменный пол. 

Эрл Рой застыл и указал дрожащим пальцем на Малдера. 

– Что на твоей руке? 

«Он со мной говорит?» 



– Это… – глаза Эрла Роя стали дикими. Он отпустил ногу Малдера и попятился, 

кашляя и тяжело дыша. Отбросив кисть, он с трудом снял желтые перчатки. Он посмотрел 

на пол рядом с Малдером, его стошнило, он закрывал глаза рукой. 

Малдер огляделся. 

На полу был красный след крови. 

Он сел и посмотрел на свои руки, извернувшись. Она была в крови. Наверное, он 

порезал ее в клетке, но это не было проблемой. Для него. 

Но Эрл Рой вел себя так, словно у Малдера отрезало руку.  

– Не смотри, – пытался он успокоить себя. 

Малдер повернул окровавленную ладонь к Эрлу Рою. 

– На мою руку? Кровь скоро перестанет течь. Надеюсь, – добавил он, используя 

страх похитителя. 

– Убери. Все это, – Эрл Рой закрывал лицо. 

– Вряд ли я смогу, – сказал Малдер. – Крови та–а–ак много.  

Эрл Рой зря убрал руку и посмотрел туда. Он закашлялся и запачкал рвотой свою 

футболку. 

Малдеру стало не по себе, когда он понял правду. 

Убийца, забиравший кости из тел взрослых жертв, не вел бы себя так от вида крови. 

Мужчина перед ним не был на такое способен. 

«Значит, есть второй убийца. Настоящий Вечный Воитель». 

Эрл Рой вытер рот рукавом и ушел из комнаты. Малдер встал на колени и пополз к 

желтым перчаткам на полу. Он хотел взять кисть, но со связанными руками вряд ли смог 

бы надеть перчатки для этого. Но попробовать стоило. Даже если он не сможет 

остановить Эрла Роя, он его хотя бы задержит. 

Но Малдер не добрался до перчаток или кисти, потому что Эрл Рой вернулся через 

мину с тяжелого вида одеялом и охапкой тряпок. Что–то еще было в другой его руке, но 

Малдер не видел. 

Эрл Рой открыл один глаз, чтобы увидеть, где Малдер, и бросил ему тряпки. 

– Убирай! – проревел он. – Все это! 

– А если нет? – бросил вызов Малдер. 

Убийца пробежал по комнате и схватил розовый велосипед. Он бросил его в 

Малдера. Велосипед почти попал по нему и врезался в клетку. 

– Иначе я брошу на тебя это одеяло и буду бить, пока ты не потеряешь сознание, – 

гнев пылал в глазах Эрла Роя. – А потом разберусь с Буреносцем, – он поднял другую 

руку, и Малдер увидел, что там было. 

Бейсбольная бита. 

Страх пронзал его, разрушая фальшивое спокойствие. 

– Вы не ударите меня этим. Крови будет еще больше. 

– Зависит от того, куда бить, – Эрл Рой бросил одеяло и ногой толкнул его по полу. – 

Лезь под одеяло. 

– Погодите. Выслушайте, – попросил Малдер. 

– Мне надоело слушать тебя и меч. 

– Секундочку. 

– Живо под одеяло! – прокричал он. 

– Ладно, – Малдер пополз, и Эрл Рой приближался к нему.  

А потом Малдер услышал звук… 

Стук. 

Скрип ступенек и голоса. 

Черные ботинки спускались по лестнице. 

– Шериф. Руки за голову, – крикнул офицер Эрлу Рою.  

– Не трогайте кисть на полу, – предупредил Малдер. – На ней яд. 



Когда офицеры поняли, что Эрл Рой не вооружен, они бросились на убийцу и 

повалили на пол, а другой коп схватил Малдера за плечи и оттащил в сторону. 

– Там девочка, – Малдер кивнул в сторону Сары. – Думаю, ее чем–то накачали. Ее 

зовут Сара Лоуэ. Прошу, помогите ей. 

Другой офицер поспешил к девочке. 

Коп быстро развязал руки Малдера. 

– Ты в порядке? 

Малдер кивнул. 

«Вообще–то, нет». 

Эрл Рой лежал на животе, руки были скованы за его спиной. Большая часть белой 

краски смазалась с его лица, и он выглядел как обычный человек. 

Монстры не должны быть похожи на обычных людей. Если ребенок столкнется с 

таким, как он поймет, что это злодей? 

Офицер освободил Сару Лоуэ и укутал в свою куртку, а потом подхватил на руки. 

Малдер подбежал и плотнее укутал девочку. 

– Она будет в порядке? – он сглотнул, боясь ответа. 

– Не знаю, что он дал ей, но скорая уже в пути, – офицер заметил тревогу Малдера и 

добавил. – Она дышит, пульс нормальный, это уже хорошо. 

Шериф смотрел на символы на стенах с отвращением, а потом подошел к убийце, 

лежащему на полу.  

– Эрл Рой Пропс, вы арестованы, – шериф кивнул своим офицерам. – Прочитайте 

этому идиоту его права. 

Эрл Рой запел. 

– Если Хаос меня усыпит, Порядок пусть мою душу хранит… 

– Чего вы ждете? Уводите отсюда детей, – шериф махнул на лестницу, а потом 

продолжил отдавать приказы остальной части команды. Офицер нес Сару и вел Малдера 

по периметру комнаты к лестнице. 

Шериф догнал их на первом этаже. 

– Мне нужны твои показания. Но мне интересно. Как ты здесь оказался? 

– А друзья не рассказали? – Фиби не стала бы терять время. 

– Ты про детей в оранжевой машине? 

– Ага. 

– Мы еще с ними не говорили, – сказал шериф. – Вызов был анонимным. Человек 

сказал, что видел, как мужчина тащил подростка без сознания в подвал, и дал этот адрес. 

«Анонимный?» 

Дом был посреди заказника, никого, кроме друзей Малдера, не было здесь, когда Эрл 

Рой душил его. Почему Фиби и Гимбл позвонили вот так, а не рассказали копам, что 

случилось? 

У входной двери Малдер остановился. 

– Шериф, мне нужно кое–что сказать. 

– Что? 

Малдер потер затылок, где была большая шишка. 

– Эрл Рой работает не один. У него есть напарник, и другой убийца еще на свободе. 

Шериф положил ладонь на плечо Малдера. 

– У тебя была тяжелая ночь. Думаю, это шок. От этого может возникать паранойя. 

Но это пройдет. Это нормально. 

– Я не в шоке. Эрл Рой не выносит вида крови. Он ее боится. Я порезал руку, и… 

– Тебе нужно отдохнуть, сынок. 

– Я в порядке. Клянусь. Если бы вы только… 

Офицер открыл дверь, врачи увидели ребенка в его руках и забрали Сару Лоуэ. 

Тропа была полна машин полиции и сияющих огней. 



– Фокс? – крикнула Фиби, взбегая на крыльцо. Ее хвостики распустились, волосы 

спутались. Она обвила его руками и сжала. – Прости. Мы пытались найти участок. 

– Но поехали не туда, – виновато сказал Гимбл. 

– Шериф сказал, кто–то позвонил анонимно. Почему вы не сказали им, кто вы? – 

спросил Малдер. 

Фиби растерялась. 

– Это были не мы. Я повернула не туда на шоссе. Потом мы это поняли и 

развернулись. И увидели машины полиции, я поехала за ними. 

– Тогда кто звонил? – Малдер был в тупике. Волоски на его руках встали дыбом. 

Кто–то следил за ними? 

Гимбл пожал плечами. 

– Не знаю. Радуйся, что это произошло. 

Врач прошел мимо Гимбла и Фиби к Малдеру. 

– Мне нужно тебя осмотреть. 

– Я в порядке. 

– Вот и проверим, – врач осмотрел руку Малдера. 

– Девочка в порядке? – спросил Малдер. 

Он кивнул. 

– Все еще рассеянная, но ее состояние в норме. 

– Ты спас ее, – Фиби прижалась головой к плечу Малдер и потянулась к ладони. Она 

заметила кровь и вскрикнула. – Ты ранен! 

– Пустяки, – улыбнулся Малдер, Фиби разглядывала его ладонь с напряженностью 

хирурга. Ему нравилось, как она переживает за него. 

Врач обработал порез и перевязал. А потом задал пару вопросов и посветил 

фонариком в глаза Малдера. – Все хорошо, но тебе лучше сходить к врачу в больницу. И 

лучше сделай укол, на кухне были обнаружены крысы. 

– Хорошо, – сказал Малдер, хотя не собирался никуда идти. Он хотел лишь убраться 

от этого дома подальше. 

Шериф задал Малдеру пару вопросов, он пересказывал историю, а Фиби кусала 

ногти, Гимбл расхаживал. 

– Если бы я не видел тот подвал сам, вряд ли поверил бы, – шериф дал ему визитку. – 

Звони, если вспомнишь что–нибудь еще. 

– Уходим отсюда, – Фиби взяла Малдера за здоровую руку, переплела пальцы с его. 

– Уверена, у меня будут кошмары об этом месте. 

– Ага. И у меня. 

Фиби сжала его ладонь и склонилась ближе. 

– Ты все равно не спишь. 

– Сплю, когда ты в моей кровати, – прошептал он. – Может, тебе стоит бывать там 

чаще, – Малдер не флиртовал. Он был искренен. Его эмоции сейчас не давали шутить. 

Голубые глаза Фиби смотрели в карие глаза Малдера. В ее глазах появились слезы. 

– Что такое? – он обнял ее, их пальцы все еще были переплетены, он прижал Фиби к 

груди. 

Она покачала головой. 

– Бессердечно такое говорить после того, как ты спас жизнь ребенку… – она 

судорожно вдохнула. 

Малдер смотрел, как ее длинные ресницы задевают покрасневшие щеки. Когда–

нибудь он сможет сказать Фиби о своих чувствах к ней. 

– Рассказывай. 

– Больше так не делай, Фокс. Прошу. Мне нужно, чтобы ты думал о себе. Потому 

что переживаю за тебя… сильно. 

– Насколько сильно? – он смущенно улыбнулся ей. 

Она легонько толкнула его. 



– Ты понимаешь, о чем я.  

Малдер притянул ее к себе. Когда их губы встретились, этот поцелуй был совсем не 

таким, как предыдущие. 

Поцелуй обжигал его тело, пробирался в душу. Он был из страха, боли, облегчения, 

предвкушения, обещаний и надежд. Он напоминал ему, что у него еще есть тот, кто 

поддержит его в этом мире. 

Малдер и Фиби цеплялись друг за друга, целовались во тьме, и несколько минут 

жизнь была идеальной. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ГЛАВА 23 

Вашингтон 

3 апреля, 2:00 

 

Малдер мысленно продумывал историю, которую собирался рассказать папе, пока 

они ехали из Крейгера. Ему надоело врать, чтобы родители были рады. 

Хотя, наверное, рады было не лучшим словом. 

Ничто не могло обрадовать его родителей. Ничто с той ночи, когда его сестра 

пропала. Малдер был просто тем, что похититель Саманты оставил, словно отпечаток, 

доказательство, что похититель был здесь, но следов не оставил. 

Когда он попал домой, оказалось, что  он зря репетировал. Отца не было дома. Фиби 

устроилась на диване, пока Малдер принимал самый долгий душ в своей жизни. Он тер 

кожу, пока она не стала гореть. Пребывание в одной комнате с убийцей оставило на нем 

след, как другой вид яда. 

Он вытерся и надел последние чистые джинсы. Одежда, в которой он был раньше, 

лежала грудой на полу в ванной. Малдер поднял ее и сунул в корзину, а потом дважды 

вымыл руки. 

Фиби уснула на диване в гостиной. Малдер хотел разбудить ее, но не посмел. Он 

взял плед с кресла и укрыл ее. Пару минут он просто смотрел на нее. 

А если бы Эрл Рой был снаружи дома и схватил Фиби вместо него? Он не мог 

рисковать ею или Гимблом. 

«Портить я могу лишь свою жизнь».  

Фиби была на диване, и Малдеру пришлось идти в свою комнату, где он мог лишь 

лежать без сна. Он прошел по коридору и остановился у двери спальни. Он положил 

ладонь на ручку двери и закрыл глаза. Так он делал всегда, когда стоял так у двери один. 

Малдер вошел в комнату с закрытыми глазами. Он представлял, как откроет их и 

увидит Саманту, сидящую на его кровати, мешающую его баскетбольные карточки, 

словно она и не уходила. Он верил в детстве, что, если так делать, когда–нибудь он 

откроет глаза, и Саманта будет там. Сердце колотилось в груди, он медленно открыл 

глаза. 

Как и в остальные разы, Саманта на кровати не сидела. 

Комната была пустой. 

Иллюминаты ошибались. Вера во что–то не могла это вернуть, по крайней мере, у 

него.  

Малдер почти всю ночь перечитывал главы книг по психологии, автобиографий 

серийных убийц и «Значения убийства» Джона Брофи. Он сидел на полу, прижавшись 

спиной к стене, окруженный книгами об убийцах, пока впервые за месяцы не уснул до 

рассвета.  

 

*** 

Малдер проснулся утром от звонка телефона. Он вскочил на ноги и побежал в 

комнату отца. Если это мама, он не хотел, чтобы она переживала. 

– Алло? – запыхавшись, сказал он. 

 – Это твой отец, – папа Малдера всегда делал так, словно переживал, что Малдер 

забыл. 

– Где ты? Я думал, ты должен был приехать прошлой ночью? 

Его папа вздохнул, и Малдер знал, что будет дальше. 

– Я все еще в Нью–Мексико. И останусь еще на три дня. Случилось кое–то 

неожиданное, и я не могу уехать. Проект на критической стадии. 

«Тут тоже случилось кое–что неожиданное». 

Малдер слышал, как папа прикрыл трубку и говорит с кем–то в комнате: 



– …время изменилось… результаты… товар… ладно… скажи Опеншо, что я в пути, 

– а потом его папа вернулся. – Малдер, ты меня слышишь? 

– Громко и четко, – сказал он, не ощущая разочарования. Он не собирался 

рассказывать отцу о случившемся. Он узнает, когда приедет. 

– Я позвоню ночью, – его отец не упомянул Фиби, не сказал ничего про диван. Он 

явно забыл, что она была в гостях. 

– Ладно, – Малдер опустил трубку. Он не позвонит, они оба знали это. 

Что страннее? 

Ему было все равно. Малдера больше интересовал разговор с папой Гимбла, чем со 

своим. 

Увидев реакцию Эрла Роя на кровь прошлой ночью, Малдер понял, что он не мог 

терзать тела, чтобы забирать их кости. Они этого не подозревали изначально. По улицам 

ходил второй серийный убийца. 

Но как Малдеру найти его? Убийца мог оставить зацепки, которые он упустил, а 

никто не знал больше о Вечном Воителе или взрослых жертвах, чем майор. 

Малдер позвонил Гимблу, надеясь, что его телефон включен. После третьего гудка 

он хотел сдаться. 

– Алло? – осторожно спросил Гимбл. 

– Это я. Мне нужно поговорить с твоим папой. 

– Ты в порядке? Я все еще в ужасе. 

– Я в порядке, но я еду. 

– Сейчас? 

– Ага. Выхожу, как договорим, – сказал Малдер. 

– Меня не будет дома. Я иду на игру. После того, как Эрл Рой чуть не задушил тебя, 

мне нужно пару часов без серийных убийц. 

– Ты шутишь, да? – Малдер не хотел вести себя как гад, но это было важно. 

– Я тебе здесь не нужен, – Гимбл искал решение. – Майор тебя знает. Я скажу ему, 

что ты придешь. Просто постучи и назови кодовое слово. 

– Уверен? Я не хочу, чтобы он бросился на меня со шваброй, – Малдеру казалось, 

что майор опаснее, чем выглядит. 

– Подожди пять минут. Я перезвоню, если есть проблема, – сказал Гимбл. – Иначе – 

приходи.  

– Что ты рассказал ему о прошлой ночи? – Малдер не хотел подставлять Гимбла. 

– Что ты плохой водитель и завез нас неизвестно куда. 

– Понял. Но разве не стоило сказать ему правду? А если позвонит шериф? – спросил 

Малдер, радуясь, что его отец еще не приехал. 

– Я об этом не подумал, – Гимбл притих на миг. – Я просто выключу телефон и 

заберу его с собой на игру. 

– Если я не получу ответ, то выхожу через пять минут, – Малдер повесил трубку. 

– Куда ты идешь? – внезапно раздался голос Фиби, она напугала его. После случая с 

собачьей конурой он легко пугался. 

– Я думал, ты спишь, – сказал он. 

Она прислонилась к двери. 

– Ты не ответил. 

– Я иду домой к Гимблу, чтобы поговорить с майором. Думаю, он может помочь 

найти другого убийцу, – он потер шею. – Хочешь пойти? 

Она покачала головой, спутанные светлые волосы задевали шею. 

– Я позвоню родителям. Они все равно узнают. Лучше, чтобы они услышали это от 

меня. 

– Наверное, лучше так, – но он так делать не собирался. – Попроси их ничего не 

говорить, ладно? Скажи, что моя мама стесняется говорить об этом. 

– Ты рассказал ей? – потрясенно спросила Фиби. 



– Нет. А папе расскажу, когда он приедет. 

Гимбл не перезвонил, и Малдер решил идти. Он пробыл с Фиби, пока она не 

собралась звонить своим родителям. 

– Пожелай мне удачи, – сказала она. 

Он улыбнулся ей. 

– Удачи. 

«Нам обоим». 

 

*** 

Малдер прозвенел в звонок двери и ждал. Майор ждал его, но общаться с ним без 

Гимбла будет странно. 

– Пароль? – спросил майор из–за двери. 

– Агент Хаоса, – теперь Малдеру было жутко от этих слов. 

Пять засовов открылись, и звук каждого приносил облегчение. 

Майор приоткрыл дверь и выглянул. 

– Заходи, пока они не увидели тебя, – он пропустил Малдера. 

Малдер не знал, означают «они» правительство или пришельцев. 

– Спасибо, что впустили меня, сэр. 

– В чем дело, летчик? Гэри сказал, что тебе нужна моя помощь, – он прошел в 

гостиную. Телевизор был включен на местном новостном канале. – Думаю, разговор наш 

будет секретным? 

– Абсолютно, – кивнул Малдер и прошел к карте на стене майора. – Я хотел бы еще 

раз посмотреть на собранную вами информацию. 

– Смотри, а я пока принесу что–нибудь попить, – майора не нужно было упрашивать. 

Малдер посмотрел на статьи, на зернистые фотографии, на крупные фотографии с 

места преступления, которые украл Сержио. Он застыл. Фотографии манили его, словно у 

них было свое притяжение. Он упустил кое–что, когда стоял здесь в первый раз. Это было 

до того, как Эрл Рой сболтнул, что он – не единственный убийца. Он слышал, как майор 

гремит на кухне. Малдер заглянул и увидел, как папа Гимбла снимает цепь с двери 

холодильника. 

Мама Малдера так и не пришла в себя после потери Саманты, но она 

функционировала, если не считать подгоревшую еду и пожары на кухни. Но майор не 

сжигал еду. Потеря жены сломила его. 

Малдер продолжил изучать фотографии и карту в поисках подсказок, а майор 

вернулся с двумя стеклянными бутылками газированной минеральной воды. 

«Кто пьет воду в бутылках? Разве это не европейская привычка?» 

Он дал Малдеру бутылку. 

– Проверь, закрыта ли она, – сказал майор, сделав это. – Лучше быть осторожнее. 

Малдер открыл бутылку и сделал глоток, все еще глядя на стену. 

– Ты в опасности, сынок? Выглядишь, как одержимый. 

Малдер глубоко вдохнул. 

– Моя сестра пропала, когда мне было двенадцать. Я был в комнате с ней, но 

отключился и ничего не помню, – он не знал, почему решил рассказать это сейчас, но 

хотел, чтобы папа Гимбла понимал, почему для него это так важно. 

– Звучит как очистка разума. Продвинутая технология. Слишком продвинутая для 

человека. Мне стирали память в 1973. 

– Что случилось? – Малдер был заинтригован. В худшем случае он мог использовать 

историю для задания по английскому. 

Майор прошел в конец комнаты, где материалы о взрослых жертвах сменились 

пришельцами. Изображения НЛО и кругов на полях были рядом со страницами журналов, 

где были интервью с учеными и «похищенными» пришельцами. 

Он коснулся своей фотографии рядом со знаком базы воздушных сил.  



– В октябре 1973 я был на базе воздушных сил в Эль–Рико. Задание было ужасным, 

ничего конкретного, только агенты ходили всюду, «оценивая» наше выступление. Так нам 

сказали. 

– Вы знаете, что они оценивали? 

Майор фыркнул. 

– Ничего. Это было прикрытие, чтобы офицеры, как я, не мешали им, пока они 

возились в одном из наших ангаров, – он нахмурился и помрачнел. – Тогда я не понимал, 

но силы Хаоса и Порядка бились под нашими носами. 

Он провел пальцами по голове, словно она чесалась.  

– Стоило понять, что все слова командующего офицера были ложью. Он был в этой 

операции. И прикрывал их. 

– Вы знаете, что они прятали? 

Майор подошел к полкам с книгами. 

– Тогда – нет, но позже я понял. Моя команда завершила операцию, но не лучшим 

образом. Было поздно. Но я не мог спать и решил прогуляться, – он вытащил из–под 

подушки в кресле зеленую книгу. 

Еще один «Буреносец». При виде имени выдуманного меча, о котором говорил Эрл 

Рой, горло Малдера сжалось. 

Майор прижимал книгу к груди, как защиту.  

– Я пошел в ангар, который, как все мы думали, должен был пустовать. Я прошел к 

задней его части, – он потер рукой лицо. – То, что я увидел… я долго не мог вспомнить. А 

потом очистка разума выветрилась достаточно, чтобы я сложил кусочки воспоминаний. 

Сначала я вспомнил Курильщика. Он стоял за ангаром. Я знал, что он работает в 

правительстве. Его выдавали галстук и длинное черное пальто. Он держал сигарету и 

ждал, пока придут остальные. Он забрал у одного из них сложенный американский флаг и 

прошел за группой внутрь. 

– И? – Малдер не понимал, куда все это идет. 

– Я зашел за ними и оставался в тенях у стены. Они прошли в центр ангара, а в 

дальнем конце здание открылось, полился яркий свет. Курильщик шагнул вперед и 

опустил флаг как подношение… 

Малдер был так поглощен историей, что подгонял майора. 

– Кому? 

– Не кому… чему, – майор крепче сжал книгу. – Я бы не поверил, если бы не увидел 

своими глазами. Это был живой дышащий пришелец. Тело существа формой напоминало 

человека, но кожа была серой и морщинистой, а голова была слишком большой для тела. 

Но меня напугали глаза пришельца. Огромные, похожие на глаза жука, они были 

черными, как экран выключенного телевизора. 

– Может, это был розыгрыш? Человек в костюме? – предположил Малдер, но часть 

его хотела верить истории. 

– Это был один из них. Всего один, – майор огляделся. – И Курильщик… говорил с 

ним. 

Малдер смотрел на папу Гимбла, лишенный дара речи. 

– Вот и все, – майор звучал сломлено. – Я испугался и побежал, чтобы меня не 

поймали. 

Малдер это понимал. 

– Я знаю, что я видел, – майор звучал как лидер скаутов из серии «Проекта НЛО». 

Он подошел к креслу и поправил подушку, а потом опустился. – Но никто не поверил мне, 

а она заплатила. 

Его жена. 

Тяжелая тишина стояла в комнате. 

На фоне мужчина рассказывал погоду по телевизору: 

– … до пятидесяти семи градусов, вероятность осадков – десять процентов. 



Женщина вмешалась: 

– Благодарю, Том. А теперь новости насчет Эрла Роя Пропса, которого пресса 

назвала Баюкающим убийцей. Если вы пропустили репортаж утром, тридцатидвухлетний 

Эрл Рой Пропс из Крейгера, Мэриленд, был задержан шерифом прошлой ночью, – на 

экране появился ветхий дом. В свете утра он выглядел еще опаснее. – Получив 

анонимный звонок, шериф с отрядом прибыли к дому Пропса и нашли в подвале Эрла Роя 

Пропса и двух заложников – восьмилетнюю Сару Лоуэ, пропавшую из дома пять ночей 

назад, и мальчика–подростка, чье имя не было названо. Офицеры нашли в доме много 

оружия. Баюкающий убийца пугал родителей столицы, когда появились такие 

фотографии. 

Гимблу стоило рассказать все майору. 

Фотография сороки со стрелами появилась на экране, женщина продолжала: 

– Шериф не раскрывает подробности, но эта птица была найдена с Билли 

Кристианом, жертвой Пропса, и это явное указание на культ. 

– Говори правду, черт возьми! – закричал майор на телевизор. – Пришельцы забрали 

детей. Эрл Рой – пешка в игре правительства. 

Малдер не мог рассказать майору, что Эрл Рой Пропс пытался убить его. 

– Мы получили новую информацию по делу, – сказала репортер. – Брайан Норс в 

прямом включении с кладбища Рок Крик. 

– Что теперь? – спросил майор. 

Малдер покачал головой. 

– Даже не знаю. 

Репортера сменил журналист, стоящий на вершине холма с видом на склепы. 

– Это Брайан Норс, я на кладбище Рок Крик, где разворачивается другая трагедия. 

Баюкающий убийца за решеткой, но он смог оставить еще одну жертву. Тело 

восьмилетнего Дэниела Тайлера было обнаружено этим утром. Тайлер пропал из дома в 

Кукстауне, Вирджиния, полгода назад. По словам ФБР, Баюкающий убийца оставил свою 

визитку на теле Дэниела – сороку, пронзенную восемью стрелами. И возникает вопрос: 

оставил ли Эрл Рой Пропс тела других жертв? 

Репортер оглянулся на агентов ФБР с серьезным видом. 

– Пока ответа нет, но мы знаем, что серийный убийца был убран с улиц. 

– ФБР поймут, – тихо сказал Малдер. – Они не могут быть такими глупыми. 

Майор хлопнул ладонью по его плечу. 

– Сынок, я же рассказал тебе, что кто–то из американского правительства связывался 

с пришельцами на военной базе. Кто знает, сколько еще таких серых гадов здесь 

прячется? И ты спрашиваешь, глупые ли агенты ФБР? 

– Вы не понимаете… – Малдер протер глаза. Нехватка сна сказывалась. Он глубоко 

вдохнул и начал заново. – Есть другой убийца, который давал Эрлу Рою Пропсу кости. 

Эрл Рой боится крови, это как фобия. Он не может терпеть ее вида. Он не мог бы 

совершить такие преступления. 

Майор заподозрил что–то. 

– Я не слышал об этом в новостях. Откуда ты взял информацию? 

Малдер не мог рассказать правду, не выдав Гимбла. 

– Тайна, – сказал Малдер, быстро соображая. – У вас свои источники, у меня свои. 

Майор поджал губы, глядя на него. 

– Хорошая работа. Продолжай. 

– Эрл Рой оставлял символ хаоса на телах Билли Кристиана и Дэниела Тайлера. 

Думаю, может, он Хаос, а другой убийца – Порядок? Полиция не находила стрелы из 

костей с взрослыми жертвами? 

Майор фыркнул. 

– Нет. Но это не значит, что символа там не было. В полиции полно дураков, как и в 

Федеральном Бюро Растяп. Порядок оставлял свое имя на каждом месте преступления. 



На миг Малдер не был уверен, что правильно расслышал его. 

– Не веришь? – удивился майор. 

Малдер понял, что его рот раскрыт. 

– Нет, я… 

– Я привык, что люди сомневаются во мне. Не все хотят видеть правду, – он подошел 

к стене убийств. – Хочешь увидеть, о чем я? 

– Да, сэр. 

Майор указал на увеличенную версию статьи о мертвой мадам, которая совращала 

девочек.  

– Первая жертва. Ее тело было обнаружено здесь, – он указал на урну. – Замечаешь 

что–нибудь необычное на фотографии? 

Малдер прищурился, сосредоточившись. 

– Эм… ее туфля на земле? Может, упала при борьбе? 

– Это будет твой последний допуск, если ты будешь так плох, – майор постучал 

костяшками по стене. – Я не спросил, что ты думаешь. Я спросил, что ты увидел. 

– Урну на переулке и женскую туфлю с высоким каблуком. Граффити и вывеску 

магазина алкоголя. 

– Уверен, что это граффити? 

И вдруг Малдер увидел знак – стрела была направлена вверх, нарисованная над 

урной. 

– А здесь? – майор показал черно–белую фотографию спальни психиатра. 

– Сержио вам и это прислал?  

– Сержио умеет все, – гордо сказал майор. – Его хотели в ЦРУ, но он отказался. 

«Ага, как же», – подумал Малдер. 

Майор постучал по фотографии. 

– Видишь? 

Малдер искал стрелу на фотографии. Он заметил тумбочку. На ней были рассыпаны 

лекарства, которые принял психиатр, или которые его заставили принять. Таблетки были 

рассыпаны между пустых бутылочек. 

Он знал теперь, что искать, и он увидел прямую стрелу из таблеток.  

– Поверить не могу, что копы это не заметили. 

Майор пожал плечами. 

– Они и не искали. Люди видят то, что хотят. Или то, что им говорит правительство. 

Малдер начинал соглашаться с ним. 

– Так они хранят секрет пришельцев, – добавил майор. 

Если бы он перестал говорить о пришельцах, то казался бы гением. 

– Верно, – сказал Малдер, глядя теперь на фотографию владельца трущоб, висящего 

с вентилятора на веревке. – Вот, – он указал на листок на полу рядом с коробочкой от 

фаст–фуда и горой одежды. – На листовке. 

Инструкция гласила: «При выселении оставьте ключи от квартиры в этом ящике». 

Вертикальная стрела указывала на верх страницы, где по краю проходила полоска 

изоленты. 

Полиция наверно подумала, что он хотел повесить это объявление, – объяснил 

майор. – Но кто–то мог легко принести листовку и оставить в квартире. 

– Это не закончено, – Малдер ощущал вес слов и их значение. 

– Даже не близко, – папа Гимбла оглянулся через плечо и понизил голос. – 

Пришельцы не успокоятся, пока не получат то, что хотят. 

– И что они хотят? 

Майор посмотрел на потрепанную книгу в руке. 

– У меня есть теории, но знает только один точно. Тот, кто при мне говорил с одним 

из них. 

Курильщик с военной базы в Эль–Рико, если он не был воображением майора. 



– Мне пора, сэр, – Малдер направился к двери. – Другой убийца еще там. 

– Не знаю, откуда ты взял информацию, но этого слишком много для тебя одного. 

Случившееся в подвале Эрл Роя доказало, что Малдер не мог справиться даже с 

подельником Вечного Воителя. А если он столкнется с другим убийцей, «настоящим» 

Вечным Воителем?  

– Тогда я попрошу помощи. Может, стоит поговорить с кем–то из ФБР? 

Майор проводил его до двери. 

– Ты меня не слушал? ФБР не могут никому помочь, они могут быть заодно с 

пришельцами. А если они расскажут о тебе? 

– Я должен рискнуть… ради сестры. Я не знаю, забрал ли ее Эрл Рой, но я должен 

попробовать, – Малдер знал, что если это Эрл Рой, то Саманта вряд ли жива. 

Малдер вытянул руку. 

– Спасибо за помощь, сэр, – они пожали руки, и Малдер задержался так на миг. Он 

посмотрел в глаза майору. – Сэр, я хочу сказать, что мне жаль, что такое случилось с 

вашей женой. 

Майор кивнул и притих на миг. А потом он поднял голову. 

– Мне нужно кое–что тебе дать. 

– Все хорошо… – Малдеру не нужна была еще одна книга «Буреносца». 

– Не спорь со старшим офицером, пока не хочешь наказания, – майор записал на 

клочке бумаги и вручил Малдеру. – Если будет нужно, звони. Сержио ответит. Это 

проверенная линия, но он все равно спросит у тебя пароль… 

– Агент Хаоса? – Малдер не знал, как мог помочь ему человек, который проводил 

секретные миссии из подвала своей мамы, но ценил поступок. – Еще раз спасибо, сэр. И я 

бы хотел в следующий раз проверить телескоп. 

– В любое время, летчик, – майор отпер засовы и потянулся к ручке. – Но будь 

осторожен. Если начнешь собирать головоломку, ФБР начнет обращать внимание. Им 

нельзя доверять. 

Малдер мало знал о ФБР. 

«Но мне нужно кому–то доверять». 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ГЛАВА 24 

Дом Малдеров 

20:42 

 

Малдер часами сидел в спальне. После разговора майора он приехал домой и 

порылся в комнате, отыскал все книги по психологии, которые привез из дома. Фиби 

помогала, хотя не знала, что он пытается найти. Он не был уверен. 

«Значение убийства» была его основой, когда дело касалось этого. В книге 

описывались расстройства личности и психологический состояния, которые ему вдруг 

стало важно понять. 

Информация в одной из книг могла дать ответ, как поймать Порядок, Вечного 

Воителя. 

Малдер читал книги по психологии, чтобы узнать больше о признаках раздвоения 

личности, когда хлопнула входная дверь. 

На миг он забыл, что Эрл Рой был пойман. 

– Малдер? – закричал из гостиной его отец. – Малдер? Куда ты подевался? 

– Он злой, – прошептала Фиби. – И с каких пор он так тебя зовет? 

– Долго рассказывать. 

Общение с отцом было неприятным и в нормальные дни, но после конуры и 

психопата он был не в настроении для этого. Малдер бросил книгу на кровати и 

подготовился к буре, но тут распахнулась дверь его комнаты. Она так сильно ударилась о 

стену, что чуть не ударила его отца по лицу, отлетев обратно. 

– Где ты был, черт возьми? – гнев в глазах папы удивил его 

– Я был здесь всю ночь, – Малдер поднял книгу. Он никогда не видел отца таким 

злым. – Читал и зависал с Фиби. 

Фиби помахала. 

– Я думал, ты приедешь через три дня. 

Отец сощурил глаза и посмотрел на Малдера с презрением. 

– Так и я думал, пока мне не позвонили из ФБР! 

«Ой». 

– Хочешь объяснить, зачем ты искал в Крейгере, Мэриленд, серийного убийцу… 

который чуть не разорвал тебя на клочки в подвале? – голос его отца стал выше. 

– Он похищал и убивал детей. Кто–то должен был найти пропавшую девочку. 

Папа Малдера вскинул палец. 

– Почему это должен быть ты? 

Вопрос нависал над ним. 

– Ты знаешь, почему, – парировал он. 

– Эта одержимость опасна. И она закончится сейчас. 

Малдер вскочил с кровати. 

– Не тебе решать, когда это закончится. Для меня это не закончится, пока я не найду 

сестру. 

Фиби смотрела на ладони, прижатые к коленям. Малдеру не хотелось, чтобы она это 

слушала.  

Его папа прижался к стене. 

– Ее больше нет. Ты не можешь ее спасти. Вам с мамой нужно это отпустить. 

Его желудок ощущался так, словно отец ударил его по животу, все мышцы в теле 

напряглись. 

– Я узнаю, что с ней случилось. 

Отец Малдера словно уменьшился. Он уже перестал искать Саманту. Как и забросил 

брак и отношения с сыном. Не только Саманта пропала почти пять с половиной лет назад. 

Его отец тоже пропал. 

«Вот только у него был выбор». 



Может, отец винил Малдера в том, что он отключился и не спас сестру. 

– Хочешь поговорить о случившемся в доме того человека? 

Малдер с отвращением смотрел на отца. 

– С тобой? Нет, спасибо. 

– Ладно. Но ФБР хочет тебя видеть завтра днем. У них есть вопросы. И мы не 

говорим об этом твоей матери. Тебе повезло, что мне они позвонили первым, – Билл 

Малдер строго посмотрел на Фиби, чтобы убедиться, что она поняла, что указание 

касалось и ее. Он вырвался из комнаты, вскоре хлопнула дверь его кабинета. 

– Ты в порядке? – спросила Фиби. 

– Ага, – он поднял стопку книг и записей. – Но я хочу закончить с этим до разговора 

с ФБР. 

– Что именно закончить? – спросила она. 

– Сам пока не знаю, – это была правда. 

Фиби кивнула. 

– Тогда заверши и узнай. 

Малдер вернулся к книгам. Он открыл «Буреносца» и попытался представить, какой 

человек стал бы Порядком, выбирающим грешников и решившим, что может вершить 

суд. Человек, зависевший от силы, которую, как он верил, он получал из демонического 

меча. 

Он вспомнил все, что узнал об Эрле Рое Пропсе и сложном фэнтези–мире, который 

он создал, основываясь на серии Майкла Муркока, где Эрл Рой был спутником и 

защитником Вечного Воителя. 

Малдер отметил хронологию, включая период восьми дней, когда детей накачивали 

успокоительным и держали в подвале, ритуалы, которые устраивал Эрл Рой, готовя их к 

концу, то, как он оформлял их тела, когда отравлял их. Учебники подтверждали то, что он 

уже знал – Эрл Рой страдал от галлюцинаций, ведь он слышал, как «меч» говорит с ним, и 

видел сияние в детях. 

Он мало времени провел с Эрлом Роем, знал не так и много, но понимал, что Эрл Рой 

Пропс не был гением. Он бросил школу в пятнадцать, и даже механиком чаще смазывал 

детали, чем чинил машины. А потом он начал разгружать растения в заказнике. Он не мог 

убедительно разыграть суицид или передозировку, чтобы обмануть полицию. 

А еще был сложный морской узел на петле. Офицер за пару секунд развязал запястья 

Малдера. Тот узел требовал намного больше времени. 

Но слова Эрла Роя наедине с Малдером и его страх перед кровью были настоящим 

доказательством. 

Малдер начал писать в блокноте. Он писал, пока рука не онемела, а перед глазами 

все не расплылось. Он не переставал писать, а Фиби уснула в районе трех утра. Он писал, 

хотя отец стучал в дверь и говорил, что Гимбл в гостиной, друг пришел и сел на пол 

напротив него. Малдер не переставал писать, пока не провел линию под последним 

предложением. 

– Малдер, – отец ворвался в его комнату. – Нам нужно уходить. Сейчас. 

Он не слушал отца, а перевернул блокнот на первую страницу. 

– Можно мне с вами, мистер Малдер? – спросил Гимбл. Он был в мешковатом 

костюме и полосатом галстуке, что был слишком длинным. – Я должен тоже дать 

показания. Но мой папа не водит… и не выходит из дома, – Гимбл поднял сложенный 

листок. – Он дал мне записку. 

– Конечно, – Билл Малдер с жалостью посмотрел на Гимбла. 

– Я тоже иду, – сказала Фиби. – Мои родители будут здесь позже, так что мне нечего 

делать. 

– ФБР им звонили? – спросил папа Малдера. 

– Да. Они завтра заберут меня на допрос, – она взяла сумку. – Дайте мне минутку 

переодеться. 



Билл Малдер окинул взглядом комнату сына, книги и бумаги на полу. 

Малдер встал рядом с Гимблом. 

– Как майор воспринял это, когда ты рассказал? 

Гимбл покачал головой. 

– Я не успел. ФБР приехали к моему дому, потому что не могли связаться с моим 

папой по телефону. Я ведь оставил его в доме мастера подземелий. 

Отец Малдера открыл шкаф. 

– Где твой костюм? – спросил он, роясь в вещах. 

– Я сам найду, – рявкнул Малдер, но отец не слушал его. Не важно. Там не было 

ничего интересного, и он хотел дослушать историю Гимбла. 

– Майор волновался? – спросил он. 

Гимбл пожал плечами. 

– Возможно. Он не пустил их в дом, и им пришлось говорить с ним на крыльце. Но 

хуже было, когда они ушли. Он не верил, что мы были в доме Эрла Роя. Он думает, они 

все сочинили. Он хотел уехать в Канаду, чтобы они не могли допросить меня. 

– Плохо, – Малдеру было жаль друга и агентов ФБР, пришедших к двери майора. 

– Не то слово. Он думает, что пришельцы похитят меня из штаб–квартиры ФБР. 

Отец Малдера прошел к кровати и бросил груду вещей на вешалках. Синий свитер, 

белая рубашка, серые брюки и светло–голубой галстук в полоску, который точно не 

принадлежал Малдеру. Его папа явно подсовывал в его шкаф вещи для университета. 

– Переодевайся. Или хочешь, чтобы ФБР и к нам на крыльцо пожаловало? – Его отец 

ушел, Гимбл последовал за ним, пытаясь подавить улыбку. 

Малдер переоделся и взял блокнот. Это был его шанс поговорить с настоящим 

агентом ФБР, тем, кто мог устроить расследование и найти серийного убийцу. Ему нужно 

было найти человека, который выслушает. 

И поверит. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ГЛАВА 25 

Здание ФБР Дж. Эдгара Хувера, Вашингтон 

4 апреля, 15:15 
 

Здание Хувера занимало часть Пенсильвания Авеню между 9–й и 10–й улицей, как 

бетонная крепость. Здание было не только огромным, в нем еще и были только ФБР и 

подразделения, и это оставляло сильное впечатление. 

Когда Малдер и его друзья вошли в здание с его папой, печать ФБР на стене тут же 

привлекла внимание Гимбла. Малдер видел ее на фотографиях, но внутри здания ФБР 

смотреть на нее было круче. В центре голубого круга две ветви лавра окружали красно–

белый щит с весами на нем и белым свитком внизу. Картинку окружали золотые звезды, 

за голубым кругом были буквы.  

Все смотрели, только его отец умудрялся выглядеть одновременно раздраженным и 

скучающим. 

Гимбл потянул себя за галстук. 

– Я хочу прочитать, что там. 

Но Билл Малдер не собирался смотреть достопримечательности. Гимбл едва сделал 

шаг, когда он сказал: 

– Отдел правосудия. Федеральное бюро расследований. Запишемся, иначе вы 

опоздаете. 

Он повел их к столу.  

Фиби поправила хвостики с яростным видом, словно поправляла броню, а потом 

прошла к печати. Малдер и Гимбл последовали за ней. 

 Они поравнялись с ней у стены, она повернулась к Малдеру. 

– Помнишь, сколько раз я возмущалась, что ты жестоко относишься к отцу? Жаль 

говорить это, но ты прав. Он козел. 

Малдер ткнул ее в плечо. 

– Думаю, у него хронически состояние, что не дает ему быть нормальным человеком 

дольше десяти минут в день. 

– Может, он киборг? – улыбнулся Гимбл из–за своей шутки. 

– Вполне возможно, – сказал Малдер, глядя, как его отец отворачивается от стола и 

ищет их взглядом. Билл Малдер покачал головой, злясь, что они проигнорировали его 

бессмысленный приказ. Малдер много раз видел такое выражение лица у своего отца, и 

это всегда беспокоило его. 

До этого дня. 

Малдер повел Гимбла и Фиби к столу, где ждал его отец. Он не обратил внимания на 

сына и продолжил говорить с мужчиной за столом, пока агент не пришел проводить их на 

пятый этаж. 

Когда все вышли из лифта, Малдер и его друзья последовали за взрослыми, а те 

скучно обсуждали государственный департамент. Малдер разглядывал фотографии на 

стенах, пока шел по коридору. Многие были старыми и черно–белыми изображениями 

Вашингтона – Белый дом, Капитолий и памятник Линкольну, вид на Отражающий 

бассейн и прошлое здание ФБР. 

Агент привел их в просторный кабинет с прихожей. Высокий мужчина в круглых 

очках и синем костюме стоял у стола и говорил с женщиной за ним. Ее помада была 

темно–красной, как у мамы Малдера, когда отец водил ее куда–то в особенное место, 

когда такое еще было. 

– У меня назначена встреча с агентом Барнсом, – мужчина в очках говорил ей. Он 

поправлял галстук, затягивая и ослабляя его, словно не привык к нему. 

Малдер понял, что он сам не так сильно поправлял галстук. 

Женщина с красной помадой вручила ему его водительские права. 



– Расслабьтесь. Если у вас встреча с агентом Барнсом, значит, вы заинтересовали 

бюро. 

– Надеюсь, вы правы, – сказал он, поправляя галстук. – Я выпускаюсь в мае, это 

первая работа, что заинтересовала меня.  

Фиби ударила Малдера по ноге так, чтобы привлечь его внимание. 

– Посмотри на плакаты, – прошептала она. 

Пустые глаза и холодные лица смотрели на них с плакатов РАЗЫСКИВАЮТСЯ 

ФБР. Малдер повернулся по кругу, разглядывая лица. Некоторые были знакомыми – Джон 

Уэйн Гэси, Убийца–клоун, которого поймали в прошлом году, он убил тридцать три 

подростка в Иллинойсе; Дэвид Берковиц, Сын Сэма; Эдвард Вейн Эдвардс, серийный 

убийца, который начал убивать снова, когда его освободили под честное слово. На 

некоторых плакатах был красный штамп: «ПОЙМАН». 

– Эта комната будет сниться мне в кошмарах, – прошептал Гимбл. 

Не Малдер. 

Его шею покалывало, адреналин побежал по венам. При мысли, что таких монстров, 

как на плакатах, схватили, он вспоминал Саманту, Билли и Сару. Ловить монстров было 

важно. 

– Минутку, – сказал юный агент, проводивший их сюда. 

– Хорошо, – рявкнул Малдер, но агент уже отошел. Он едва успел заговорить, и 

дверь открылась, другой агент вышел поприветствовать их. 

– Особый агент Джон Дуглас из отряда изучения поведения, – он протянул руку 

Биллу Малдеру, тот быстро пожал ее. 

– Уильям Малдер. Я из государственного департамента. Кто–то из вашего офиса 

позвонил и попросил меня привести моего сына. 

Агент Дуглас выглядел собранно, и это Малдеру нравилось.  

– У меня назначена встреча с Гэри Винчестером… 

– Это я, – шагнул вперед Гимбл. 

– Рад знакомству, – сказал агент Дуглас Гимблу и продолжил разговор с отцом 

Малдера. – Особый агент Ресслер будет через минуту. Он будет говорить с вашим сыном. 

Папа Малдера вздохнул, злясь на задержку. 

Агент Дуглас проигнорировал его. 

– Где твой отец, Гэри? Я говорил с ним недолго по телефону, а потом другие агенты 

говорили с ним у вашего дома. 

– О. Он не выходит из дома, – сказал Гимбл, словно это было нормально. – Он сказал 

дать вам это, – он вручил агенту Дугласу листок, сложенный идеальным квадратом. 

Агент ФБР вскинул брови и развернул его. 

– «Я, майор Уильям Уайатт Винчестер, майор в отставке 128–го отряда воздушных 

сил США, даю Федеральному бюро расследований США разрешение допросить моего 

сына, Гэри Уильяма Винчестера 4 апреля 1979. Я не разрешаю агентам ФБР задавать 

моему сыну вопросы обо мне, моей работе. Искренне, майор Уильям Уайатт Винчестер». 

Агент Дуглас почесал голову, глядя на записку.  

– Я никогда такого не видел. 

Гимбл пожал плечами. 

– Ага. Мой папа любит делать по–своему.  

– Обычно мы не принимаем документы без печати нотариуса или те, кто написаны 

маркером. 

– Я ему говорил, но он не смог найти ручку, – объяснил он. 

– Хорошо, – агент Дуглас указал Гимблу следовать за ним, открыв дверь. – Почему 

бы нам не зайти и начать, Гэри? 

Дверь не успела закрыться, Малдер услышал друга: 

– Кстати, все зовут меня Гимбл.  

– Ты не говорил мне, что отец твоего друга ненормальный, – сказал папа Малдера.  



Фиби мрачно посмотрела на него. 

Но Малдер так просто это пропустить не мог. 

– Не говори так о майоре. Он хороший. Мне все равно, что ты думаешь. 

Его отец покраснел. 

– Что ты сказал мне? 

Малдер услышал, как дверь сзади закрылась, обернулся и увидел еще одного агента 

ФБР. 

– Особый агент Роберт Ресслер, – агент подошел к Биллу Малдеру и протянул руку. 

– Я из отдела изучения поведения. 

Отец Малдер представился, и Ресслер повернулся к Малдеру. 

– Фокс, верно? – рукава агента Ресслера были закатаны, его рубашка была смята, 

словно он спал в ней.  

– Можете звать меня Малдер, а это моя подруга Фиби Ларсон. 

Фиби улыбнулась. 

– Рада знакомству. 

– У нас встреча завтра, мисс Ларсон, – сказал агент Ресслер.   

– Значит, завтра мы увидимся снова, – сказала она. 

Папа Малдера кашлянул и указал на открытую дверь за агентом.  

– Покончим с этим. 

Агент Ресслер вскинул руку. 

– Я бы предпочел поговорить с вашим сыном наедине, если это возможно. Напротив 

хорошая кофейня. И там лучший шоколадный торт. 

Билл Малдер хотел возразить, но Ресслер продолжал говорить: 

– Уверен, в государственном департаменте вы работаете по часам. 

– Я был в командировке, когда вы меня вызвали, – проворчал отец Малдера. – Я 

прилетел прошлой ночью.  

Ресслер с сочувствием кивнул. 

– Мы слишком много работаем. Устройте себе перерыв. Попробуйте торт. 

– Справишься сам? – спросил папа Малдера. 

– Ага, – неделю назад Малдеру было бы не все равно, если бы отец оставил его на 

допросе о том, что его сын был в плену у серийного убийцы, ради торта. Теперь он видел, 

каким был его отец – трусом, оставившим семью. 

– Я подожду здесь, – Фиби устроилась на стуле. – Для моральной поддержки. 

– Я переведу Ф… – Ресслер исправился, – Малдера и Фиби через улицу, когда мы 

закончим, – он проводил Билла Малдера до коридора, пока он не передумал. 

Ресслер вернулся и повел Малдера к двери кабинета. Малдер оглянулся и кивнул 

Фиби, она показала ему большие пальцы. 

– Хочешь содовую или закуску из автомата, пока мы не начали? – спросил агент 

Ресслер, пока они шли к кабинету. 

– Вы избавились от моего папы, мне уже хорошо. 

Ресслер рассмеялся. 

– Мой отец тоже не самый простой человек. 

Когда Малдер сел перед столом агента Ресслера, он уже чувствовал себя готовым 

рассказать агенту о том, что они узнали и о событиях в доме Эрла Роя. Ресслер сидел за 

столом и делал записи, хоть разговор записывался на диктофон. Он останавливал Малдера 

для вопросов, чтобы что–то прояснить, но в основном просто слушал. 

Когда Малдер закончил рассказ, он обмяк в кожаном кресле. 

– Я будто пробежал марафон. 

– Ты совершил сильный поступок. Ты спас жизнь Сары Лоуэ, остановил убийцу, на 

совести которого не меньше двух детей, – сказал Ресслер. 

Малдер сел прямее. 

– Вы сказали «не меньше». Значит, он убил больше детей? Вы еще не нашли их? 



«Я так и думал». 

– Тело Дэниела Тайлера показало то, чего я боялся. 

Его горло пересохло. 

– Что? 

Ресслер развернул пачку антацидов, стоящую на столе, бросил две в рот и проглотил. 

– Этот Эрл Рой Пропс не начал убивать детей пять дней назад. Он делал это долгое 

время. 

Что–то щелкнуло в голове Малдера. 

– Вы находили велосипеды во дворе? Они принадлежали другим детям? Эрл Рой 

приносил Саре велосипед. Сказал, что это был подарок. Может, другие велосипеды тоже 

были подарками. 

– Мы находили велосипеды, – сказал Ресслер. – Но мы не знаем пока, кому они 

принадлежат. 

– Почему вы решили, что Билли Кристиан – не первая жертва Эрла Роя? 

– Моя работа – ловить таких убийц, как Эрл Рой, и я делаю это достаточно долго, 

чтобы узнать опытного серийного убийцу, – агент Ресслер отодвинул кресло от стола и 

встал. – Не стоило тебе говорить, но ты бы услышал об этом в новостях, если пресса уже 

не сообщила об этом, – он прислонился к стене за столом. – Мы нашли тело третьего 

ребенка в еще одном склепе на кладбище Рок Крик. Жертв уже четыре. 

– Вы узнали, где он прятал тела? Нашли что–нибудь в его доме? Типа списка? Или 

он сам рассказал? 

Ресслер снова сел и упер локти в стол. 

– Нет. У нас нет ничего конкретного. Но оставлять тела в склепах подходит профилю 

Эрла Роя. 

– Не понимаю, что вы имеете в виду под профилем.  

– Этот термин используют не так часто. Профиль – это психологическое писание 

преступника, основанное на том, что мы знаем о его злодеяниях, – объяснил Ресслер. – 

Это как собирать пазл, когда нет всех кусочков или картинки на коробке. Моя работа – 

восполнять кусочки, которых не хватает, в идеале – до того, как убийца оставит след из 

жертв. 

Малдер сидел на краю своего кресла, ловя каждое слово Ресслера. 

– И профиль помогает вам понять, где искать тела? 

– Именно. Эрл Рой – ритуальный убийца. Он устраивает особые ритуалы, которые 

имеют для него символическое значение, – Ресслер закатал рукава. – Например, он убил 

Билли через восемь дней и хотел сделать так же с Сарой. Он оставлял птиц, пронзенных 

стрелами в особом узоре, с каждым телом, это все указывает на убийцу, который 

оформляет тела в одинаковом рисунке и оставляет их в схожих местах. 

– И вы начали обыскивать склепы? – Малдер представил, как Ресслер и группа 

агентов ФБР ходят по кладбищу Рок Крик с ломами. 

– Я оставляю это псам, – объяснил Ресслер. – Они натренированы искать 

человеческие останки. 

– На кладбище? Там же этого полно, – звучало как поиск иголки в стоге сена 

размером с небоскреб. 

– Я говорил так же в первый раз, когда нам рассказали об этом в академии ФБР. Но 

трупные псы хорошо обучены. Некоторые находят только старые останки, другие, как те, 

кого мы взяли на кладбище Рок Крик, обучены улавливать запах, что соответствует 

определенной стадии разложения. 

– Все еще не понимаю, – сказал Малдер. 

– Это не звучит очень научно, но мы привыкли использовать записи кладбища и 

принцип исключения. Эрл Рой оставил Билли в пустом склепе, значит, мог так сделать и с 

жертвами до этого. И мы обыскали склепы, не могилы, и выбрали пустые. Мы начали с 

тех, что были ближе к тому, где нашли тело Билли. 



Малдер понял, что агенты ФБР не ходили по кладбищу за стаей гончих, тянущих 

поводки, и он был впечатлен научной природой всего этого. 

– Как долго собаки ищут правильный склеп? 

– Несколько часов. Тело Дэниела было в мавзолее в двух участках земли от того, где 

нашли тело Билли, а из мавзолея напротив достали останки девочки. 

– Еще одна жертва? – Малдер едва мог говорить. 

Ресслер кивнул. 

– Она пропала в 1972. 

– Уверены? Не в 1973? – спросил он, пульс оглушал. 

– Я бы сказал, что возможно. Такие старые останки опознавать долго. Но в этом 

случае мы смогли определить жертву по следам операции. В ее бедре были спицы после 

операции после автомобильной аварии. 

Малдер слышал слова Ресслера, но был от них отстранен, словно они не имели 

значения. Тело было не Саманты. Это он понял. Но если Эрл Рой убивал детей с 1972, его 

сестра могла быть в списке. 

– А 1973? – выпалил Малдер. – Вы знаете, где Эрл Рой был или что делал? Я 

спрашиваю, потому что мою сестру Саманту похитили 27 ноября 1973 из нашего дома в 

Чилмарке, Массачусетс. Она была в гостиной, отключился свет. Когда он вернулся, ее не 

было, а входная дверь была открыта, как это было и с другими детьми. 

– И ты там был, – сказал Ресслер. Он не спрашивал. 

– Да. Но я потерял сознание и ничего не помню, – Малдер посмотрел в глаза агента 

Ресслера. – Думаете, Эрл Рой Пропс забрал мою сестру. 

Ресслер перевернул кассету, записывающую разговор. 

– Официально? Не знаю. По правде? Возможно. 

– Вы участвуете в расследовании? 

– Нет. Но я попросил допустить меня, прочитав о тебе. 

– И? – сердце оглушало Малдера. 

– Не было следов, не было подозреваемых или зацепок, – Ресслер покачал головой. – 

Мне жаль. Я бы хотел, чтобы мне было что тебе рассказать. 

Малдер кивнул. Правда была тяжелой и холодной, как мокрый плащ зимой. Он не 

мог продолжать так всю жизнь. Тот, кто забрал его сестру, должен был оставить след, 

хотя бы крошку, чтобы Малдер мог его найти. 

«Где–то». 

Агент Ресслер включил запись. 

– Потерянное не вернешь, но ты спас жизнь девочки. И спас жизни детей, которые 

пострадали бы, если бы Эрл Рой бил свободен. 

Слова Ресслера не успокаивали Малдера. Вечный Воитель все еще был там. 

– Я сделал не все. Эрл Рой делал это не один. 

– О чем ты? 

– Я пытался рассказать шерифу, но он не послушал. Есть второй убийца. Человек, 

дававший Эрлу Рою кости. 

Ресслер поднял ручку. 

– Ты видел этого человека? 

– Нет. 

– Почему тогда ты так думаешь? 

– Эрл Рой не выкапывал старые кости для создания стрел. Думаю, вы уже в курсе. 

Эти кости были от взрослых жертв, их нужно было достать, отрезать. 

– Эрл Рой рассказывал тебе об этом? – Ресслер нахмурился и качал в отвращении 

головой. 

Малдер не собирался рассказывать агенту Ресслеру, что он получил информацию, 

рыская у полицейского участка и из фотографий источника майора, Сержио, укравшего их 

из морга. 



– Не важно. Я пытаюсь вам сказать, что Эрл Рой не мог этого сделать. Он не выносит 

вида крови, – торопился Малдер. – Когда я был заперт в подвале, я порезал руку. Эрл Рой 

увидел кровь, и его начало тошнить. 

Ресслер начал писать. 

– У него была невероятная паника от капель крови, размазанных по полу.  

Малдер показал Ресслеру ладонь. 

– Вот порез. 

Он был такой маленький, что Ресслер склонился, чтобы увидеть. 

– Но Эрл Рой отскочил от меня, словно у меня была перерезана артерия. Он молил 

меня – узника – не подходить к нему. Потому он отравлял детей. Без крови. Как он мог бы 

резать тело? 

– Не смог бы, – согласился Ресслер. – Ты описал гемофобию. И ты догадался о 

втором убийце, основываясь на связи между костями и гемофобией Эрла Роя? 

– Эрл Рой говорил мне о другом убийце, – сказал Малдер. – Хоть и в свом стиле. 

– Не совсем понимаю. 

– Он одержим фэнтези–серией о Вечном Воителе, персонаже, который 

восстанавливает равновесие между Порядком и Хаосом. Это сложно. 

Ресслер кивнул. 

– О книгах и Вечном Воителе мы знаем. Пропс не прекращал говорить о них. 

– Он не молчал и со мной. Все время говорил, что он – защитник Вечного Воителя. 

Но я не понимал это, пока не увидел его реакцию на кровь. 

Агент Ресслер отклонился в кресле, разглядывая его. 

Малдер узнал этот взгляд. 

– Вы тоже мне не верите. 

– Вообще–то, верю, – Ресслер открыл папку и полистал бумаги в ней. – Я видел 

гемофобию Эрла Роя лично. 

– Как? 

– Когда я говорил с шерифом, он сказал мне, что ты был в шоке, что мне стоит 

подождать пару дней для допроса. Он сказал, что ты подумал, что есть другой убийца из–

за страха Эрл Роя перед кровью. Он не воспринял это серьезно. 

– Но вы восприняли? – спросил Малдер. 

– Не могу этого сказать. Я рассказал об этом агенту Дугласу, и он решил 

попробовать. Он бросил фотографию с места преступления на стол, когда мы 

допрашивали Эрла Роя. 

– Что произошло? – Малдер пытался представить. 

– Он чуть не сломал себе плечо, пытаясь залезть под стол подальше от фотографии. 

Редкие бы это заметили сразу, Малдер. Если бы ты был старше, я бы тебя нанял, – 

Ресслер, похоже, не шутил. 

– Погодите. Так вы верите, что есть второй убийца? – он потрясенно смотрел на 

агента. 

Ресслер ответил своим вопросом: 

– Когда ты был с Эрлом Роем, он упоминал своего брата? 

Слово ударило Малдера кирпичом. 

– У него есть брат? 

– Монтгомери Пропс. Он на три года старше Эрла Роя, мы подозреваем, что он 

вовлечен в преступления или хотя бы знал о них. Он не пришел на работу утром после 

ареста Эрла Роя, и это доказывает возможность вариантов. 

Малдер вытащил свой блокнот на стол и подвинул к Ресслеру.  

– Не знаю, поможет ли это 

Ресслер взял его и полистал страницы. 

– Ты написал это? 

– Ага. Работал всю ночь. 



– Это не записи, Фокс. Это профиль Монтгомери Пропса, – он ошеломленно смотрел 

на Малдера. – Это поможет. Порой профили помогают нам опознать преступника, но мы 

используем их для ускорения поиска преступников. Мне нужно показать это агенту 

Дугласу и нашей команде. Спасибо. 

Агент Ресслер вывел Малдера в приемную, где Фиби читала брошюру.  

– Подождите пару минут, – сказал Ресслер. – И я отведу вас в кофейню к твоему 

папе. 

– Мы и сами можем, – сказал Малдер. – Это через дорогу. 

– Ждите, – приказал Ресслер, все еще читая записи Малдера, когда он открывал 

дверь кабинета свободной рукой. 

Дверь закрылась, и Фиби спросила: 

– Что случилось? 

Малдер не сразу смог ответить. 

– Я не уверен. Похоже, я помог ФБР.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ГЛАВА 26 

Кофейня напротив здания ФБР 

16:54 

 

Малдер заметил отца, как только вошел в кофейню с Фиби и агентом Ресслером. Его 

папа сидел за столом в дальнем конце, судя по тарелкам на столе, он ел уже второй кусок 

торта. 

Его отец встал, как только увидел агента ФБР, идущего к нему. 

– Как все прошло? Мой сын помог? 

Ресслер кивнул. 

– Да. Малдер очень умен, у него выдающиеся инстинкты, эти качества мы ценим. 

Отец Малдера бросил парю купюр на стол. 

– Рад слышать. Но нам нужно идти. Мне нужно в офис. Государственный 

департамент занят амбициозным проектом, и только я понимаю тонкости, – это звучало 

как неудачная попытка указать, что выдающиеся качества Малдер унаследовал от не 

менее выдающегося отца. 

– Мы не можем уйти. Гимбл еще на встрече с агентом Дугласом, – сказал Малдер. 

– Они скоро закончат, – сказал агент Ресслер Биллу Малдеру. – Я куплю вам кофе. 

– Я буду там с Фиби, – Малдер указал на столик у прохода. Папы ему сегодня уже 

хватило. 

«Этого хватит и на завтра». 

Он взял Фиби за руку, подвел ее к столику, и они сели. 

– Что агент Ресслер сказал о твоих записях? – спросила она, опустившись. 

Официантка пришла раньше, чем Малдер успел ответить. 

– Что закажете, детишки? – спросил она, вытаскивая карандаш из–за уха.  

Они не смотрели на меню, что были за подставкой с салфетками. Но он просто хотел 

избавиться от женщины, чтобы они побыли наедине.  

– Кусочек пирога, – сказал он. 

– И мне, – сказала Фиби. 

– Какой? У нас есть яблоко, вишня, лимон, крем… 

Малдер прервал ее: 

– Сладкий картофель. 

Официантка вскинула брови, но записала. 

– А тебе? – спросила она Фиби. 

– Шоколад? 

– Шоколадный крем или шоколадный шелк? 

– Крем, – быстро сказала Фиби, ощущая, что Малдер на пределе. Официантка начала 

задавать еще вопрос, и она добавила. – И две воды. Большое спасибо. 

Официантка, наконец, ушла, и Фиби села удобнее. 

– Так что агент Ресслер сказал о твоих записях? 

– Не знаю. Он вроде был… впечатлен. Сказал, что такие записи называются 

профилем. 

– У твоих записей есть имя? – теперь и она была впечатлена. 

– Похоже на то, – тень улыбки появилась на губах Малдера. – Судя по словам 

Ресслера, профиль – как окно в разум злодея. Так ФБР охотятся на убийц как Эрл Рой 

Пропс. 

Фиби склонила ближе и разглядывала его. 

– Ты был в его офисе всего час, но уже подцепил жаргон? 

Малдер пожал плечами, вдруг смутившись. 

– Это не так и сложно. 

Она смотрела ему в глаза. 

– Ты спас жизнь девочки, Фокс. Это важнее всего. 



– Спасибо, – он только хотел остановить монстра и защитить девочку, ведь не смог 

защитить сестру. Но он теперь позволил себе гордиться поступком.  

Официантка принесла им пирог. Она забыла воду. 

Малдер сунул кусочек пирога в рот. 

– Если агент Ресслер был впечатлен профилем, то он мог поверить тебе, что есть 

второй убийца, – сказала Фиби. 

Малдер склонился. 

– Ресслер уже знал. Один из офицеров сказал ему, как Эрл Рой реагирует на кровь. И 

Ресслер устроил так, чтобы Эрл Рою показали фотографию с места преступления. 

– И? – она ловила каждое слово. 

– Эрл Рой попытался залезть под стол и спрятаться. И Ресслер догадывается, с кем 

работал Эрл Рой. У него есть брат. Монтгомери Пропс. 

– И его брат все еще на свободе? – она отодвинула тарелку, не тронув пирог. 

– Ага. Но агент Ресслер сказал, что написанный мной профиль поможет ФБР найти 

его быстрее. 

– Звучит так, словно ты в этом хорош. Может, тебя это интересует? 

Официантка подошла к столику. 

– Двое мужчин оттуда оплатили ваш счет. 

Папа Малдера и агент Ресслер уже не сидели. Его отец стоял у входа в кофейню.  

– Похоже, мы уходим, – сказала Фиби. 

Малдер не хотел возвращаться домой. Ему было нечего сказать отцу, кроме того, что 

осенью он в университет Джорджтаун не пойдет. 

– Я рад, что мы смогли встретиться, Фокс Малдер, – агент Ресслер протянул руку. 

Малдер пожал ее. 

– Я тоже. 

– Вы уходите? – спросила Фиби у Ресслера. 

– Я вернусь в Куантико в БГУ, – он посмотрел на Малдера. – Я хочу показать 

профиль своим коллегам как можно скорее. 

Ресслер повернулся уходить, Малдер понял, что у него есть еще один вопрос. 

– Агент Ресслер? Что лучше выбирать тем, кто хочет пойти в ФБР после колледжа? 

Ресслер улыбнулся. 

– Психологию. 

– Политология и экономика заведут тебя дальше, в Джорджтауне все это на высшем 

уровне, – сразу упомянул папа Малдера. 

– Хорошо, – сказал Малдер. – Но я не иду в Джорджтаун. 

Рот Фиби раскрылся. 

Ноздри Билла Малдера раздувались, челюсть дергалась. 

– Что ты сказал? 

Малдер не слушал его и смотрел на агента ФБР. 

– Где психологию преподают лучше всего? 

– Это просто. Оксфорд. 

– Спасибо, – он смотрел, как Ресслер закатал рукава и открыл дверь. 

Агент замер, чтобы сказать кое–что еще: 

– Приходи ко мне, когда понадобится работа через пару лет. 

 

 

 

 

 

 

 

 



ГЛАВА 27 

Вашингтон 

16:58 

 

Окно приоткрылось, словно кто–то ждал Х. Люди тратили много денег на усиление 

дверей, на засовы, чтобы защитить дома, но девять раз из десяти они забывали про окна, и 

преступники знали это. 

Он надавил на окно, и оно застряло. 

Х услышал в голове голос отца: «Вот так бывает, когда зазнаешься». 

В этот раз его отец–неудачник был прав. Жаль, что он был погребен слишком 

глубоко, чтобы обрадоваться этому. 

Х удовлетворенно улыбнулся. 

«Нельзя забыть того, кого убил первым». 

Две минуты и двадцать две секунды спустя он вернул отмычку в кошелек и пролез 

через окно в комнату. 

Красная вспышка привлекла его внимание, он заметил плакат на двери. 

Фэрра Фосетт. 

У него был вкус. 

Х отряхнул штаны и ощутил укол… вины? Может, ему было немного жаль ребенка. 

Потерять отца ему будет больно. 

«Пока ты сам его не убил». 

Так сказал бы его босс. 

Он прошел к столу и коснулся модели «Энтерпрайза» из «Звездного пути», висящей 

над ним.  

– Прости, – Х смотрел, как она кружится. – Твоему папе следовало молчать. 

Он вышел из спальни и закрыл за собой дверь, но перед этим поцеловал два пальца и 

коснулся ими губ Фэрры. В коридоре он услышал треск напряжения и мужской голос. 

«Пора за работу». 

На половине пути по лестнице он заметил мишень. Будет проще, чем он ожидал. 

– Сержио, ты меня слышишь? – шипение. – Сержант? Доложите. 

– Сержио недоступен, – сказал Х. – Глупо звучит вызывать его по этой штуке. Если 

бы все знали, что ты вменяем… 

Мужчина выронил микрофон. Но он быстро пришел в себя и вскочил на ноги.  

– Кто вы и что делаете в моем доме? 

Х снял куртку и повесил на перила. 

– Вы меня не помните, майор Винчестер? Обидно. 

Майор смотрел на Х. 

– Я вас не знаю, а я никогда не забываю лиц. 

– Пока мы этого не захотим, – Х прошел к майору. – Похоже, вы многое вспомнили. 

К сожалению, это проблема, – он вытащил из кармана черные кожаные перчатки и надел 

их. – А я решаю проблемы. 

Глаза майора расширились. 

– Вы один из них, – он отпрянул на шаг. – Что вы сделали с Сержио? 

– На вашем месте я переживал бы за себя.  

– Что бы они ни обещали вам, это все ложь, – пролепетал майор. – Им нужна наша 

планета. Вы отдадите ее им? 

Х приблизился. 

– Мир – такое запутанное место… 

Майор вскинул руки перед собой. 

– У меня сын. Он нуждается во мне. Просто дайте мне немного времени, чтобы я 

убедился, что он будет в порядке. 



– Гэри, да? – спросил Х, ловя реакцию майора. – Не переживайте. Он умный. Мы 

уже следим за ним. 

– Оставьте моего мальчика в покое, или я отыщу вас в аду, – тон майора стал 

ледяным. – Я обещаю. 

– А вы боевой, майор Винчестер. Жаль, что вы выбрали не ту команду. 

– Вы не должны делать это, – майор пытался отпрянуть, но идти было некуда. 

– Забавно… Ваша жена говорила так же, – Х склонил голову. – Думаете, это 

совпадение? 

Майор помрачнел. 

– Совпадений не бывает. 

Он бросился на Х, а тот в последний миг отскочил в сторону. Майор пронесся мимо 

него, а Х зашел ему за спину. Быстрыми движениями он дотянулся через плечо майора и 

схватил его за подбородок, а другой рукой впился в затылок мужчины. Он повернул руки 

в разные стороны. 

– Согласен. 

Х услышал хруст, тело майора упало на пол. 

Началась настоящая работа. Х сорвал со стен статьи и фотографии фальшивых НЛО. 

Он не был против попыток майора исследовать, но у него не было времени проверять весь 

этот бред. Так что он убирал все. 

Затем подвал. Дверь защищал замок и тяжелый кабель. Х стоило взять болторез. 

Заговорщики, ожидающие вторжение пришельцев, всегда держали в доме много 

приборов. И они держали их на кухне там же, где и все. 

– Шкаф под рукомойником, – сказал Х, склонился, чтобы открыть. Он выхватил 

красный огнетушитель и пошел к двери подвала. Он с силой опустил огнетушитель на 

вершину замка. 

Раз. 

Два. 

Три, и он сломался. 

Боссу Х нужен был особый файл. Номер 12179.  

– На нем будет штамп «База военных сил Эль–Рико». 

Все просто. 

Включателя на вершине лестнице не было, торчали провода. Оставив дверь 

открытой, Х видел достаточно, чтобы заметить ступеньки и цепочку, свисающую с 

лампочки. Он потянул на цепочку, и панель флуоресцентных огней на потолке 

включилась по одному. 

Комната была полна картонных коробок, стоявших стопками по десять. Между 

стопок книг в зеленой обложке уместилась копировальная машина. Х поднял книгу. 

– «Буреносец»? Вы были сумасшедшим, майор Винчестер, – он открыл ящик и 

вытащил одну из папок бежевого цвета. 

#12179. ЭЛЬ–РИКО БВС. 

Х вытащил еще две, открыл другую коробку и проверил там. Каждая папка была с 

таким ярлыком. 

#12179. ЭЛЬ–РИКО БВС. 

– Тут вы победили, майор, – он остановился перед стеной напротив лестницы.  

Майор написал послание большими черными буквами. 

СПРАВИТЕСЬ ЛИ ВЫ С ПРАВДОЙ??? 

– Вам не узнать, – сказал Х и потянул за цепочку под лампой, поднявшись по 

ступенькам. 

Х забрал свою куртку, висевшую на перилах, и надел ее. Он прошел по кухне и замер 

у плиты. Из кармана куртки он достал подарок от босса. 

Ничего вычурного. Только полезное. 



Поворот ручки, и горелка вспыхнула. Х склонился с сигаретой между губ и зажег ее. 

Он затянулся один раз и пошел к черному ходу. Оранжевые огни плясали на горелке, он 

бросил сигарету на пол кухни. 

Он был в переулке, когда кухня майора Винчестера взорвалась, захватив при этом и 

остальной дом за секунды. 

Х подумал о сыне майора. Ему было почти восемнадцать, а в Вашингтоне 

семнадцати лет хватало, чтобы его признали взрослым. 

«С ним все будет в порядке». 

Но Х об одном сожалел. 

«Нужно было забрать «Энтерпрайз»».  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ГЛАВА 28 

У дома Малдеров 

17:55 

 

Черный седан с тонированными окнами стоял напротив дома Билла Малдера. 

Х постучал в окно, пассажирская дверь открылась. 

– Как все прошло? – спросил босс, сигарета торчала из его рта. 

– Я выкурил первую сигарету, – сказал Х, устроившись на сидении. 

– И как? 

– Неплохо. Но я бы предпочел курить не в одиночку. 

– Сочиняешь? – он затянулся и указал на Х. – Молчи. Звучит как бред парня в белом 

комбинезоне. А его можно носить только Элвису. А он мертв.  

Курильщика что–то злило. Х надеялся, что это не связано с ним. Пепла на сигарете 

становилось все больше с каждым вдохом. Х не смотрел туда. Пепел не упадет, пока босс 

этого не захочет.  

 – Файл получил? – он выдохнул, дым пополз к Х. 

– Файлы. Их много. Ящики были полны копий. 

– Наверное, это причина фейерверка в доме Винчестера? 

– Ага. 

– А майор? 

– Сломал шею, – сказал Х. – Я бы изобразил естественную смерть, но он был 

слишком взволнован. Времени не было. 

– Больше так не делай, – Курильщик выдохнул дым. – Что можешь доложить о 

Фоксе Малдере? 

– Билл приехал прошлой ночью, они поссорились, – Х покачал головой. – Папа у 

него еще тот засранец. 

– Билл хочет добра. А сын не всегда может понять мотивы отца. О чем они спорили? 

– ФБР вызвали Фокса на разговор, – тень улыбки появилась на его губах. – Пацан 

встретил агента Ресслера из БГУ. 

Босс кивнул. 

– Я знаю Боба. Мы были на рыбалке пару раз. Он рыбачить не умеет. Все время 

упускал добычу, – он постучал сигаретой по пепельнице, и пепел отломался куском, как и 

всегда. – Как Фокс вел себя с Ресслером? На суше мужчина силен. 

– Ресслер был впечатлен. И удивлен, что ребенок все понял сам. 

Курильщик покатал сигарету между пальцев. 

– Ты следил за Фоксом Малдером несколько дней. Как он все это понял? 

Х обдумывал ответ мгновение. 

– У него хорошие инстинкты. И он не сбрасывал никого со счетов, не дав им шанс. 

Он даже слушал майора Винчестера. 

– Фокс Малдер хочет верить. 

Курильщик смотрел на здание. 

Он затянулся. 

– От веры есть своя польза. 

 

 

 

Конец 1-й книги 


